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} ПОСТАНОВЛЕНИЕ 


Центрального Испопнительного Комитета и _ Совета 
| Народных. Комиссаров Союза ССР 


О новом ратинизированном апфавите народов арабской письмен- 
. ности Союза ССР. 


В соответствии с волеиз‘явлением рабочих и трудящихся кре- 
стьян (дехкан) народов арабской письменности Союза ССР о введении 
нового латинизированного алфавита, признавая за этим новым лати- 
низированным алфавитом особое культурно-экономическое значение. 
Центральный Исполнительный Комитет и Совет Народных Комисса- 
ров Союза ССР постановляют: 

1. Обязать все государственные учреждения Союза ССР и пред- 
приятия общесоюзного значения во всех случаях письменного и пе- 
чатного применения тюрко-татарских языков, в частности, при опуб- 
ликовании законов и распоряжений Правительства Союза ССР поль- 
зоваться новым латинизированвым алфавитом народов арабской пись- 
менвности Союза ССР. 

2. Предложить Центральному Издательству Народов Союза ССР 
при Цевтральном Исполнительном Комитете Союза ССР прекратить 
издание на старом арабском алфавите и производить впредь иЗда- 
ние новой и переиздание старой литературы исключительно на но- 
вом латинизированном алфавите народов арабской письменности Со- 
юза ССР. 

3. Предложить состоящим при Центральном Исполнительном Ко- 
митете Союза ССР высшим учебным заведениям и научным учрежде- 
ниям обеспечить, начиная с ближайшего учебного года обучение уча- 
:цихся на новом латинизированном алфавите народов арабской пись- 
менности Союза ССР. 

4. Принимая во внимание, что успех окончательного перехода 
на новый алфавит зависит от степени технической подготовленности, 
предложить Высшему Совету Народного Хозяйства Союза ССР и На- 
родному Комиссариату Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР 
обеспечить в пределах утвержденных импортных планов снабжение: 
а) полиграфической промышленности необходимым оборудованием 
(наборные машины, шрифт и пр.); 6} соответствующих учреждений и 
предприятий пишущими машинами и печатными приборами на новом 
алфавите, забронировав на указанную нужду соответственный им- 
портный контингент. 
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5. Запретить импорт из заграницы полиграфического оборудо- 
вания, пишущих и печатных приборов (машин) на старом арабском 
алфавите. 

6. Предложить правительствам союзных республик принять меры 
к тому, чтобы редакционно-издательские планы национальных изда- 
тельств предусматривали рост изданий на новом латинском алфавите 
народов арабской письменности Союза ССР за счет максимального 
сжатия или прекращения изданий на арабском алфавите. Предложить 
Народному Комиссариату Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР 
принять меры для полного обеспечения национальных издательств в 
соответствующих республиках бумагой в пределах ура аанога на 
1929 гоц об‘ема издательского плана. 

7. Предложить Народному Комиссариату Внешней и Внутренней 
Торговли Союза ССР, совместно с Высшим Советом Народного Хо- 
зяйства Союза ССР, Всесоюзным Центральным Комитетом Нового ла- 
тинского алфавита, Народным Комиссариатом Финансов Союза ССР и 
представительствами союзных республик в трехмесячный срок разра- 
ботать план переоборудования полиграфической промышленности, 
перешедшей на новый алфавит и установить размер необходимых 
для этого ассигнований по единому государственному бюджету. Пору- 
чить Комитету по Делам Печати и Народному Комиссариату Финан- 
сов Союза ССР при установлении фонда финансирования печати на 
1929-30 г. прецусмотреть необходимые ассигнования на дооборудо- 
вание типографий издательств, перешедших на новый алфавит, и 
необходимых ассигнования на покрытие убытков издательских ор- 
ганизаций от обесценения литературы, напечатанной арабским ал- 
фавитом. 


“ Председатель Центрального 
Исполнительного Комитета Союза ССР Г. Мусабеков. 


Председатель Совета 
Народных Комиссаров Союза ССР В. Шиидт. 


И. о. Секретаря Центрального 
Исполнительного Комитета Союза ССР С. Чуцкаев, 


Москва, Кремль. 


7 августа 1929 г. 





Б. Барадин. 





Вопросы повышения бурят-монгольской 
языковой культуры, 
ПРЕДИСЛОВИЕ 


Октябрьская революция открыла перед малыми народностями 
6. царской России широкие возможности культурно-национального 
<троительства. Какими средствами располагани они для борьбы за 
культуру? На первых же порах большая часть этих народностей 
столкнулась либо с фактом полной бесписьменности на родном языке, 
либо с наличием такой системы письма, которая оказывалась весьма 
несовершенным орудием передачи речи. 

Бурят-Монголы до сих пор испытывают на себе тяжесть обоих 
упомянутых выше условий. Западная группа их сохранила родной 
язык, но вышла из периода царской России бесписьменной, восточная 
же, с незначительным числом грамотных на родном языке, при 
чрезвычайно архаичной системе письма. Архаичность монгольского 
письма не отрицается даже самыми горячими сторонниками его. И 
весь спор идет вокруг двух возможностей: либо реформировать 
существующее вертикальное письмо в сторону более легкой передачи 
на нем живых форм языка, сохранив его основу, либо заменить его 
новым, построенным на основе латинской графики. 

Существующие два течения, ведут свою историю с времен 
дореволюционного периода. В частности, автор настоящей. моно- 
графии впервые поставил вопрос о латинизации монгольской письмен- 
ности уже в 1910 году в своей работе „Отрывки из бурятской народной 
литературы“. Изданная латинским шрифтом эта работа была первым 
спытом применения латалфавита к бурят-монгольскому языку. 

Поставленный на обсуждение 1-го  культурно-национального 
созещания в 1926 г. вг. Верхне-Удинске доклад о новом алфавите 
вызвал горячие прения. Совещание принципиально высказалось за 
латинизацию, но практическое разрешение вопроса было признано 
преждевременным. После этого совещания дебаты по вопросу вре- 
менно затихли, В настоящее же время голоса, требующие постановки 
вопроса на широкое обсуждение раздаются все настойчивее. За то 
же высказалось специальное совещание, состоявшееся в Ученом Ко- 
митете 12/\У-29 г. 

Идя навстречу этим требованиям Лингвистический Кабинет Уче- 
ного Комитета выпускает настозщую брошюру. Но этим самым, ко* 
нечнс, не предрешается исход дискуссии. Она только ставится на 
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вполне конкретную почву. Разрешена же она будет лишь при актив- 
ном участии трудящихся бурят-монголов. 

Автор тесно связывает вопрос о новом алфавите с задачей соз 
дания нового литературного языка. Связь между этими явлениями 
безусловно, есть. 

Язык, и разговорный и литературный, создается творческими 
усилиями народа. Процесс консолидации его возможен только на 
путях развития отдельных диалектов и как синтез этого развития- 
Наличие государственного об‘единения дает возможность ускорить 
этот процесс, введя его в известное русло. Основным же условием 
облегчения этого процесса должна явиться’ замена отживших грам- 
матических и орфографических форм более живой, общедоступной 
формой языка и письма. Она даст возможность более ‘быстрого и ка- 
чественно более продуктивного распространения грамотности и про- 
свещения масс и усилит мощь коллективной работы над языком. 

При каком типе письма могут быть более продуктивно и безбо- 
лезненно разрешены вопросы орфографии; который из них даст 
возможность легче содрать с литературного языка шелуху отживших 
форм и создать наиболее подходящие условия для развития и совер- 
шенствования языка, наконец, какой тип письма будет наиболее прост 
и легок для усвоения? На эти вопросы должна дать ответ все шире 
развертывающаяся вокруг этой проблемы дискуссия. 

Конечно, было бы ошибочно думать о том, что в новую форму 
письма сразу будет влито новое, родившееся в стройном виде содер- 
жание, Перейти к более усовершенствованному типу письма, это зна- 
чит только облегчить путь к формированию нового литературного 
языка. Литературный язык является для нас не самоцелью, а сред- 
ством, которым мы хотим достичь больших результатов, чем при ста- 
ром письме. Пусть новый литературный стиль на первых порах будет 
не столь изящным и стройным, лишь бы он был лучше старого при- 
способлен к взаимному общению и более легкой передаче новых тер- 
минов, входящих в обиход трудящихся в процессе культурного и 
хозяйственного роста страны. 

Темп и задачи социалистического строительста не позволяют нам 
ждать нока будут проработаны все элементы нового’ литературнсго 
языка и не приходится медлить с переходом к более совершенному по 
форме типу письма. Он пред‘являет неотложное требование дать в руки 
масс письмо, достойное быть могучим орудием в деле приобщения 
Бурят-Монгольского народа к пролетарской интернациональной куль- 
туре. 

Проект предлагаемый вниманию интересующихся одобрен Науч- 


ным Советом Всесоюзного Центральнога Комитета Нового Тюркского 
Алфавита 17,/\/1-29 г. в г. Баку. 


Лингвистический Кабинет Ученого 
Комитета Б--М АССР. (И, Хадбеев). 





|. Введение, 


Вспросы повышения квалификации языковых культур малых на- 
родностей является одной из главнейших задач культурно-нацио- 
нального строительства этих народов. Вопрос этот существовал среди 
бурят-монголов уже со времени дореволюционного периода в виде 
вопросов о реформе монгольского алфавита и имеет свою историю, 
которая займет в будущем свое место в истории умственной жизни 
бурят-монгольского народа. Здесь отметим лишь, что история этого 
вопроса выявилась до настоящего времени в виде двух основных те- 
чений: консервативного и реформистского. 

Консервативное течение стояло за сохранение монгольского ал- 
фавита и против какой либо реформы. 

Реформистское течение представляет сторонников реформы мон- 
гольской письменности путем замены ее более совершенным типом 
письма: так называемым, агвановским алфавитом или алфавитом сла- 
вяно-русского или латинского типа. Из них агвановский алфавит яв- 
пяется тем же вертикально-монгольским алфавитом, несколько при- 
<способленным к фонетике разговорного языка и видоизмененным в 
роде калмыцкого письма. Относительно этого течения не приходится 
здесь останавливаться, так как оно в настоящее время не имеет 
своих сторонников и за собою не имеет какого-либо жизненного зна- 
чения. 

Реформистско-русское течение стояло за введение русского аял- 
фавита в роде миссионерской транскрипции, или упрощенной рус- 
ской лингвистической транскрипции, что одно и то же для западно- 
бурятского говора. За это течение стояли, главным образом, лица из 
старой учительской интеллигенции, той части бурятского населения 
которая, находясь под небольшим воздействием обрусительно-миссио- 
нерской политики царизма, не имела даже своей родной грамоты и 
находилась в полной культурной изоляции от остальных монголов и 
потому наиболее подверглась обрусению. Сторонники этого течения 
видели спасение бурятской народности в скорейшем слиянии всей 
бурятской народности с русским народом путем усвоения русского 
языка и письма и вообще русской культуры, считая последнюю за 
высшую интернациональную культуру. Сторонники этого руссифика- 
торского течения пытались применить, главным образом, русскую 
миссионерскую транскрипцию к разговорному языку северо-байкаль- 
ского бурятского наречия по примеру русских миссионеров. При этом 
предполагалось убить сразу двух зайцев, усвоить собственно-русскую 
и свою руссифицированную грамоту. 
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Оценивая реформистско-русское течение с точки зрения его жиз- 
ненности, приходится сказать следующее: 

1. Ввиду коренной фонетической разницы между русским и бу- 
рято-монгольским языками введение русского алфавита в качестве 
бурятского письма заставит бурят произносить русские буквы по „бу- 
рятски“, что наоборот создаст большую путаницу и методические не- 
суразности в деле параллельного усвоения бурятами русской и своей 
руссифицированной грамоты и, кроме того, нельзя будет избежать 
весьма сушественных технических неудобств, сложных надстрочных 
знаков, дополнительных букв и т. д. Все эти недостатки мы видим 
на примере миссионерской и академической транскрипции, нового 
калмыцкого алфавита, составленного на основе русского алфавита 
(пример, несуразности калмыцкого языка: „Маня“—„наш“, русское 
женское имя в ласкательной форме „Маня“ имеют одинаковое на- 
чертание, но совершенно разные произношения). 

2. В настоящее время едва ли кто из трудовой интеллигенции 
бурят-монголов станет защищать идею принятия какого-либо чужого 
узко-национального алфавита, как славяно-русский. 

Опыты составления бурятского алфавита русскими буквами уже 
в достаточной степени проделаны русскими попами-миссионерами с 
обрусительно-угнетательской целью и снова говорить теперь в 
пользу принятия русского алфавита, хотя бы с иным содержанием, 
значило бы теперь рисковать на глазах бывшей угнетенной на- 
родной массы вернуться к печальному опыту прошлого и итти по 
грязным стопам прежних руссификаторов — угнетателей, продол- 
жавших мечтать о возрате всего старого, о великом неделимом 
ит д. 

3. В настоящее время для бурят-монголов, строющих свою социа- 
листическую культуру в условиях великих завоеваний Октябрьской ре- 
волюции приемлем только такой алфавит, который носил бы интер- 
национальный характер, как латинский тип письма, принятый огром- 
ным большинством современного культурного человечества и распро- 
страняющийся все больше и больше среди многих передовых народов 
Востока. Кроме того весьма вероятно, сам русский язык, язык Ок: 
тябрьской революции примет, в будущем, в интересах мировой рево- 
люции и культуры, интернациональный алфавит латинского типа, от- 
казавшись от национального славяно-русского алфавита. 

Что касается сторонников реформистско-интернационального те- 
чения, то они исходят из того фактического положения, что бурят- 
монгольский язык вовсе не представляет самостоятельной языковой 
единицы и является ветвью монгольской языковой культуры, одним 
из монгольских наречий, вернее крупных говоров, весьма близких 
друг к другу. Исходя из этого положения они стоят за созцание но- 
вого бурят-монгольского литературного языка, вместо старого, на ос- 
нове принятия „нового бурят-монгольского алфавита“ интернацио- 
нально-латинской графики и на основе грамматической формы хал- 
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ха-монгольского наречия и унификации лексического и стилистиче- 
ского содержания всех живых наречий и существующего литератур- 
но-монгольского языка. : 

В настоящее время многие народы СССР уже отказываются от 
навязанных прежде миссионерско-поповских и национально-архаи- 
ческих, в роде арабского и т. п. алфавитов и начинают вводить ин- 
тернациональный алфавит латинского тина, не только все народно- 
сти арабской культуры и письменности, населяющие СССР, но и 
народы зарубежного Востока. И вопрос о введении интерназио- 
нального алфавита среди отсталых народностей СССР, и в том чи- 
сле бурят-монголов, является вопросом культурной революции этих 
народов величайшего значения. Поэтому само собою разумеется, 
что вопрос о реформе бурят-монгольского письма и вообще о по- 
вышении бурят-монгольской языковой культуры должен быть разре- 
шен путем детального предварительного изучения и всестороннего 
научного и практического сбоснования. Но вопрос этот у нас в Бу- 
рятии до настоящего времени, мож‹но сказать, научно совершенно не 
разработан. 

Все прежние попытки в виде разных реформистских течений 
не выходили дальше отдельных кустарно-составленных брошюр и 
полемических газетных статей, При этом разрешать’ этот сложный и 
чрезвычайно ответственный вопрос брались большей частью лица 
не имеющие даже понятии о теории и истории письмен, ни тем 60- 
лее монгольской литературы и диалектологии главнейших монголь- 
ских наречий, без знания которых браться за радикальное разре- 
шение этого вопроса, казалось бы, дело по меньшей мере безрас- 
судное. й 

Настоящая статья является первым опытом научной постановки 
и разработки этого вопроса. Статья эта имеет в виду, во-первых— 
помочь всем интересующимся этим вопросом правильно разобраться 
в нем и, во-вторых —— положить начало научной разработке этого 
чрезвычайно сложного и ответственного вопроса, требующего сугубо 
осторожного к себе подхода и всесторонне обоснованного разре- 
шения. 

Относительно мнения зарубежных монголов повопросу о рефор- 
ме письма следует отметить, что вопрос этот для монголов совершен- 
но новый и нигде еще в Монголии серьезно не ставился, за исклю- 
чением течений среди барагутского и южно-монгольского учительства 
в пользу латинизации монгольского алфавита. 

Цель настоящей статьи будет достигнута, если интересующиеся 
вопросом прочтут статью со вниманием, с‘умеют об‘ективно разобраться 
в основных моментах вопроса и поймут всю сложность и ответствен- 
ность разрешения этого вопроса и всю бесполезность опрометчивых 
кустарных приемов разрешения. 

Кроме этого настоящая статья имеет еще целью предупредить 
и напомнить всем научным и культурным деятелям Бурятии. что но- 


вое культурно-национальное и социалистическое строительство бурят- 
монголов прежде всего поведет к сильнейшей интенсификации 
усвоения интернациональной культуры, ее науки и техники, На этом 
пути своего строительства нам, бурят-монголам, неизбежно придется 
столкнуться с непреодолимой технической трудностью в деле приме- 
нения родного языка и письма к новой невиданной еще культуре и, 
что волей неволей придется нам разрешить вопрос о повышении 
квалификации, прежде всего, языковой своей культуры, 

Нам необходимо, чтобы это неизбежное затруднение не васта- 
ло нас врасплох и, чтобы мы заранее были подготовлены к момен- 
ту разрешения проблемы повышения языковой культуры, на основе 
достижений монгольского языкознания, прикладной и общей лингви- 
Сстики, 


|. Общая теория квапификации языковой культуры. 
1. Современное состояние языковедения. 


Языковедение является одной из точных и наиболее разрабо- 
танных наук, по крайней мере, в главнейших своих областях. Несмо- 
тря на это, до сего времени теоретическое исследование языков И 
письмен с точки зрения культурной их квалификации является обла- 
стью совершенно неисследованной. Причина этого та, что языкове- 
дение, как наука, возникшая из недр буржуазной культуры нё могла 
опуститься с высоты „чистой“ науки для того, чтобы задаваться воп- 
росами утилитарно-практического порядка. Ученые языковеды не в 
состоянии были произвести научный анализ и определение того или 
иного языка < точки зрения степени культурной квалификации язы- 
ков и сделать те или иные практические выводы в деле повышения 
квалификации данной языковой культуры, тем более по отношению 
к языкам отсталых угнетенных народов. Они не могли итти дальше 
составления разных, мало кому нужных, сложнейших Ффочетических 
транскрипций, не выходящих из круга „чистой“ науки, или миссио- 
нерско-поповских алфавитов с определенной целью поведения поли- 
тики духовного порабощения. 

Ученым языковедам не было дела, в какой’ мере языки отста- 
лых народностей отправляют свои культурные функции. Для них су- 
ществовали лишь разные живые паречия с их мало понятными для 
народа литературными языками, как интересные научные об‘екты 
изучения в области которых они могли изошрять свой знания во имя 
той же „чистой“ науки. Наоборот, они склонны были смотреть на 
всякие нововедения в области исследуемых ими языков и письмен, 
производимые со стороны представителей народностей, как на нечто 
незаконное вторжение в монопольную их область и как на весьма 
нежелательное нарушение принятой для них исторической подлинно- 
сти и оригинальности. 

Ввиду такого положения вопроса о повышении квалификации 
языковых культур отсталых народностей, разрешение этого вопроса 


еб 


является делом исключительно самих этих народностей. Действитель- 
но, только сами эти народности в лице культурно-научных своих сил 
в состоянии чувствовать всю остроту вопроса и разрешить его так, 
как диктуют интересы языковых культур самих этих народностей. В 
подтверждение этого мы можем указать например якутов, которые 
ныне ввели латинский алфавит, составпенный молодым якутским уче- 
ным лингвистом С. А. Новгородовым, безвременно скончавшимся вес- 
ной 1924 г. в Ленинграде. 

В настоящее время подобное положение вещей с реформами 
алфавитов начинает несколько изменяться: многие народности уже 
сами разрешают вопрос и многие ученые начинают приходить к ним 
только на помощь. Больше того, теперь мы можем сказать, что на 
нащих глазах уже совершаются величайшие революции в области 
повышения языковых культур отсталых народностей СССР, не имею- 
щих зачастую даже своей письменности, но получивших ныне пол- 
ную возможность самостоятельно строить свою жизнь на новых 
началах, на основе ценностей своих национальных культур, языка 
и проч. 

Нельзя больше допустить, чтобы эти народности, хотя самые 
крошечные, но равноправные члены первого в мире `Союза ССР, 
продолжали жить прежней жизнью беспомощных дикарей без необ- 
ходимого культурного орудия—письма, как тунгусы, остяки, самоеды, 
чукчи и пр. иди как бурят—монголы, которые хотя и имеют письмен- 
ность, но благодаря ее архаичности и неприспособленности к жи- 
вым наречиям и современной культуре, механически лишены возмож- 
ности использовать в полной мере все культурные функции своего 
языка. 


2, Разные виды языков. 
А. Языки в количественном отнощенци. 


Языки различаются по количественной форме (т. е. по грамма- 
тике и графетике) и по количественному содержанию (т. е. по лек- 
сикологии и идеологии). 

А. Языки по количественной форме (т. е, по 
грамматике и графетике). у 

а) национальные (как монгольский, русский, английский, китай- 
ский ит. д.} и 

6) интернациональные письменно-зрительные языковые форма- 
ции в пределах нескольких или многих национальных языков; 

1. идеографемы: математические, химические, астрономические 
формулы, знаки пунктуации, нотные и т. п. системы знаков; 

2. идеографические языки: египетские, китайские и т, п. пись- 
мена и 

3. искусственные языки: эсперанто и др., которые, благодаря 
своей искусственности и писанно-зрительному характеру, хотя не спо- 
собны стать когда-либо живыми произносительно-зрительными ин- 
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тернациональными языками, но которые могут иметь огромное зна- 
чение в деле развития солидарности между трудящимися мира. 


Б. Языки по количественному содержанию: 
внутри каждого национального языка. 


а) По лексическому содержанию: 


повозрастные языки: групповые или индивидуальные, языки де- 
тей и взрослых; 


6) По идеологическому содержанию: 

профессиональные языки: групповые или индивидуальные языки 
философов, поэтов, ученых, военных, юристов, артистов, музыкантов 
инженеров, духовных, торговцев, воров и т. п., языки профессисналь- 
но-идеологического содержания. 


Б. Языки 8 качественном отношении. 


Язык есть орудие и резонатор человеческой мысли, и в этом 
отношении национальные языки бывают разных степеней культурной 
квалификации форм и содержания: 


1. языки, как производительные орудия мысли, имеют ту или 
иную производительную силу подобно мотыгам, сохам, плугам и трак- 
торам разных систем. В этом отношении национальные языки бывают 
по формам менее совершенные и по содержанию менее богатые, как 
языки культурных народов, 


2. языки, как резонаторы мысли, имеют ту или иную силу рас 
пространения и в этом отношении национальные языки по степени 
распространенности и культурной квалификации бывают: 


А. Языки по качественной форме. 


а) Произносительно-слуховые языки, т. е. чисто слуховые, сти- 
листически-живые, натурально-разговорные языки, не имеющие пись- 
менности, или индивидуальные языки неграмотных людей, владеюших 
в равной степени стилистикой устной речи, начиная с начальной и 
кончая высшей художественной. 


6) Произносительно-зрительные языки, на которых не только 
говорят, но и читают и пишут; или индивидуальные языки говоря- 
щих и грамотных людей, владеющих в равной степени стилистикой 
устной речи, речи-чтения и речи-сочинения, начиная с начальной и 
кончая высшей ступенью развития всех видов речи. 


в) Письменно-зрительные языки, т. е. чисто-зрительные, стили- 
<стически мертвые, неразговорные, искусственно-усваиваемые языки: 
идеографические языки, древние мертвые языки, современные лите- 
ратурные языки, далеко отставшие от живых своих наречий, как 
санскритский, арабский, монгольский и т. д.. индивидуальные языки, 
владеющих данным языком только в письменно-зрительной форме и, 
наконец, язык глухонемых, 
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Б. Языки по качественному содержанию. 

а) По пексическому содержанию: 

1. Бедные языки: первобытные языки диких и малокультурных 
народов или индивидуальные языки малокультурных неразвитых лю- 
дей, владеющих весьма слабыми, бедными выразительными средства- 
ми языка. 

2. Богатые языки: культурные языки культурных народов или 
индвидуальные языки культурных, развитых людей, владеющих весьма 
сильными, богатыми выразительными средствами языка. 


6) По идеологическому содержанию: 
1. Классовые языки: групповые языки рабочих, крестьян, интел- 


лигенции и буржуазии, индивидуальные языки (отдельных представи- 
телей этих классов} разного классово-идеологического содержания. 

2. Внеклассовые или интернациональные языковые формации, 
произносительно-слуховые или произносительно-зрительные,—в пре- 
делах нескольких или многих национальных языков: интернациональ- 
ные термины, научные, технические и проч. 

Настоящего живого, по форме интернационального, т. е. произ- 
носительно-слухового или произносительно-зрительного языка в на- 
стоящее время не существует, и ни один из современных националь- 
ных языков не может претендовать на то, чтобы стать когда-нибудь 
языком по форме интернациональным, на котором стали бы говорить 
все народы мира. Это, однако, нисколько не предрешает вопроса о 
том, будет или не будет вообще когда-либо интернациональный по 
форме язык в полном смысле этого слова. 

В жизни языков и письмен действует закон борьбы за сущест- 
вование, аналогичный закону естественного отбора в жизни органи- 
ческого мира. 

В этом отношении можно говорить только о том, что слабые и 
менее совершенные языки видоизменяются и совершенствуются легче 
и быстрее, а сильные и более совершенные языки видоизменяются и 
совершенствуются труднее и медленнее. 

Язык народа, хотя самой первобытной ступени развития, являет- 
ся одним из основных национальных признаков данного народа, куль- 
турным его достоянием величайшей ценности, так как без него нель- 
зя, не мыслима какая-либо социальная жизнь человеческая и какие- 
либо достижения человеком в области материальной и умственной. 
культуры. 

На этом пункте буржуазные языковеды, нак, например, видней- 
ший современный французский лингвист Мейе, держатся того мне- 
ния, что существование н свободное развитие рядом множества 
языков, тем более малокультурных или так называемых „бескуль- 
турных“, на подобие того, что происходит у нас в СССР, —явление 
ненормальное (действительно не нормально с точки зрения буржуаз- 
ных идеологов), ведущее к измельчанию и понижению „культуры и 
цивилизации“ (известное дело-—какой) и т. п. мнения, оправдываю- 


шие капиталистический строй, при котором вполне сознательное и 
систематическое истребление во имя „культуры и цивилизации“ це- 
лых народов в колониях, носителей разнообразных языков и культур, 
считается в порядке вещей. 

Советская же власть, строющая под руководством ВКП (6} впер- 
вые в мире социалистическую культуру, противопоставляет этой ста- 
рой подгнившей в корне буржуазной идеологии свою пролетарскую 
идеологию, которая говорит за то, что свободное выявление и разви- 
тие рядом множества языков является, наоборот, одной из необходи- 
мых предпосылок для будущей подлино-иятернациональной, всемир- 
ной социалистической культуры, приемлемой для всех без различия 
рас и языков трудящихся мира. 

Относительно закона повышения языковой культуры следует 
сказать, что количественные и качественные формы и содержание 
языков могут повысить свою культурную квалификацию в следующем 
порядке: бедные языки могут стать богатыми, классовые-—внеклассо- 
выми, интернациональными. Произносительно-слуховые языки стано- 
вятся произносительно-зрительными языками; последние, если отста- 
нут от своих разговорных форм, рискуют стать писанно-зрительными, 
мертвыми языками. Одним словом, языки могут прогрессировать и 
регрессировать в своих формах и содержании как количественно, 
так и качественно. Но ни одна из существующих национально-языко- 
вых форм не имеет тех данных, чтобы стать, когда-либо в будущем ин- 
тернационально-языковой формой одинаково понятной для всех на- 
родов мира. 

Из всех видов национальных языков наиболее высокую культур- 
ную квалификацию формы и содержания имеют произносительно- 
° зрительные языки. Но и этот вид языков в свою очередь имеет раз- 
личные степени культурной квалификации; чем более язык по произ- 
носительной форме гармонически прост, гибок, легок и выразителен 
дпя речи и для усвоения и благозвучен дия слуха, а по писанно-зри- 
тельной форме гарманически прост к легок для усвоения грамоты и 
для печатного производства и, чем более язык по лексическому и 
идеологическому содержанию богат и общедоступен, тем более 
язык совершенен и культурно-квалифицирован, как орудие и резо- 
натор индивидуального и коллективного творчества мысли, развития 
грамотности и просвещения и распространения самого языка и его 
идеологии не только в пределах данного народа, но и за предела- 
ми его. 

Степень культуной квалификации произносительно-зрительных 
языков всецело зависит от степени технического совершенства писан- 
но-зрительной формы языка, т. е. в отношении графики письма (фо- 
немографики, идеографики и стенографики). В этом отношении язы- 
ковые письмена бывают: ‹ 

А. Идеографические письмена, которые, как неимеющие связи 
со звуковыми формами языка, носят характер интернационального 


письма и существуют в настоящее время в виде китайских иероглифов, 
математических и т. п. идиографем. 

Б. Буквенные письмена разных степеней технического совер- 
шенства: 

а) фонетическое: различные виды письмен культурных народов 
Запада и Восгока; письмена горизонтального (слева направо или 
справа налево) и вертикального направления. 

Из этих видов фонетического письма технически более совер- 
шенным является в настоящее время латинский тип письма, благодаря 
чему этот вир письма пользуется наибольшим распространением и 
получил значение интернационального письма. Но ни одна из орфо- 
графических систем латинского или иного европейского типа 
письма с точки зрения графетики не может считаться удовлетвори- 
тельной и основными недостатками этих систем орфографии являются 
сложность и трудность их, благодаря несоответствию их фонетике 
языка, явившемуся результатом исторической отсталости письма от 
живого языка. Системы орфографии современных литературных язы- 
ков по степени трудности их усвоения могут быть: 

1} историческая, как английская, французская и др- 

2} смешанная (историческо-этимологическая), как русская, мон- 
гольская и др. 

3) этимологическая, как итальянская, испанская, немецкая, тибет- 
ская, эсперанто и др. 

4) лингвистическая, как орфография международной фонетичес- 
кой транскрипции, русской лингвистической транскрипции и т. д. 

б; фонемографическое: наиболее совершенный вид буквенного. 
письма, который отличается слевующими преимуществами перед все’ 
ми остальными буквезными письменами. Обыкновенные букзенные 
письмена, передавая фонемы или в историческо-элфавитном порядке, 
как все алфавиты Запада и отчасти Востока (арабского, монгольско- 
го и др.) или в порядке физиологической классификации, как санск- 
ритская, тибетская, фонетические транскрипции графически совер- 
Ффенно не передают отдельных фонем по их физиологической общности 
т.е. по родственности их произношения. Так, например, буквы „п“, 
„б“, „м“, передающие губные, родственные между собою фонемы, 
графически не имеют между собой ничего общего. Фонемографичас- 
кое же письмо имеет ту особенность, что графемы передавая еди- 
ничные и общие типы фонем в порядке их физмологической класси- 
фикации, а не в историко-алфавитном порядке, имеют между собой 
еще и графическую классификацию в полном соответствии артикуля- 
ционной классификации фонем. Так, например, если те же губные 
фонемы передадим графемами в роде „4, 4, 4", или пред‘язычные 
смычные фонемы „\, 4. п“ передадим графемами в роде „6, р, 5“, то 
здесь мы уже имеем наличие общности не только по произношению, 
но и по начертанию. Если все буквы будут в подобной общности по 
произношению, то подобная система письма станет не просто фоне- 


вы 


тической, а фонемографической. Главное преимущество подобной 
фонемографической системы письма перед обыкновенным буквенным 
будет заключаться в том, что орфографию и связанные © ней методы 
обучения грамоте возможно будет строить несравненно проше и 
каучно на основе классификации графем соответственно классифика- 
ции фонем. 

Подобный фонемографический вид ‘буквенного письма на прак- 
тике еще нигде не осуществлен и находится в стадии отдельных по- 
пыток составления весьма несовершенных систем узко-лингвистиче- 
ских транскрипций. Ввиду такого положения дела естественно возни- 
кает вопрос: какую систему письма лучше взять за основу составле- 
ния нового алфавита: по типу ли фонемографического письма или 
по типу традиционного латинского алфавита. Выбор типа является 
вопросом весьма сложным и трудным, ибо оба типа имеют весьма 
существенные преимущества и недостатки. Мы признаем первый 
тип письма, как „идеальный“, тип будущего письма, который был 
бы пригоден не только в качестве науччо-лингвистической транс- 
крипции, но и в качестве алфавита для монгольской и т. п. отдель- 
ных языковых культур, требующих повышения своей квалификации 
путем введения реформы письма и других мер в области формы и 
содержания. 

Но все об‘ективные культурные условия, в которых живут бу- 
рят-монголы и др. монголы, и все соображения технико-методиче- 
ского порядка говорят за то, что новый бурят-монгольский алфавит 
(НБМА} должен быть в основе своей традиционно-латинской графикой, 
а не фонемографического типа „идеальным“ письмом будущего. 

Недостатком фонемографического письма является то, что начер- 
тания букв будут несколько отличаться от обычных начертаний ла- 
тинских букз и, что не будет загпавных букв: писанно зрительные на- 
выки по фонемографическому письму будут несколько затруднитель- 
ны для немногих представителей интеллигенции, у которых спожи- 
лись писанно-зрительные навыки по традиционной латинской графиз 
ке. Но для школьного и массового усвоения грамоты фонемографи- 
ческое письмо несомненно будет иметь преимущества перед тради- 
ционной латинской графикой. 

Что касается преимущества и недостатков традиционной латин- 
сгой графики, то надо сказать следующее. Преимущества; традици- 
онная латинская графика будет легче усвоена всеми, которые эле- 
ментарно знакомы с латинским алфавитом; возможность непосредст- 
венного приобщения к интернациональным системам буквенных фор- 
мул в области точных наук: математики, астрономии, физики, химии 
ит. д., могут быть использованы все существующие типографские 
шрифты алфавитсв патинской графики. К этому следует еще доба- 
вить, что при выборе латинской графики необходимо принять систе- 
му заглавных букв, что является весьма существенным техничесно-ме- 
тодическим преимуществом. 
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К недостаткам латинской графики надо отнести: нефонемогра- 
фичность и количественный недостаток букв для обозначения фонем, 
что вызывает необходимость в дополнительных знаках, 


1. Квапификация питературно-монгольского языка. 


1. Общие недостатки 


Законы развития языка и письма совершенно различны: разви- 
тие письма всегда отстает от развития языка и потому нет на свете 
ни одного литературного языка, точно соответствующего живому на- 
речию. 


Поэтому степень культурной квалификации всякого литератур- 
ного языка буквенного письма, степень его общедоступности для вас- 
сы определяется прежде всего степенью близости его к разговорно- 
му языку и легкости усвоения. 


Литературно-монгольский язык по форме и содержанию чрезвы- 
чайно отстал от живых своих наречий, благодаря чему он стал язы- 
ком мало понятным одинаково для всех представителей соврёменных 
наречий монголов. 


Культурная квалификация литературно-монгольского языка тако- 
ва, что он в настоящее время является для самих монгольских племен 
языком писанно-зрительным, понятным лишь хорошо грамотным лю- 
дям. Это понятно из того, что это письмо целиком взято от древних 
уйгуров, и его язык, выработан в те же времена на почве языка одно- 
го из древне-монгольских племен почти без всяких изменений своих 
архаических форм. 


Таким образом, с одной стороны бурят-монголы и проч. мон- 
гольские племена имеют чисто произносительно-слуховой язык в ли- 
це живых наречий и чисто писанно-зрительный язык в лице—литера- 
турно-монгольского языка, с другой: монголы в целом (в том числе 
бурятмонголы) не имеют произносительно-зрительного языка. Это 
означает то, что монгольские народности лишены культурно-квали- 
фицированного орудия и резонатора своей мысли. являющихся необ- 
ходимым достоянием всего культурного человечества. Монгольские 
народности обладают лишь весьма несовершенным орудием и чрез- 
вычайно слабым резонатором своей мысли. благодаря чему им будет 
очень трудно итти дальше по пути широкого развития грамотности и 
просвещения массы, тем более рассчитывать на то, чтобы через свой 


язык дать знать о самом себе, о сзоих мыслях другим народам, своим 
соседям. 


В заключение следует сказать, что архаический монгольский ал- 
фавит, подобно арабскому. мог сушествовать при старом строе. когда 
трудовая масса держалась з темноте и забитости и нельзя было ду- 
мать о каких-либо новшествах. т2* болае о латинизации алфавита. 


При советском ме социалистическом строе пред’ивляются языку И ЕГО 


о а 


письменкости огромные требования, как к орудию массового просве- 
щения и социалистической культуры и дальнейшее культивирование 
архаического алфавита становится анархизмом нашего времени, века 
культурной революции и социалистического строительства. 

Для об‘ективности необходимо : ривести здесь доводы сторон- 
ников консервативного течения. Они з защиту старого алфавита при- 
водят по существу совершенно теж! “оводы, что и противники па- 
тинизации арабского алфавита среди ‚к.,‘кских народностей (см. тру- 
ды ЦК НТА). Обычная аргументация противников латинизации мон- 
гольской письменности сводится к спедующим положениям: монголь- 
ская письменность имеет многовековую давность и является храни- 
тельницей богатейшего наследия языковой культуры, идейно об‘еди- 
няющей всех монгольских племен и потому имеющей общемонголь- 
ское национальное значение. Реформа поведет к отрыву всей читаю- 
щей массы от всего умственного наследия прошлого, к забвению все- 
го этого наследия. Отсталость литературно-монгольского чзыка не 
так страшна при правильной постановке школьного преподования. 
Поэтому не нужно никакой реформы а надо выработать правила 
натурального (по разговорному) чтени, внести частичные улучшения 
орфографии и т. п. палиативы. А иные = ворят, что, мол, в принци- 
пе можно согласиться с идеей латинизации, да время для этого еще 
не наступило и т. п. 

С подобного рода доводами противники латинизации монголь- 
ской письменности являются в лучшем случае эволюционистами, в кор- 
не отрицающими всякую возможность какой-либо культурной рево- 
люции, тем более революции языковой культуры. 


2. Конкретные недостатки. 


Как на основные недостатки существующего литературного язы- 
ка надо указать на следующие моменты: 

а) Язык, как предмет усвоения. 

1} Один и тот. же звук обозначается 2-4 разными буквами и 
одна и та же буква часто обозначает 2—4 и более звука. Примеры: 


а: 1.1, 3,1 :6,8:4.9.4. Эа ра 9 
ава п; Во, бл ий Битд 


Подобный архаизм алфавита создает следующие технические не- 
достатки: 

1) Трудность усвоения начальной грамоты: допущение разночте- 
ний многих слов, благодаря чему правильное чтение подобных слов 


доступно лишь практически 3 ит. п. (имеют 4,8 и 
& ) , 6 — 
знающим язык. Примеры: %, олее разночтений*. 
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2. Трудность усвоения орфографии и орфоэпии. 

3. Невозможность передачи фонем (звуков речи) живых наре- 
чий, а также интернациональных слов-терминов, которые неизбежно 
должны войти в лексикон языка в качестве заимствованных слов. 

2) Вертикальность письма ставит почти непреодолимые техни- 
ческие трудности при составлениь учебных и научных литератур, 
особенно по точным наукам, когл , требуется комбинировать верти- 
кальную систему письма с м2? „, гическими, химическими знаками и 
формулами, нотными и т. п. рана горизонтально-европей- 
ской системы. 

3) Сложностьтрудность и неэкономность типографского набора 
(ручного и пинотипного) особенно при комбинированном наборе с 
горизонтально-европейскими текстами и формулами, цифрами и т. п- 
идеографемамм. 


6) Язык, как орудие мысли. 

1) Художественное творчество на литературно-монгольском язы- 
ке невозможно по той причине. что художественно-языковые эмоции 
двигаются только в мире живЪ.: наречий и создавать художествен- 
ные образы на искусственно-\:. 5енном, чисто зрительном языке, не- 
возможно. Ге 

2) Не может быть также серьезного научного творчества на 
этом языке, хотя бы в области создания учебной литературы по точ- 
ным наукам для повышенного или высшего образования. 

3) Литературно-монгольский язык годен только в области книж- 
ной искусственной прозы и не способен дать больше того, что он 
имеет в настоящее время в области гуманитарных предметов. канце- 
лярского стиля, газетной прозы, учебной литературы, начальной гра- 
моты и образования. 


в) Язык, как резонатор мысли: 


1) Чтение на слух непонятно неграмотным слушателям; 

2) Понимание текста (хотя бы общедоступного содержания) пу- 
тем чтения для себя доступно только хорошо грамотным. 

3) Развитие на этом языке художественной и научной литерату- 
ры современного значения невозможно, в силу чего умственное раз- 
витие на национальном языке не может итти дальше начальной гра- 
моты и дальнейшее развитие должно происходить через другие язы- 
ковые культуры. я 

1) Этот язык недоступен для других народов, за исключением 
узкого круга специалистов —языковедов, и не может служить средст- 
вом изучения разговорного языка: совершенно невозможно иностран- 
цу усвоить разговорный язык путем изучения письменного языка и 
вообще достичь тех результатов, какие достигаются при изучении 
современных культурных языков, как например, немецкого, русского, 
английского и др. путем самостоятельных занятий по учебникам и 
самоучителям. Таким образом, литературно-монгольский язык не спо- 
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хобен содействовать распространению живого монгольского. языка 
среди других народов. Иначе говоря, монгольские народности в це- 
‚лом пока механически лишены возможности дать знать о. своих мыс- 
лях и чувствах, и о всем сзоем творчестве другим народам, своим 
соседям через свой язык и литературу. | 

Вся монгольская литература является совершенно. недоступ- 
ной для широкой трудовой массы. В этом отношении монгольский 
‘письменный язык, как и многие двугие письменные языки Востока, 
стал, как бы классовым языком количественно весьма незначитель- 
ной, главным образом, имущей части населения. 

Современные монгольские племена в огромной своей массе еще 
не успели почувствовать всех указанных выше недостатнов своего 
писанно зрительного языка, который вполне удовлетворяет все ум- 
ственные запросы, пока эти запросы весьма скромны и ограничены, 
пока эти племена серезно еще не затронуты европейской культурой, 

‚ наукой и техникой и пока у них нет вообще культурной интенсифи- 
кации и даже вопроса о необходимости массовой грамотности и про- 
свещения. 

Но недалеко то время, когда монгольские племена, втянутые в 
орбиту мирового хозяйства и культуры, вплотную подойдут к усвае- 
нию современной науки и техники, начиная с составления учебников 
и руководств и кончая необходимостью массового распространения 
грамотности и просвещения. Тогда им неизбежно придется столкнуть- 
ся с архаизмом писанно-зрительного своего языка, с технически не- 
совершенным письмом. Это. обстоятельство было в Бурятии давно 
осознано и, как было указано выше, делались разные попытки по 
реформе алфавита, которые, как опыты весьма неудачные и несвое- 
временные, не дали, и не могли дать, реальных результатов. 

Теперь, после всего этого, после того, когда бурят-монголы, 
благодаря Октябрьской революции, имеют возможность свободно 
стреить свою новую, более интенсивную культурную жизнь, чтобы 
наверстать потерянное веками время, своевременно поставить вопрос 
о повышении квалификации бурят-монгольской языковой культуры 
путем коренной реформы -—-латинизации письменности и выработки 
ново-литературного языка, унифицирующего формы и содержание 
живых наречий бурят-монгольского, халха-монгольского и др. а также 
существующего литературного языка. 


1У. Как подойти к вопросу о повышении бурят-монгопьской язы- 
ковой культуры. 


В настоящий век машины и техники, в век социальной и куль- 
турной революции человечества можно говорить о консолидации и 
повышении не того старого, отжившего свой век языка с его экзоти- 
ческо-архаической письменностью, а того нового, живого литеёратур- 
ного языка, который по своей форме и содержанию вполне соответ- 
ствовал бы своему веку, своему назначению. 


= де 


Поэтому можно говорить о повышении бурят-монгольской язы- 
ковой культуры в смысле реформы монгольской письменности и соз- 
„дания нового литературного языка, вместо старого, поскольку бурят- 
монголы и прочие монголы имели и имеют общую письменность и 
общеязыковую культуру, выражающуюся в чрезвычайной близости 
форм и содержания своих наречий и говоров. 

Но тут вопрос о реформе монгольской письменности может быть 
поставлен только в пределах Советской Бурятии, которая вольна ре- 
шить свои культурные вопросы по своему усмотрению, и, само со- 
‘бой разумеется, что поставленный здесь вопрос не касается и не 
может касаться реформы письменности среди зарубежных монголов. 

Касаясь общих вопросов ‘бурят-монгольской языковой культуры, 
‚следует сказать, что судьба этой культуры всецело будет находиться 
в зависимости от того, в какой мере бурят-монголы сумеют совер- 
шить культурную революцию прежде всего в области письменности 
(алфавита) и сумеют сделать свою языковую культуру орудием мас- 
сового социалистического просвещения. 

Нельзя ожидать сколько-нибудь серьезного сдвига в области 
просвещения бурят-монголов без решительного шага в области ра- 
ционализации и повышения языковой культуры. Этот шаг должен 
‚быть совершен путем создания живого унифицированного ново-лите- 
ратурного языка, т. е. произносительно-зрительного языка, взамен 
писанно-зрительного монгольского языка. Иначе говоря, необходимо 
пустить в ход одно из живых монгольских наречий в качестве осно- 
вы унифицированного ново-литературного языка бурят-монголов, со- 
‘ставив для него более совершенное письмо горизонтального латин- 
ского типа. Это явится культурной революцией бурят-монголов ве- 
личайшего для них значения. Без этого решительного шага ‘не при- 
ходится говорить о какой-либо полноте выполнения родным языком 
культурной его функции и о широком распространении грамотности 
и просвещения среди трудящихся масс, 

Инициативную роль в этой великой культурной революции долж- 
ны взять на себя бурят-монголы, которые, живя в условиях величай- 
ших завоеваний Октябрьской революции, имеют наилучшие условия 
‚культурно-революционного творчества, чем все остальные племена 
монголов. 

После всего сказанного выше, остается разрешить вопрос, на- 
сколько вообще можно говорить о повышении квалификации языко- 
вой культуры и в особенности бурят-монгольской. На это следует о1- 
ветить, что повышение квалификации языковой культуры может быть, 
‚как естественное, так и искусственное, Все национальные языки, как 
произносительно-слуховые, так и произносительно-зрительные споссб- 
‚ны к естественному и искусственному повышению квалификации. Что 
касается писанно-зрительного национального языка, то он, как язык 
застывший, мертвый, на подобие превне-греческого или латинского, 


2% 


2—9 0-2 


неспособен к какому либо изменению, эволюции и повышению ква- 
лификации. | 

Повышение квалификгции языковой культуры может происхо- 
дить: 

а) < одной стороны естественное, когда данный язык естествен- 
но эволюционирует, как со стороны формы, так и со стороны содер- 
жания, вследствие культурного прогресса данного народа, говорящего 
на данном языке, и с другой 

6} искусственное: 

1) по отношению к произносительно-слуховому языку, когда 
этот язык путем введения письменности становится произносительно- 
зрительным языком; 

2) по отношению к произносительно-зрительному языку, когда 
этот язык, будучи еще недостаточно культурно-квалифицирован, по- 
вышает квалификацию своей формы ‘и содержания путем искусствен- 
ных мер: реформы графики, уточнения грамматики, установления еди- 
нообразной системы научной и технической терминологии, обогаще- 
ния и обновления всего лексического и идеологического содержания 
языка пучем влития в него языковых элементов современной культу- 
ры и выработки простого, общедоступного литературного стиля; 

3) по отношению к писанно-зрительному языку, когда этот язык 
будучи еще в употреблении среци отсталых народов, не успевших 
создать своего произносительно-зрительного языка, заменяется произ- 
носительно-зрительным языком путем реформы письма, приспособ- 
ленного к живому наречию данного народа и, наконец, 

4} по отношению к литературно-монгольскому языку, когда вме- 
сто этого писанно-зрительного языка создается новый унифициро- 
ванный произносительно-зрительный язык путем принятия граммати- 
ческой формы одного из живых наречий монголов в качестве ‹фор- 
мы ново-литературного языка с новой технически совершенной систе- 
мой графики (фонемографики и идеографики, стенографики и орфо- 
графики) и путем использования всего лексического и стилистическо- 
го содержания старо-монгольского языка и всех живых наречий мон- 
голов на одинаковых правах. 

Таким образом, искусственное повышение квалификации монголь- 
ской языковой культуры может происходить в области: | 

а} формы (грамматики и графики): путем принятия и уточнения 
грамматической формы одного из ‘живых наречий вместо старого 
языка и путем принятия нового технически более совершенного типа 
письма вместо старого письма, и в области 

6} содержания (лексикологии и стилистики): путем использова- 
ния лексического и стилистического содержания всех монгольских на- 
речий и питературно-монгольского языка, путем выработки единооб- 
разной и уточненной системы терминологии по всём отраслям знания, 
путем обогащения и обновления всего лексического и идеологическо- 
го содержания языка языковыми элементами современной эпохи ми- 
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ровой социальной революции, культуры, науки и техники, литераяу- 
ры, искусства и, наконец, путем выработки простого общедоступного 
ново-литературного стиля вместо нынешнего напыщенно-цветистого 
псевдо`-литературного, по существу жалкого канцелярского стиля. 

Для определения будущего ново-литературного языка необходн- 
мо учесть формы и содержание всех существующих монгольских на- 
речий и самого нынешнего литературно-монгольского языка. При 
этом необходимо принять во внимание следующие положения: 

1) Главными наречиями монголов, могущими претендовать на 
право будущего унифицированного ново-литературного, произноси- 
тельно-зрительного языка, могут быть: халхаское (цакающее), чахар- 
ское (чакающее) и бурят-монгольское (сакающее). 

2) Эти главнейшие наречия монголов грамматически и лексиче- 
ски настолько близки друг к другу, что новый литературный язык, 
возникший на почве любого из них, будет неизмеримо понятнее для 
всех представителей монгольских наречий, чем нынешний литератур- 
но-монгольский язык, являющийся при чтении на слух непонятным 
одинаково для всех неграмотных современных монголов. 

3) В качестве формы будущего ново-литературного, произноси- 
тельно-зрительного языка надо взять за образец то из живых наре- 
чий монголов, которое является по форме наиболее развитым и совер- 
шенным и занимает более или менее центральное положение среди 
остальных монгольских наречий, а по содержанию этот язык должен’ 
унифицировать лексическое и стилистическое содержание всех совре- 
менных наречий монголов и самого нынешнего литературно-монголь- 
ского языка. ° 

4) Из указанных выше современных наречий монголов наиболее 
чистым, развитым и совершенным по простоте формы, а также за- 
нимающим центральное в географическом и языковом отношении по- 
ложение по отношению к другим наречиям, несомненно, является на- 
речие халхасское. По богатству же лексического содержания стоит 
на первом месте, несомненно, литературно-монгольский язык, а жи- 
вые наречия в этом отношении являются приблизительно одинаковы- 
ми и взаимно пополняющими. 

Будущий унифицированный бурят-монгольский ново-литератур- 
ный язык по грамматической форме должен быть в основе халха- 
ским наречием; а по содержанию языком, охватывающим весь лекси- 
ческий состав прежде всего нынешнего литературно-монгольского 
языка, бурят-монгольского, халха-монгольского и др. живых наречий 
монголов. При этом использование лексического и стилистического 
содержания всех диалектов, наречий и литературного языка должно 
проводиться по принципу полного равноправия лексического содер- 
жания используемых диалектов, наречий и литературного языка. По- 
этому не следует думать, что с введением латинизации каждому пред- 
ставится возможность писать „по своему“ на каждом своем говоре, 
что поэтому де изучать теперь монгольский язык с его архаической 
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письменностью-—дело бесполезное и т. д. Подобный подход к такому 
важному вопросу как реформа письма и создание унифицированного 
ново-литературного языка, был бы крайне кустарническим и анархи- 
ческим, достойным самого решительного осуждения. Таким образом, 
вопрос о создании ново-литературного языка сводится к следующим 
положениям: 

а} Форма языка, как произносительно-слуховая, так и писавно- 
зрительная, должна представлять собою унификацию всех монголь- 
ских языковых форм и принять значение нового, технически более 
удобного, совершенного культурного аппарата, отвечающего требо- 
ваниям современной науки, техники и экономики жизни. 

6} Содержание языка, как лексическо-стилистическое, так и 
идеологическое, должно получить более жизненное, массово-общедо- 
ступное революционизирующее значение. 

в) Должна быть твердая языковая политика, не допускающая 
никакой анархии в области выработки унифицированного ново-лите- 
ратурного языка: не должно допускаться беспорядочное культивиро- 
вание местных говоров и наречий в письме, а должен быть вырабо- 
тан единообразный по форме ново-литературный язык, . унифициро- 
ванный на основе форм халха-монгольского наречия и использова- 
ния всего лексическо-стилистического содержания всех наречий и 
письменного языка на равных правах. Поэтому изучение наречий м 
существующего литературного языка является необходимым фунда- 
ментом выработки унифицированного ново-литературного языка. 

При этом следует подчеркнуть, что архаичность письма и про- 
чие недостатки существующего литературного языка вовсе не озна- 
чают того, что этот язык не должен быть использован в деле выра- 
ботки ново-литературного языка. Наоборот, надо еше раз. подчерк- 
нуть, что существующий литературно-монгольский язык должен быть. 
использован наравне с живыми наречиями при выработке ново-лите- 
ратурного языка. 


\. Какие выгоды могут быть от повышения бурят-монгопь- 
ской языковой культуры. 


Будущий бурят-монгольский ново литературный язык по графе- 
тической своей форме должен иметь наиболее совершенное письмо 
горизонтально-европейского типа. Преимущества ново-литературного, 
языка и его письма перед нынешним литературно-монгольским язы- 
ком и письмом будут заключаться в следующем: 

а) технические преимущества: 

1. Горизонтальность письма, что навсегда устранит механические. 
препятствия к принятию интернациональных идеографем: математиче- 
ских, химических, нотных и прочих знаков и формул; 

2. Универсальность письма в деле передачи фонем не только 
всех монгольских наречий и самого литературно-монгольского языка 
но и фонем иностранных языков, заимствованных терминов; 


3. легкость ‘установления единой орфографии грамотного пись-- 
ма, благодаря чему выигрываются: легкость усвоения теории и 
`практики чтения и письма, экономия сил в деле преподавания гра-- 
моты; 

4. огромные технические преимущества во всем полиграфическом 
производстве перед монгольским шрифтом и в этом отношени и НБЬМА. 
не уступит любому из европейских шрифтов латинской графики. 

5. удобоприменимость письма к пишущей машине и стеногра- 
фии нгравне < любым из европейских шрифтов. 

6} Идеологические преимущества: 

1. доступность изложения мысли и вообще возможность свобод- 
ного, более широкого развития художественного и научно-литератур- 
ного творчества, невозможногс при помощи литературно-монголь- 
ского, писанно-зрительного языка; 

2. доступность языка со стороны формы и содержания для ши- 
рокой массы, блггодаря чему трудность языка и письма перестанет 
служить механическим препятствием к распространению грамотности 
и просвещения; 

3. возможность широкой реализации языка во всех областях 
культурной жизни трудящейся массы. Без этой функции язык не мо- 
жет стать культурно-квалифицированным орудием массовой грамотно- 
сти и просвещения; 

4. возможность создания произносительно-зрительного языка, 
более совершенного орудия и резонатора умственного творчества. 
Язык в новой своей форме и содержании может стать языком куль- 
турно-квалифицированным и сильным, представляющим интерес и для 
других народов. 


\1. Как проводить в жизнь повышение бурят-монгольской язы- 
ковой купьтуры 


Народностям, не имеющим богатой литературной традиции или 
бесписьменным, гораздо легче произвести реформу письма или же 
ввести в жизнь новую письменность, чем большим культурным на- 
родам, имеющим богатую литературную традицию, так как переизда- 
ние и переобучение всего населения по новому письму и прочие пе- 
ремены всего письменного наследия сопряжены < громадными расхо- 
дами и трудностями, как по преодолению техники перехода на новое, 
так и по борьбе ‹ консервативными предрассудками против нововве- 
дений. 

Переход на новое письмо взамен старо-монгольского не будет 
представлять больших затруднений, так как литературная традиция 
бурят-монголов, по сравнению с традициями больших культурных на- 
родов, не так велика; грамотность на литературно-монгольском языке 
среди населения ничтожная, издательское дело только что начина- 
ется, литература современного содержания создана лишь в ничтож- 
ном количестве, школьное обучение этому языку и резглизация его 
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в госучреждениях и госпредприятиях в Бурятии находится в начальной 
стадии. 

Латинизация монгольской письменности проводится в порядке 
проведения подготовительных работ и проведения самой реформы в 
жизнь. 


а) Подготовительные работы: 


1. Организационные работы с учетом опыта проведения латини- 
зации арабской письменности среди тюркских народностей СССР, ор- 
ганизация первичного кружка инициаторов активистов по латиниза- 
ции, общества друзей латинизации монгольской письменности с фи- 
лиалами на местах, популяризация идеи латинизации среди труящих- 
ся ит. д. 

2. Научно-исследовательская работа, устанавливающая форму (гра- 
фическую и грамматическую} и содержание ново-литературного язы- 
ка (лексическое и стилистическое). 

В результате этой работы должна быть составлена руководащая 
научная литература по следующим главнейшим отраслям теории и 
практики языка: 


А. Теория языка. 


а} теория формы: грамматика (фонетика и орфоэпия, морфе- 
тика и синтаксис) и графетика (фонемографетика, орфографетика, 
идеографетика и стенографетика), 

6) тесрия содержания: лексикология (этимология, ‹семасиология 
и лексикография), теория словестности, устной и письменной речи 
(прозы и поззии)и стилистика устной и письменной речи (прозы и поэзии): 
синтаксическая и ритмическая, лексическая и идеологическая, 


Б. Практика языка. 


а) методика теории языка: формы языка (грамматика и графе- 
тика) и содержание языка (лексикопогия, теория словестности и сти- 
листики) и 

6} методика практики языка: 1} речи для других: устной речи 
(начальной, четкой, беглой, натуральной, выразительной, ораторской 
и художественной), чтения (начального, четкого, беглого, натураль- 
ного, выразительного и художественного) и сочинения: техника письма 
(начального, четкого, беглого, скорого, грамотного и стенографиче- 
ского) и техники изложения (натурального и стильного} и 2) речи для 
себя: произносительной (громкой, шопотной), немой (рефлексивной и 
зрительной). 

3. Составление проекта новой системы шрифтов (гарнитур) для 
пишущей мащины и типографского набора с проектом систем шрифт 
‚ касс; 

4. Составление и издание на ново-литературном языке и письме 
пробной учебной литературы: букварей, книг для чтения, учебников 
теории и практики родного языка, образцов художественной, научной 
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и учебной литературы по точным наукам (особенно по математике, 
‘физике, химии и технике). 


5. Опытно-проверочные работы на школьной практике; 


6. Подготовка кадра руководов и школьных работников по ла- 
‘тинизации письменности, ликвидаторов неграмотности, технических 
работников (делопроизводства, машинисток, стенографисток, набор- 
щиков, корректоров и пр.). 


6) Проведение латинизации. 


1. Частичное и всеобщее введение латинизации в школы, учреж- 
дения и организации. 


2. Издание массовой литературы на НБМА: периодики, учеб 
ной литературы сначала с’ параллельными текстами (на СМБА и 
РМБА). 


3. Полное оборудование типографии по изданию на НЬМА, за- 
казы пишущих машин нг НБМА. 


4. Плановая реализация НЬМЛЯ во всех просветительных и пр. 
учреждениях и организациях. 


5. Для углубления систематической работы по реализации и 
развитию ново-литературного языка должны быть организованы: 


1) Научно-исследовательский институт монгольского языкознания 
или усилить лингвистический отдел организуемого ныне БМГИК, в 
задачи которого должны входить: монгольская диалектология (в том 
числе изучение СМЛЯ), прикладное монгольское языкознание (разра- 
ботка всех отраслей НМБЛЯ, планирование всех мероприятий по 
дальнейшему развитию НМБЛЯ) и полготовка научных работников по 
прикладному монгольскому языкознанию. 


2) Профессиональная школа монгольского языкознания (повы- 
шенного типа) с классами: общим (но теории и практике НЬМЛЯ) и 
специальными для подготовки: 

а) педагогов, преподавателей родного языка НЬМЛЯ в школах 
соцвоса и профобра; 

6) работников художественного слова: по теории и практике 
дикций НБМЛЯ и наречий (БМ-—ХМ), ораторской и художественной 
речи (на НБМЛЯ и БМН и ХМН) и декламации (на НБЕМЛЯ); 

в} литературных работников стилистов по выработке стиля НЬМЛЯ 
и составлению учебной, популярно-научной и пр литературы на НЕМЛЯ, 
литературных переводчиков, работников периодики (корреспондентов, 
журналистов}; 

г) работников политпросвета: агит-пропагандистов, избачей, лик- 
видаторов н!г на НБМЛЯ: 

д) технических работников: секретарей, деловодов, счетоводов, 
переводчиков, машинисток, стенографисток, работников  полигра- 
фического производства (наборщиков, линотипистов, корректоров и 
проч.). 
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Закпючение, 


Поставленный здесь вопрос о поднятии квалификации бурят- 
монгольской языковой культуры, как не раз было указано выше, 
чрезвычайно сложен и разрешение его предварительно требует серь- 
езнейших научно-теоретических обоснований и сложнейших подгото- 
вительных работ практического характера. 

Необходимо еще раз напомнить всем, кому близок вопрос о 
повышении бурят-монгольской языковой культуры, что дальней- 
шее развитие этой культуры в нынешнем ее состоянии отсталости и 
архаичности, как в форме, так и в содержании, находится под пря- 
мой угрозой застоя, что она технически неспособна к восприятию 
современной культуры и науки и, что она не может итти дальше 
кустарнической работы по созданию элементарной литературы для 
школ [ стулени, газетной, популярно-научной и политической лите- 
ратуры и такого же кустарничества по национализации школ, аппа- 
ратов и т. д. 

Монгольская языковая культура в лице ее письменности, доста- 
вшаяся нам в наследие от старых времен, несмотря на свою ар- 
хаичность и неприспособленность к современной культуре, делает те- 
перь попытку служить нам в качестве весьма несовершенного ору- 
дия просвещения и слабого резонатора нашей умственной культуры. 
В этой своей роли она служит нам не в то старое время дореволю- 
ционного периода, когда людям не требовалось многого от языковой 
культуры, а в условиях современной культуры, в условиях величай- 
ших потрясений всего старого и перехода всего человечества к но- 
вой жизни, новой эпохе социалистического переустройства мира, ког- 
да эта жизнь пред‘являет требования всем и каждому чрезвычайной 
интенсификации, квалификации и экономии труда. В такой век новой 
мировой культуры, архаическая монгольская письменность, которой 
сейчас пользуются бурят-монголы, уже не в состоянии обслуживать 
зсе культурные нужды современного человека. Можно уже теперь 
сказать, что эта письменность в нынешнем своем состоянии уже до- 
шла до предельного своего ‘возраста, дальше которого она не может 
итти. Между тем этой письменности с сегодняшнего же дня предстоит 
впервые начать испробовать свои силы в деле создания новой ДлЯ 
нас более серьезной школьной и научной литературы по точным 
наукам и нынешняя технически отсталая письменность не в состоянии 
будет справиться со своей задачей. 

Только радикальные меры, только революция языковой куль- 
туры может повернуть дело в сторону возрождения и развития но- 
вой языковой культуры по новому руслу, наступательного движения 
мировой революции науки и техники. 

Если этого не последует и, если мы своевременно не предпри- 
мем радикальных мер к поднятию нашей отсталой, архаической язы- 
ковой культуры, неизбежен застой в дальнейшем ее развитии и не 
может быть речи о каком либо широком культивировании языка в 


— 97 — 


области современной науки, техники и жизни. Последствием всего 
этого будет то, что трудовая бурят-монгольская интеллигенция оконча- 
тельно отдалится от всей национально-языковой культуры. ВА это бу- 
дет означать полный культурно-языковой отрыв трудовой интелли- 
генции со всеми вытекающими отсюда последствиями, от всей трудо- 
вой народной массы, находящейся в огромной своей части совер- 
шенно вне поля влияния чужих языковых культур. 

Но пока еще не поздно и мы сумеем осознать то, чего не хва- 
тает и, что нам нужно сделать. Мы сумеем предупредить беду и под- 
нять на должную высоту квалификацию языковсй нашей культуры, 
сделав ее высококвалифицированным орудием просвещения всей тру- 
довой бурят-монгольской массы и мощным резонатором всей ее 
умственной культуры. 

На этом пути мы теперь не имеем никаких внешних преград и 
дело зависит всецело от нас самих. от нашего глубокого понимания 
актуальности вопроса и от нашей революционно-творческой само- 
инициативы. 


Н. Н. Поппе. 





К вопросу о создании нового монгопь- 
ского апфавита. 


Вопрос о замене существующего монгольского алфавита другим 
не нов, и в последний раз он послужил темой для некоторых выступ- 
лений на культурно-национальном совещании в Верхне удинске осенью . 
1926 г. Заходили в свое время также разговоры о реформе сущест- 
вующего алфавита, и одним из таких проектов реформы является 
„Новый монголо-бурятский алфавит“ (составители Н. Амагаев и Алам- 
жи-Мэргэн. С-Петербург. 1910). По поводу таких проектов реформы 
можно здесь заметить, что они никогда своей цели не достигнут: до- 
казательством этого является нежизнеспособность всех тех бесчислен- 
ных реформированных тюркских апфавитов, которые в конце концов 
уступили место новому тюркскому алфавиту. Все попытки реформы 
какого-либо из существующих алфавитов преследуют всегда одну и 
ту же цель облегчения пользования прежним алфавитом, уточнения 
неточных, или, вернее, неполных апфавитов новыми знаками и т. д. 
Если иметь в виду то, что наряду с менее точным монгольским алфа- 
витом уже существуют такие „реформированные“ алфавиты, как ой- 
ратский алфавит Зая-Пандиты или манджурский алфавит, все даль- 
нейшие авторы попыток уточнения монгольского алфавита повторят 
лишь прежде сделанное, поскольку прежние реформаторы прибегали 
лишь К одним диакритическим знакам, а другие взамен их предлага- 
ют другие: принцип реформы остается неизменно тем же, и новой 
является лишь форма некоторых знаков алфавита. Настоящая статья 
не преследует своей целью критику существующего монгольского ал- 
фавита нереформированного или отдельных попыток проведения ре 
формы его, а потому здесь не место вдаваться в подробности этого 
вопроса. Здесь можно лишь указать, что монгольский алфавит, при 
всей его неточности (напр., неразличения 4 ифоин, бийит. д.), 
имеет много преимуществ перед точными алфавитами многих других 
народов, и главным преимуществом является как раз неточность этого 
алфавита и вытекающая из его особенностей своеобразная орфогра- 
фия письменного монгольского языка, являющегося именно в силу 
большой условности традиционной орфографии всемонгольским пись- 
менным языком, одинаково приемлемым для значительной части мон- 
гольских национальностей. То самое обстоятельство, что количество 
всех монголов не очень велико, и что письменный язык у них один, 
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заставляет быть очень осторожным при решении вопроса о том, быть 
или не быть новому алфавиту, ибо создание отдельных новых алфа- 
фитов у разных монгольских племен и замена единого всемон- 
гольского письменного языка местными письменными языками на ос- 
нове тех или иных живых наречий может повести к культурному ра- 
зобщению, напр., Бурятии, Халхи и Внутренней Монголии. 

Вопрос этот очень серьезен, и не учитывать того, что ныне су- 
ществующий монгольский алфавит является звеном, культурно об‘еди- 
няющим ряд монгольских национальностей, нельзя, как нельзя не 
учитывать также того, что с заменой этого алфавита другим—в слу- 
чае, если замена его другим произойдет не всюду одновременно-—куль- 
турная связь между разными монгольскими нациснальностями будет 
прервана. 

Поскольку настоящая статья не ставит себе целью доказатель- 
ство пригодности или непригодности существующего алфавита, здесь 
не место касаться тех вопросов, которые связаны с конкретным осу- 
ществлением замены алфавита другим. Настоящая заметка посвящена 
исключительно вопросу о новом латинском алфавите применительно 
к монгольскому и бурятскому языкам, поскольку автор получил зада- 
ние составить такой алфавит только в применении к этим двум язы- 
кам. 

Автор настоящей статьи не является составителем предлагаемого 
здесь алфавита, ибо ему было поручено разработать вопрос о при- 
способлении нового тюркского алфавита к монгольскому и бурятскому. 
Поэтому практичность или не практичность некоторых знаков апфа- 
вита не могут быть поставлены ему в заслугу или вину, поскольку 
он исходил из имеющихся в его распоряжении готовых средств. 

В заключение необходимо заметить, что попытка создания бу- 
рятского алфавита на латинской основе была сделана в ‹вое время 
Б. Б. Барадиным (Отрывки из бурятской народной литературы. 
Вуцаа4 =опо! игап епдейп Зее). Санкт-Петербург, 1910). Его проект 
алфавита был принят во внимание автором настоящей заметки и не- 
которые удачные мысли его здесь были использованы. 


Согласные. 


Система согласных монгольского (халхаского) и бурятского языков 
очень проста. Закономерность и последовательность звуковых соот- 
ветствий дает возможность создать довольно простой алфавит, зна- 
кам которого могут быть приданы разные значения в зависимости от 
того, который из двух языков он будет обслуживать. 

Наибольшие фонетические различия между халхаским и бурят- 
ским языком наблюдаются в отношении аффрикат и спиранта с. Дело 
В ТОМ, что халхаским ч, и, дж и дз в бурятском последовательно сс- 
ответствуют и, с, ж и 3; халхаскому же спиранту с в бурятском соот- 
ветствует гортанный спирант В. Нолучаем таким образом следующие 
соответствия; 


халх, бур. 
ц — с 
ы — ш 
п3з = з 
дж = ж . 
с = | 


Новый алфавит, если имеется в виду созпание общего для хал- 
ха-монголов и бурят алфавита, должен быть поэтому построен так, 
чтобы знаки для звуков ц, ч, дз, дж, и с халхаского языка могли бы 
служить также для обозначения звуков с, ш, з, ж и В бурятского 
языка. 

Ныне существующий монгольский алфавит не имеет особых зна- 
ков для цич © одной стороны и для дз и дж с другой, и звуки ци 
ч в монгольской письменности передаются одним знаком, точно так- 
же, как и звуки дз и дж обозначаются уолько одним знаком. Для пи- 
шущих и читающих это не создает неудобств, ибо на помощь им 
приходит традиционная орфография: для того, чтобы соответствующая 
буква читалась как ч (а не как ц) или дж (не дз), следующий глас- 
ный, вне зависимости от его качества передается всегда буквой |1, по- 
скольку < написанием 1 ассоциируется представление о гласном, кото- 
рому предшествует в данном случае шипящий. Точно также отме- 
чается и ш в отличие от с. Таким образом, пишут щ, дз < и про- 
износят ч -- гласный, дж — гласный, ш -- гласный и т. д. Эта си- 
стема очень удобна и её следовало бы позаимствовать из ныне суще- 
ствующей письменности, как это сделал, впрочем, в своем проекте 
Б. Б. Барадин.- 

Таким образом, можно рекомендовать писать: ц, Ц], дз, дз, с, 
с1. Произносить это будут халхасы—как ц, ч, дз, дж, си ш; а буряты 
как с, шь з, ж, Виш. 

В новом тюркском алфавите имеются знаки с, с и $, которые мог- 
ли бы служить для обозначения всех выше названных звуков. 

Таким образом получим: 
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Остальные согласные никаких осложнений не создают. Если не 
гнаться за большой точностью транскрипции, согласные эти могут 
быть в русской транскрипции переданы следующими знаками: 

б, м, т, д, н, п, р, Й, г, х, нг. 

Знаками новово тюркского алфавита пля этих согласных могут 
послужить следующие: 

ть фо, вах д. 


Для передачи звуков иностранных языков можно еще ввести р, 
Бу, и К. Знаки эти очень просты и общеизвестны, и о них ничего 
особенного сказать нельзя. Кажущееся затруднение может собой 
представить знак 9 (г), ибо этим знаком передаются три звука— 
1) слабый смычный заднеязычный, кан русское г, 2) велярный заднея- 


зычный, соответствующий тюркскому (4 в арабском алфавите &) и 
3) заднеязычный спирант типа украинского г в положении между 
гласными. Заднеязычный слабый наблюдается в начале и середине 
слов с передними гласными; велярный смычный только в начале и 
иногда в середине между гласными в словах с задним вокализмом; 
наконец, спирант наблюдается только между гласными внутри слова. 
В виду того, что все эти звуки наблюдаются только в известных по- 
ложениях, их незачем передавать разными знаками. 

Очень важным является вопрос о передаче в письме конечных 
согласных слога и слова, В конце слога {в положении перед сильны- 
мн) и слова смычные (т. е. Ь, 4, 9, произносятся всегда почти как п, 
тик. Однако, в виду того, что при наращении к слову окончаний, 
начинающихся на гласный звук конечные смычные, попадая в поло- 
жение между гласными, становятся слабыми, их следовало бы всегда 
передавать знаками Ъ, 4, 9, а не р, +, К. Ср. следующие примеры: аб 
(почти ар} „возьми!“ —аЪаа4 „взяв“, ттобо4 (почти 11040) „деревья“ 
— пододйп— „деревьев“, Бад (почти БшаК} „родник“-—ЬБшавааг „род- 
ником“. 

По этому же принципу следовало бы обозначать конечные смыч- 
ные в конце слога внутри слова, напр., хадхапа „он колет“, аБха 
„брать“, од0гао! „небо“, ит. д. Таким образом, здесь оказывается 
необходимым сделать отступление от фонетического принципа орфо- 
графии в пользу этимологического принципа, т. е. писать в конце 
слога и слова только Ь, 4, 4, хотя в этих положениях слышатся р, 1» 
К. Неудобств такая орфография не должна собой представлять, ибо 
случаев, не укладывающихся в приведенное правилс, нет, В этом от- 
ношении будущая монголо-бурятская орфография будет значительно 
более легкой, чем русская, ср. сток (сток воды, пишем к потому, что 
имеем стоку, стоков и т, д.), но стог (стог сена, пишем г, т. к. имеем 
стога, стогу и т. д.), кот (самец кошки, тде пишем т, т. к. имеем ко- 
ты), но код (телеграфный, где пишем д, т. к. имеем коды} и т. д. 

Другой очень важный для бурятского языка вопрос—это вопрос 
о палатализованных (смягченных} согласных типа русских в положе- 


нии перед и, е и т. д. Поскольку палатализация, однако, обусловли- 
вается следующим за согласным историческим 1, можно рекомендо- 
вать обозначать палатализацию таким же способом, как шипящие» 
т. е. писать 1 после согласной буквы. 

Гласные. 

В старом монгольском алфавите имеется всего пять гласных букв, 
которыми передаются семь звуков, а именно а, е, № о (этим же зна- 
ком передается и звук и), 6 (этим же знаком передается и звук 09). 
Новый латинский алфавит, безусловно, должен содержать большее 
количество гласных, чем старый монгольский алфавит, а именно от- 
дельные знаки для передачи звуков о и ц, а такжелва разных знака 
для Ц и 6. Все эти знаки имеются в новом тюркском алфавите, и по 
этому придумывать новых знаков не приходится. Для передачи глас- 
ных звуков можно, таким образом, рекомендовать следующие знаки: 
а, е, Но, 9, ц, у. За исключением у и ©, знаки эти никаких вопросов 
нё вызывают. Что касается у и ©, то первым из них передается глас- 
ный, близкий к норвежскому и.в слове Виз „дом“, напр., зупезуп 
„душа“, упег „запах“ и т, в, | 

Знаком в передается гласный, обычно смешиваемый бурятами с 
у Это очень ненапряженный и индифферентно артикулируемый звук, 
средний между у и немецким 6. Западные буряты его хорошо раз- 
личают и, пользуясь русскими буквами, передают его через э (как 
калмыки передают через э свой гласный 5). Из прежних исследова- 
телей только Кастрен и Балинт последовательно различали 6 иу, 
остальные же путали их. Внесение знака © в новый алфавит мне ка-, 
жется необходимым по той причине, что слова с 9 в первом слоге 
образуют некоторые формы (например, творительный падеж, прича- 
стие прошедшего времени и т. д.) с суффиксами, в состав которых 
входит долгий е, в то время, как слова су в первом слоге в этих 
суффиксах имеют долгий е, напр., тепдеег „серебром“, еп4геег „вы- 
сотой“, еяееЧ „дав“ и т. д., но упутеег „запахом“, +угдепеег „быстро- 
той“, у1Чее „прогнав“ ит. д. 

Гласные не первых слогов, за исключением долгих, всегда не- 
полного образования и произносятся неясно. В виду того, что в этом 
положении они стремятся к ассимиляции гпасному первого слога, 
можно было бы условиться их передавать тем же знаком, что глас- 
ный первого слога, т. е. изип „вода“, Би!аз „родник“ и т. д. Устой- 
чивым гласным является в этом положении только 1. 

В общем можно было бы рекомендовать редуцированные глас- 
ные передавать тем же гласным. что гласный ударенного слога, т. е. 
писать 

а после а, 
ё ы е, 
о р о, 
о ы и, 
у г у и е. 
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Кроме того, после 1 могут быть а, е, ц, у, точно также как 1 мо- 
жет быть в слоге, следующим за слогом с любым гласным, 

Очень важным являетоя вопрос © долгих гласных, поскольку 
долгота и краткость гласного играет роль фонемы, ср. такие пары, 
как хапа ‘стена“—хаапа „где“, Бо| „сделайся!“.—Боо! „раб“ и т. д. 

Долготу можно обозначать двоеточием или повторением знака 
гласнсго (последнее предпочтительнее. ибо двоеточие в письме менее 
заметно, т. е. предлагается писать хаапа, Бос! и т. д.). Таким обра- 
зом, получаем следующие долгие гласные: аа {или а:), ее (или е:}, 
(или 1:), оо (или о:), и (или ы:}, ее (или е:), уу (или у:}, напр. }аапа 
„что делает?“, дееге „наверху“, 80409 „своего шамана“, хуБууп 
„мальчик“. 

Из дифтонгов халхаскому и бурятскому свойственны дифтонги с 
Г в качестве второго компонента. Эти дифтонги суть: ар ©, о, Ш, у} 
Во многих говорах бурятского языка они дали долгие гласные, напр., 
а! дало аа ©! дало 06, и т. дл. Поскольку эти долгие гласные 
дифтонгического прсисхождения (кроме еь давшего во многих 
случаях Й) не совпали в отношении качества с долгими гласными, 
имеющими иное происхождение, долгие гласные следует передавать 
иными знаками. Таковыми могут послужить а1, о}, Ч, у! 

Примеры: Ча!а! „море“, а!ха „бояться“ о! „лес“, похо! „собака“, 
вене! „имеющий дом“, ЦПаха „плакать“, уЙе „дело, рукоделье“, {еау! 
„столько“. 

Сказанным можно ограничиться. 

Вопросы орфографии в настоящей статье почти не были затро- 
нуты, как не был затронут вопрос о том, на основе какого живого 
языка должен быть создан новый монголо-бурятский литературный 


язын. 


Таблица знаков нового алфавита. 
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Примеры: 
а!а „убей“ саха „воротнин“, 
Бо| „сделайся!“ стал „шестьдесят“, 
сазап „снег“, 4а!а! «„море“, 
$5уп „кровь“, епе „этот“, 


дасат „земля“, 

ег „дом“, 

аап ^ „1000“, 
}аБа „иди!“, 

Касап „Казань“, 
Гепи „Ленин“, 
пзаха „Мясо“, 
пазап „возраст“, 
сиаа!ац „радость“, 


Бо! „сцделайся“, 


хех „синий“, 
рапза „шелк“, 
ого$ „русский“, 
зага „луна“, 
{а  „тяни!“, 
изап „вода“, 
упузуп „пепел“, 
хага „черный, 


\Маадйитт „Владимир“, 


Е. Попиванов, 





Одно из доказательств общности прои- 
схождения арабского и европейского ап- 
фавитов. 

1. 


Факт расширения (начиная со второго номера) программы жур- 
нала „Культура и письменность Востока“ в сторону истории восточ- 
ных культур и филологии. я, как представитель ориенталистической 
филологии, горячо приветствую. Вместе < тем, это дает мне и повод 
для опубликования настоящей статьи—по истории графических куль- 
тур Евразии, в частности по вопросу о генезисе семитского-арабского, 
греческого, латинского и славянского-русского алфавитов. Характер 
изложения и выбор материала нуждаются, однако, в пояснении. Я 
хочу ввести читателя (в том числе читателя, не имеющего филологи- 
ческой подготовки) в лабораторную технику историко-графического 
исследования, не загружая его вместе с тем обилием отправных фак- 
тических данных: пускай читатель вместе со мной докажет самому 
себе общность генезиса арабского, греческого, латинского и славян- 
ского-русского алфавитов, на основании элементарных и обще-извест- 
ных фактов, даже не на основании самих начертаний букв (это было бы 
сложнее и в техническом и в прочих отношениях пришлось бы вос- 
становлять и исходные и разные промежуточные начертания)!), а по 
моменту их последовательности в алфавитном перечне. 


Собственно говоря, добыть это доказательство (общности источ- 
ника у названных 4-х алфавитов) можно было бы одним рывком: со- 
поставив отрезки алфавитных перечней от К (45) до М (5, русское Н): 


1) Образцы сличения начертаний (первичного семитского, арабского, ара- 
мейского. греческого и латинского знанов). мы наховим, например, в превосхол- 
ной книге проф. Л, И. Жиркова „Персидский язык“ на стр. 24, откуда я и позво- 
ляю себе повторить слелующее клише: 


араб. алф. арам. алф. (превн) превн. (перв.) сем. ал. греч. ал. (др. латин. ал. 
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в арабск. алф. в греческ. алф. в латин. алф. о але. 
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Данные 4 буквы—с одними и теми же звуковыми значениями— 
повторяются, приблизительно, посередине алфавитного перечня—в 
составе каждого из данных алфавитов в одном и том жепо- 
рядке. (к, л, м, н), и это явление, разумеется, трудно или почти 
невозможно было бы приписать случаю (—при априорном, конечно, 
рассуждении,—когда допускаю, мы еще только наблюдаем материал 
алфавитов и ничего еще не знаем об их общем генезисе). Но ока- 
зывается, что на данном отрезке перечня (к—н, гезресё, 5.5} с не- 


посредственной очевидностью бросается в глаза. может--хотя и с не- 
сколько большей сложностью-—быть прослежено и на всем почти 
протяжении алфавитов, т. е. могут быть установлены генетические 
соответствия (корреспонденции) ‚между каждой почти буквой грече- 
ского или латинского и русского алфавитов и определенной буквой 
алфавита арабского: член всякого такого соответствия (буквы—кор- 


респонденты), например, ‚}—/А-—-Ё—л восходят при этом, следовательно, 


к одному общему источнику—букве первичного семитского письма и 
подтверждением корреспонденций нам может служить и схойство зву- 
ковых значений, разумеется, в известных пределах: расхождниия в 
звуковых значениях, —как напр., между арабским „$ и его корреспон- 


центами: п-Рп—, приходится, конечно, мотивировать) и самый по- 
рядок алфавитных перечней, т. е. место, занимаемое каждой данной 
буквой—в перечнях, а кроме того, и сами начертания букв, где опять 
таки пришлось бы мотивировать расхождения); но на последнем мо- 
ментё мы условимся (как и было уже сказано) не останавливаться, 
за исключением некоторых, наиболее простых и очевидных соотно- 
шений, (например, между латинским Ри греческим или славянским 
П,—см. ниже}. 

° Но, прежде чем перейти к этой, лабораторного характера теме 
нашей, нужно все таки предпослать несколько слов, по самой исто- 
рии, или эволюции графических систем, с продуктами которой мы 
будем в дальнейшем иметь дело—в лице арабского, греческого и т. д. 
алфавитов, именно о начальных степенях этой эволюции в связи с 
закономерностями в ходе ее. 


Подобно тому, как очагов языкового развития было, повидимому 
несколько, или даже много, так и тех культурных очагов, из которых 
развивались существующие ныне письменности, было несколько. Во 
всяком случае мы констатируем независимые друг от друга факты 
‹создания (или изобретения) графических систем в трех странах древ- 


него мира: в Египте, в Шумерийском (досемитском) Вавилоне и, на- 
конец, в Китае. В каждом из этих 3-х пунктов, если не идея письма, 
как таковая, то система графики нужно думать, имела самостоятель- 
ный 1) исток из пиктографии (рисуночного письма). Поэтому-то 
каждом из данных трех очагов мы и видим последовательную смену 
эволюционных этапов графики: в виде: 1) пизьма идиографического 
характера, -где знак выражает значение слова вне всякой связи и 
зависимости от звукового состава этого слова (выражающего это по- 
нятие в устной речи), 2) письма силлабического (-—слогового},—где 
знак употребляется уже со звуковым значением, ассоциируясь однако, 
не с отдельным звукопредставлением (согласного или гласного звука), 
а с комплексом звуков —слогом, ?) и 3) письма звукового (можно было 
бы сказать, также: фонемического), или алфавитного, где звуковое 
значение знака (——буквы) исчерпывается одним лишь звукопрецстав- 
лением (или фонемой). В развитие графических культур дальне-восточ- 
ного китайского очага, мы имеем дело, во-первых и главным образом, 
< до сих пор выживающей идеографической стадий: таково китай- 
ское письмо на протяжении всей его истории —начиная © древнейших 
надписей на Хэ-нанских костях этого своеобразного архива второй по 
времени из китайских династий, и кончая любой китайской газетой 
1929 года. *! Но рядом с этим, бесспорно, древнейшим из всех ныне 





1) Случаи самостоятельного возникновения систем письменности этим, правда 
не исчерпываются. Можно, например. указать на американскую туземную графику, 
(хотя бы Майя-—см. То22ег, А. Мауа @гаттай. а с пругой стороны и на 
сравнительно поздние факты оригинального генезиса письменности; к ним весьма 
вероятно, следует причислить и енисейско-орхонское письмо. созданное, повици- 
мому, не в виде копии или вариации какого-либо пругого алфавита, а из туземных 
т. е. турецких) тамг, которым было придано фонетическое значение {см. в № 2 
„Культ. и Письмен. Востока“ ст. В. Соколова с ссылной на мою работу, „Идеогра- 
фический момент в формации орхонского алфавита‘}. Но пля об'яснения сушест- 
вующих ныне письменностей Евраазмии (т. е., например. греческого, латинского, 
славянского, кавказских,-—-т. е. армянского и грузинского—алфавитов, всех семит- 
ских письменностей арабской, еврейской и т. д. индийских график, наконец 
письменностей Дальнего Востока}, нам вполне достаточно иметь ввизу вышеупо- 
мянутые 3 очага мировой графической культуры--с тем, конечно, попушением, 
что финикийский алфавит и его прототип - первичный семитский алфавит-—-гене- 
тически возводятся к египетской письменности. 

2) Этот этап злесь, (т. е. на пути от идеографического характера письма к 
фонемичеснкому) вполне естественен, т.к. слово, которому в предшествующей 
{идиографической) стадии соответствовал единый письменный знак, состояло в 
большинстве случаев не из одного звука. а из комбинации звуков. Сдвиг состоял, 
следовательно, в том, что ассоциация между знаком и словом. включавшая в себе, 
{в идеографической стапии} 3 момента: значение, звуковой состав слова и начер- 
тание знака. получает {< переходом к силлабической стадии} право гражданства и 
в составе 2-х только из этих трех элементов: начертания и звукового компленса, 
благодаря чему данный знак находит потребление и в передаче пругих новых 


слов. 
3) Исключением является. разумеется. сознанное уже в эпоху китайской 


революции письмо „Чжу-инь-цзы-му“ (Фонетический алфавит“), но оно играет в 
настоящее время лишь полсобную роль и в литературе и в прессе старое (иди- 
ографическое} письмо даже и не начинает сдавать ему свои позиции. 
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существующих письмом, проникшим во все древние „культурные“ ко- 
лонии“ Китая-—в Японию, Корею и в Аннам, мы находим, в этих по- 
следних странах и дальнейшие эволюционные его дериваты, из ко- 
торых здесь я позволю себе назвать в качестве примера лишь япон- ` 
ские две „слоговых азбуки“ (хира-гана и ката-кана). В первой из ник 
мы имеем просто напросто сокращенное по нормам скорописи начер- 
тание иероглифов-идиограмм (утративших при этом, разумеется, смы- 
словое значение и ставших просто символом опрецеленного слога}, 


каковым является, например, знак р’ [звуковое значение — Ка|— 


скорописное сокрашение иероглифа ДД), читаемого (японизирован- 


ном китайском чтении) как Ка (смысловое значение „прибавлять“; 


в знаке Хира-ганы р‘ это смысловое значение, понятно, уже от- 


сутствует; зато японец употребит знак для комплекса Ка, в пере- 
даче любого иностранного имени, например, в Карл, К анада и т. д.). 

Принципиальное отличие второй из этих (слоговых) азбук, Ката- 
каны заключается лишь в способе графического сокращения фигуры 
иероглифа: от нее берется один какой-нибудь составной элемент. Так, 


от иероглифа 0 (Ка) взята левая часть, это и будет знаком 


Катаканы для слога Ка. 

Аналогичную, в обшем, эволюцию, от идиограммы к слоговому 
знаку—мы встречаем и в истории второго очага мировой графиче- 
ской культуры—в`Мессопотамской долине. В древнейшей форме ва- 
вилонских (шумерийских) иероглифов мы нахолим знаки-рисунки, 
иногда разительно бросающиеся в глаза своим сходством с древне- 
китайскими знаками того же значения !); комбинации элементарных. 
знаков дают производные иероглифы - например, сочетание знаков 
„рот“ и „вода“ является знаком со значением „пить“, сочетание зна- 
ков „вода“ и „глаз“ имеет значение „слезы“ и т.д. (сравнить анало- 
гичные же комбинации в китайском письме: „солнце“ и „луна“ дают 
знак со значением „светлый“; „женщина“ и „ребенок“—знак со зна- 
чением „любить“ —* „хороший“ ит. д. ит. д.). Естественно допустить, 
что в первичном своем виде шумерийское письмо насчитывало именно 
такие лишь знаки--изображения и комбинации изображений. Однако, 
поскольку мы знаем не генезис шумерийской письменности, а самое 
эту письменность, как некую готовую систему—хотя бы положим и в 
различных хронологических этапах, (т.е. в разные периоды ее суще- 
ствования) мы встречаем здесь и другой класс знаков-—с фонетиче- 


. 

1) Совпадения эти (напр.. совпадение между китайским и шумерийским на- 
чертанием со значением „солнце“ в общем, однако немногочислены и ни в коем 
мере непостаточны (как-то предполагали некоторые исследователи, например 
Са!) для утверждения взгляда о генезисе китайского письма под вавилонским 
влиянием: поводом н таним совпадением служило тожество или сходство) самих 
изображаемых предметов. 


ей 
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ским, и именно силлабическим (слоговым) значением. Потребность в 
них обусловлена была морфологическим строем шумерийского языка: 
знаки с фонетической (слоговой} функцией нужны были прежде всего 
для передачи формальных частей (формальных морфем} слова, т. е. 
аффиксов (сравнить аналогичную же роль слоговых знаков в совре- 
менном японском письме—так наз. „кана-мадзири-буи“И) основы, 
т. е. лексические части (лексические морфемы) слов изображаются 
китайскими иероглифами. *} Генезис шумерийских силлабических 
знаков, опять таки напоминает нам формацию японской „кана“ из 
(из китайских иероглифов): это просто известная часть (числом около 
80 идеографических знаков—именно для коротких, односложных слов, 
преимущественно типа „гласный -- согласный“ или „согласный -- глас- 
ный“, —знаков, которые стали, в случаях надобности, употребляться © 
фонетическим лишь значением (т. е. с игнорированием их смысловой 


или семанитической ассоциации): так, знак Ж№ соответствовавший 
слову ап „небо“ стал писаться и в тех случаях, когда надо было пе- 
редать просто звукосочетание ап; знак ти „имя“ — для передачи слога 
ти ит. д. (см. Ег. Рес. Огио42@де ег Зитейзсреп Статтанк, 
Гера 1914, стр. 8). Вполне естественно, однако, что силлабические 
функции сумерийских знаков стали распространяться частично и на 
лексические части (лексические морфемы) слов: многие основы слов 
сплошь и рядом пишутся не идеографически, а фонетически (напри- 
мер, пи-шт-та „волк“ пишется тремя слоговыми знаками: пи, ит, 
та); и здесь мы опять еше лишний раз наталкиваемся на паралле- 
лизм в развитии письменностей совершенно чуждых друг другу гене- 
тически, но находящихся на одном и том же этапе эволюции (от пик- 
тографии к звуковому письму и типологически сходных условиях: в 
ЯПОНСКОМ „кана-мадзири-буи“ мы опять-таки не вводя общего правила, 
но ввиде типичных нарушений общей нормы, встретим довольно много 
случаев, где слоговые знаки („кана“) употребляются и для написания 
целых (и при том „значащих“, т. е. обладающих материальным зна- 
чением) слов. Если, однако, первый дальне-восточный (китайский) 
очаг эволюции графики оставил доныне существующие продукты этой 
эволюции —в виде китайской, японской корейской письменностей и, 
если третий египетский очаг—через первичный семитский и финикий- 
ский алфавиты --создал преемственное наследие мировой значимости 
в виде совокупности всех ныне существующих европейских и боль- 
шинства азиатских письменностей, то историческое плодородие вто- 
рого— шумерийского (или вавилонского) очага графической культуры 
нужно признать соотноситлельно с только что ука- 


1) Кана-Малзири-бун буквально значит иероглифическая письменность в 
сочетании (или в смешении) со слоговыми знаками („кана“). 

?) И лишь в изданиях более или менее популярных авторов сбору к этому 
иероглифу приписывается его чтение—в знаках „кана“ (т. е. слоговой азбуки) 
очень мелкого шрифта (это, так назыв. „фуригана“, при чем получается, следова- 
тельно, дублированное написание основы). 
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занными фактами ничтожным. В настоящее время, да. 
и во всей истории „христианской эры“ мы не найдем письменности, 
которые восходили бы (генетически) к шумерийской идеографике (и 
в самой Мессопотамии встретим ныне арабский, и если хотите, ла- 
тинский алфавиты—и тот и другой—продукты преемственной эволю- 
ции первичного семитского алфавита и значит, третьего— египетского 
очага графической культуры). Но в древней истории шумерийская 
письменность Вавилона имела свою линию преемственности, в виде 
двух других систем клинописи '): ‚ассирийской *) и древне-персид- 
ской. Политическое обоснование этих наслпедований графики, равно 
как и обрыва преемственности (у древне-персидской графики) не 
представит особых затруднений историку культуры, и в настоящей 
статье я могу не касаться этого вопроса. Более того—в целях крат- 
кости статьи я пройду молчаньем и историю „египетско-семитско- 
греческо-европейско мировой“ линии графической культуры—потому 
что по этому, наиболее обще-известному вопросу я могу предполос- 
жить уже осведомленность читателя. Скажу только, что: 1) Общая 
схема типологической эволюции письма (от идеографического к зву- 
ковому) вполне подтверждается и историей график, идущих из данного 
— египетского очага; 2) Эволюция и от пиктографии до фонетического 
письма была пройдена и самой египетской письменностью, как тако- 
вой. Но, Как показывают открытия и исследования последних десяти- 
летий, в частности нашего советского египтолога проф. Струве к еги- 
петскому письму через посредство некоего архаического алфавита, 
который мы будем называть первичным семитским, восходят и фини- 
кийский алфавит—источник греческого, а следовательно, и прочих 
европейских алфавитов, и прочие семитские алфавиты-—в том числе 
арабский, еврейский и сирийский. 3) В этом последнем ответвлении 
—в группе семитских алфавитов-—включая и первичный, и финикий- 
ский, мы с самого начала встречаемся уже с третьей стадией эволю- 
ции графических типов—© письмом звуковым,--где знак непосред- 
ственно соответствует звуку (а не слогу} языка. Правда, здесь нужна 
оговорка, т. е. это определение надо понимать сит дгапо за|з: 
в семитских алфавитах, как и в фонетических иероглифах египетского 
письма отсутствуют знаки для гласных: слово записывается только по 





1) Клинописный характер присущ не всем, а лишь относительно поздним 
этапам вавилонской графики; но в ассирийской, а тем более в восходщей послед- 
ней древне-персидской письменности, мы имеем дело, конечно, исключительно с. 
влинописью. Образцом ее может служить следующий отрезок из древне-персидской 
надписи Дария 1 (клише № 6). ыы 


2) Ассирийцы или анадийцы (—семитские завоеватели Вавилона) являются 
таним образом, единственной семитской нацией, которая не использовала для 
своей графики первичного семитского оригинала (если не считать тех проблема- 
тично-семитских племен, которые рано сошли с исторической арены, не оставив 
по себе почти никаких следов, кроме своих имен, упоминаемых в библии и в эпи- 
графике. 
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своим согласным элементам !) (если не считать обозначение долгих 
гласных —согласными же буквами, —в частности, в арабском). И вэтом 
конечно, можно видеть известную промежуточность— этап переходный 
между силлабической и звуковой (в полном значении этого слова) 
графикой, ибо в конечном счете, в арабском (без харакатов) письме 
на один слог из согласного и краткого гласного приходится одна, а 
„не две буквы. С этого этапа арабская письменность начинает сходить 
частично——с введением харакатов (и других подобных новшеств орфо- 
графического характера—в персидском, например), а полностью лишь 
в наши времена в таких усовершенствованиях, неблагодарного графи- 
ческого материала арабицы, какими являются, например, казакская 
графика 1924 г. или нынешнее татарское мусписьмо. 4) Систематиче- 
ское игнорирование гласных находит мотивировку в специфических 
чертах семитского (как ‹ другой стороны и египетского) морфологи- 
ческого строя: гласные звуки--морфологированы, т.е. служат для 
ассоциаций с формальными („грамматическими“ значениями) и в со- 
ставе основы (лексической морфемы) слова семасиологизуются, т. е. 
ассоциируется с лексическими (словарными) значениями лишь согла- 
сные. Отсюда становится понятным, что резко-принципиальный пере- 
ход к вполне звуковому письму (и с гласными и © согласными бук- 
вами) выпал на долю того народа, который, будучи приемником фи- 
никийского (т. е. семитского) алфавита, в языке своем не имел ни- 
чего похожего на вышеуказанное принципиальное разграничение смы- 
словых функций консонантизма и вокализма. Народ этот, разумеется, 
—греки, говорившие уже не на семитском (как финикийцы), а на 
индо-европейском языке. И вот, начиная с греческого алфавита, во 
всех его европейских потомках—в том числе и в латинице, и в сла- 
вянской „кириллице“ (как и в ее позднейшей вариации-—нынешней 
русской графике)—мы имеем дело со звуковым письмом, в полном 


значении этого слова. 
Ш. 


Подобно тому, как один из семитских алфавитов — арамейский 
породил значительную волну преемственно-графических культур < 
географическим распространением на Восток (именно к арамейскому 
оригиналу восходит согдийское письмо в древнем Самарканде, став 
шее в свою очередь источником уйгурского алфавита, а последний 
повторился с не очень большими в общем, изменениями, в монголь- 
ском, и позднейших вариаций мозгольского —в манджурском и в кал- 
мыкском алфавитах Зая-Пандиты*), так и греческий алфавит стал 


1) Читателю полагаю известно, что в. первом веке Хиджры арабское письмо 
не знало еше никаких способов обозначения гласных; „Харакаты“ были введены 
позднее—уже во |-м веке. Подробности можно найти в прекрасной книге нашего 
товарища-латиниста Ага-Заде. 

2) ВУН в. и этот алфавит (кстати гораздо более ссвершенный-т. е. близ- 
кий по фонемному принципу, чем его монгольский оригинал} только после ре- 
волюции уступил место новому калмыкскому письму на основе русского шрифта. 





моделью и источником целой плеяды письменностей и притом в раз- 
ных географических направлениях: на Запад проникает он ввиде нес- 
кольких (в свою очередь—эволюционировавших) древне-италийских 
алфавитов. один из которых—алфавит „мирового города“ Рима и ока- 
зывается тем латинским алфавитом, которому суждено бы- 
ло завоевывать и завоевать мировое господство спустя много столе- 
тий после того, как ликвидировалось политическое мировое господ- 
ство Рима. К его эволюционной линии относится, разумеется и наш 
НТА и все современные европейские графики, кроме некоторых сла- 
вянских—русской, болгарской, сербской, да еще, конечно, кроме но- 
во-греческой. 

В тысячу слишком лет спустя, после того, как греческие коло- 
нисты перенесли свой алфавит на италийскую почву, по почину мо- 
равского государя и в противовес латинице немецких миссионеров, 
разрабатывается двумя солонскими уроженцами славянское письмо, — 
опять, конечно, на основе греческого алфавита, при чем одна из 
двух разновидностей этого письма, так назыв., кирилл и ца-—пред- 
ставляет собою весьма близкую копию греческих (маюскульных) бук- 
воначертаний !} с пополнением в виде нескольких новоизобретенных 
букв для звуков отсутствовавших в греческом °.) 

Реформированная кириллица и дала—в петровскую эпоху, *)— 
так называемую гражданку, т. е. привычный нам русский шрифт и 
русский алфавит (из которого 1917 г, выбрасывает излишние буквы}; 
на ее почве около столетия тому назад создается и сербская „ву- 
ковица"“ 1) (наиболее совершенная из славянских график-—со введе- 
нием | из латиницы и ново изобретенными буквами % Ъ ть, ьь)?). 

Задолго, впрочем, до Кирилла и Мефодия, формируются, кроме 
того 2 кавказские’ азбуки: армянская и грузинская. В них мы 
опять таки можем проглядеть греческий источник. И мы могли бы, 
следовательно, и их включить в наше рассмотрение (на предмет вы- 
явления единообразного расположения букв в алфавитах), но, чтобы 
не усложнять наш „экзерсисс“ я ограничусь вышеупомянутым мате- 


} зим и оправпывается такое понимание известных слов черноризца 
Храбра (Х! в.), которые в азбуке названной Храбром „кириллицей“, видит глаго- 
лицу; кириллицу же Храбр в таком случае не рассматривал ках особую систему. 
а видел в ней просто „греческие письмена“ (с некоторыми дополнениями). 

1) Сюда относится, например. ши у-по образцу еврейских бука (може- 
быть и ч- древнейшее начертание которого есть попросту вариационный дуб- 
летк 5); Ж (по моему мнению из олной разновидности рунического алфавита), 
Б-как вариация В (о причинах см. ниже} и далее Ъ, ль, 1, {из %-®). т. н. „юсы“ 
ит. д. 

3) Хотя можно отметить прецелент этой реформы в Венеции. где для сла- 
вянских изданий впервые взяты были - вместо кириллицы (т. е, церковно-славян- 
ских начертаний) формы „гражланки“. 

4) По имени реформатора т Кара ЦИф ‘а {Кара-Джич); Вук--это лич- 
ное имя: буквально „волк“. 

>) А также с использованием знака и- для дж. 
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риалом: арабским, греческим, латинским и славянским-русским алфа- 
витными перечнями. 

Нужна впрочем одна оговорка: арабский алфавит берется нами 
не в обычном своем порядке (северно-арабского алфавита), а в так 
называемой, набатейской форме, которая известна нам по численным 
значениям арабских букв, именно: 


1. | 20. у 200, › 
2. 30. 300. 
3. < 40. , ` 400. 5 
4. 5 50. 5 500. &› 
5. «(») 60. <= 600. = 
6. , 70. = 700. ъ 
7. 80. «$ 800. < 
8. < 90. 900. в 
9. 100. 5 1000. & 
10. 


< 


Сопоставим < этим перечнем арабских букв греческий, патин- 
<кий и русский (включая буквы, устраненные в 1917 году) алфавиты 


Арабск. Греческ. Латинск. Русский 
(др. сост,} 
\ А А А 
Ся В В Б, В 
= Г С Г 
5 А р) д 
-(») Е Е Е 
) (2) Е [Ж] 
3 2 [<] *) З (слав. 5, $} 
| Н _Я И (слав. Н) 
ь |: 
И: 1 1 | 
ое к К К 
у и .. Л 
в М м м 
& М М Н (слав. М} 
<” Е {слав. *) 
= о О (©) 
5 П Р п 
ое (числ. знак} 





1) В скобки [ | заключены буквы, случайно, не по мотивам генетическим. 


О (числ. знак) |8. 
3 Р 15 Р 
ср У (с, <) 5 С 
> т Т Т 
Остальные буквы 
набатейского алфавита: 
|8 
ъ 
«2 
В 
& Греч. Латин. Русский 
х [4 У 
Ф Ф 
х Хх х 
Ц 
позднее побавлены , и прочие. 
буквы: 
У 
2 


Мы уже говорили, что общий источник арабского и греческого 
алфавитов, как и арабский, не имел вовсе гласных букв. Первая его 
буква;—алиф { 4 в ее древней форме) была, следовательно, соглас- 
ной буквой, обозначая собою звук гамзы (=), т. е. гортанный 


смычный (имевшийся, например, в начале семитского слова ‘айр !- 


араб, аи. Но греческий алфавит в виде ‘общего правила восполь- 
зовался для обозначения гласных звуков, т. е. в качестве прототипов, 
для своих гласных букв семитическими буквами для гортанных сог- 
ласных (именно буквами \, -, с, $). И так как слог, воспринимав- 
шийся греками в виде [а] писался в слове _2\ через букву | (т е. А 
в ее древнем начертании); то эта фигура и послужила прототипом 
для греческого А. Эта буква в дальнейшем без изменений вошла и 
в латинский, а через 1000 слишком лет и в славянский алфавиты. 
Соответствие (по месту за. имаемому алфавитным перечнем} 
между буквами: „арабское _/\ греч В (в древне-греческом читалось 
как „б“) \ латинскому В“ не вызывает, конечно, никаких затрудне- 


ний: очевидно, что и древне-семитский алфавит имел на втором ме- 
сте букву со звуковым значением „0“. Остается об’яснить, почему в 
русском (и церковно-славянском) мы находим уже две буквы, причем 
В читается уже отлично, а для звука „б“ взята видоизмененная фор- 
ма—Б (с горизонтальной палочкой вместо верхнего полукруга). Дело 
об‘ясняется фонетической эволюцией греческого языка. В то время 
{за несколько веков до нашей эры} когда греческий алфавит стал 
распространяться в Италии, буква читалась греками, как „6“ 8яохо 


[ВАУКО] произносилось „баско"“ ШВАТОЯНКН произносилось--как 
„библиот”екэ“ и т.д. А ко времени Кирилла и Мефодия греческое 
произношение уже изменилось: смычный „б“ перешел в спирант „в“ 
и В[ВАЛОВНКН, например, стало звучать как „вивлиол.ики“ (араб- 
ской буквой ^ здесь мы передаем ново-греческий звук типа араб- 
ского ^, или английского глухого 41; славяне воспринимали его сди- 
наково со звуком „ф“). Вот почему у Новикова мы находим и рус- 
ское слово “Вивлиовеика“; оно основывается значит на ново-гречес- 
ком произношении, тогда как наше „библиотека“ идет с Запада, че- 
рез посредство латинского языка и потому отражает древне-гречес- 
кое произношение (В как „б“, 9 как „т“ (в латыни--\) Н, как э цв 
латыни е долгое) а не „и“). Создателю славянского алфавита есте- 
ственно было, следовательно, взять фигуру В © чтением „в“. Но в сла- 
вянских языках был ведь и звук „б“; и вот для него и пришлось соз- 
дать вариант греческой буквы— именно Б. 

Далее идет соответствие; арабское < ГРеческое Г (читай „г“) 
Оно становится вполне ясным, если мы вспомним, что в египетском 
диалекте арабского языка [а также в диалекте Омана и кое-где в 
Магрибских говорах] < по сих пор читается как „г“ (т. е. как пер- 
сидское Я} и, что таково было и его древнее (классическо-арабское} 
произношение; подтверждением последнему факту может служить 
хотя бы русское слово „алгебра“, происходящее, конечно, из 
арабского ‚>.)\, которое, следовательно, звучало некогда в виде а|- 
дэБг (в знаках унифицирован. НТА) Впоследствии звук (4) изменился 
в большинстве арабских диалектов в „дж“ ($ в унифицированном 
НТА), а в некоторых и далее-в „ж“ (2); вот почему и персы, и ту- 
рецкие народы усвоили (в составе арабского алфавита) букву ‹ уже 
со звуковым значением © (и слово „» звучит в узбекском, напри- 
мер, в виде ЗЫ — „4>). Итак, древние звуковые значения арабского 
знака с и греческого Г (как их общего прототипа) были тожествен- 
ны. Этого нельзя сказать, однако, про соответствие греческого Г—ла- 
тинского С, Здесь дело обстоит сложнее. В связи с некоторыми осо- 
бенностями латинской (и италийской вообще) фонетики буквы *) вос- 
ходящие к греческому Г первоначально употреблялось и для звука 
ди для соответствующего глухого— „к“ {а в связи с последним об- 
стоятельством в латинской практике свелось до минимума употребле- 
ния буквы „к“). Вместе с тем, на италийской почве произошла и 
эволюция начертания греческой буквы: вместо угла (Г} стороны ко- 
торого были согнуты в кривые, получилась полуокружность (<} и да- 
же несколько большая часть окружности (С). Неудобство от обозна- 
чения одной буквой двух звуков (Ки 9) в дальнейшем вызвало, од- 
нако, дифференциацию: С в своем виде стало писаться со звуковым 
значением „К“ (7), а для звукового значения 9 (7) был создан 
вариант С —получилась значит новая буква алфавита, которая нашла 


аа 


однако, в алфавитном перечне особое место не рядом с С, а через 
одну букву от нее. 

В славянский и русский, наоборот, греческое Г перешло без из- 
менеий—ни в отношении основного начертания, ни по звуковым ‘ас- 
социацям (хотя можно отметить, что в ново-греческом уже давно 
произносится не как русское „г!“ в „город“. а как „2“ в „бога“), ни по 
месту в алфавитном перечне: то, что в славянско-русском это— четвер- 
тая, а не третья буква алфавита, об‘ясняется, конечно, раздвоением 
греческого „В“ на „Б“ и „В“. 

4-я, буква в арабском, в греческом и латинском (5— ^—Т) сох- 
раняет свое исконное звуковое значение (как и русское „Д“). Эво- 
люция начертания в латинском Г опять таки сводится к замене угла 
полуокружностью, т. е. к тому же принципу, что и „Г“ — „С“. 

В 5-й корреспонденции („—Е—Е—Е)} мы наталкиваемся на прин- 
ципиальное значение между семитскими и греческими алфавитами, о 
которых мы говорили выше; греческий имеет уже гласные бук- 
вы и создает их из семитических букв для гортанных согласных. Из 
числа последних знак для В (») был прототипом греческой буквы Е 
(лля краткого „е“). Последнюю мы встречаем интантной (?) ив ла- 
тинском и на. славянской почве (если не останавллваться на том, 
что русское „Е“ имеет звуковое значение |е т. е. славянское |" -—ето- 
ванное 6). 

На 6-м месте в древнейшем греческом алфавите шла, так назыв- 
„дигамма“ Е, т. е. двойная гамма „г“ или дважды взятая (одна нац 
другой) буква „г“. Она имела тоже звуковое значение, что и араб- 
ский согласный 3 (\М в МФА). Звук этот рано начал исчезать, однако, 
в греческом языке, например (уз — МЕРОХ) „новый“ || латинский 
поуиз русский „новый“, английский пе\м, немецкий пеи, санскритский 
пауа и т. д.), а вместе с утратой звукопредставления стала не нуж- 
ной и буква „ЁР“, которой мы поэтому и не найдем в обычном пе- 
речне греческого алфавита. Естественно, следовательно, что мы не 
находим и следов ее в славяно-русском. Зато в латинском, восходя- 
щцем к греческому алфавиту архаического состава, мы встречаем— 
неизменную— фигуру Е хотя и несколько с иным звуковым значением 
(Г а не #7). Дело в том, что в латинском был звук & которого не бы- 
ло в составе древне-греческого языка (ибо Ф произносилось в ту 
пору, как „р“ (=) с придыханием—как мегрельское ($) и для него 
нужно было использовать какой-либо знак. На первых порах, когда 
еще жива была память об исконном (греческом) звуковом значении 
буквы „ЕР“ звук { передают комбинацией ЕН (например ЕНЕЕНАКЕР 
чит. [еРаседафефакед в древнейшей латинской надписи, на так на- 
зыв. НЬШа РгаепезНпа но затем довольствуется одной первой буквой 
из этого сочетания. 

Те соответствие: ;--7-—3. В латинском мы находим 2 на пос- 


леднем месте алфавита, Но это потому, что сначала римляне этой 


2 ыы 


буквы вовсе не употребляли, она стала нужна (как, м. пр. У—»игрек“) 
‚лишь для корректного написания заимствуемых греческих слов; вот 
почему ее добавили к латинскому алфавиту напоследок его (и рядом 
с \). Отметим, однако, что древнее звуковое значение греческого 7 
было „24“ (; 3) но в византийскую эпоху произносилось уже 7 (пе- 
реход был таков, если выразить его арабскими буквами на правах 
транскрипции ‹.5.):? — „.5 3 — и)’ 5 Вот почему в славян- 
ском греч. 2 послужила прототипом для „з“ (для краткости опускаю 
вопрос о двух церковно-славянских публетах: для „пз. и „3“). 

В 8-м ряду мы найдем: =-Н (со значением „е“ долгое“) Н 
(со значением В = ») — славянское Н = русскому И „осьмиричное“ 
(где, как мы видим, название „осмеричное“ случайно: оно осно- 
вано на численном значении слов. Н „8“: ср. с == „8“ и греч. Н == 


„В“. В греческом Н олять-таки (как ив Е) семитская согласная бук- 
ва послужила прототипом для гласной. 

Но в то же время не порывалась окончательная ассоциация и с 
„гортанным придыханием“: для каждого из двух видов „гортанного 
приступа“ в начальных гласных была взята одна из половинок раз- 
ломанной фигуры Н. В связи с этим (но я не буду здесь останавли- 
ваться на деталях преемственности} следует понимать и латинское 
значение Н (Б, в). 


В византийскую эпоху древне-греческое „долгое е“ (Н) заменилось 
уже звуком 1,—вот почему Н в славянском (—И в русском) имеет 
уже это последнее значение (ср. Омир вместо Гомеру русских 
писателей ХУШ века: эта форма взята из ново-греческого произноше- 
ния, где Н звучало уже как \, наоборот Гомер—из лат. Нотегаз, где 
е восходит к древне-греческому произношению Н). 

Девятая буква в арабском (}>) и в греческом (9) имели сходные 
до известной степени чтения: в др. арабском это было эмфатическое 
4, в древне-греческом-—придыхательное +. Латинскому языку эта бук- 
ва была не нужна. Лишней она была, собственно говоря, и для сла- 
вянского языка, ибо новогреческий звук, сменивший древнее „{ приб- 
лизительное“ именно звук типа арабск. +, (или англ. 4В в Чт, ис- 
панск. с. туркменск. =) в славянском отсутствовал; а в заимствуемых 
греческих словах (например во многих именах: Федор —» Федор бук- 
вально „дар божий“ по гречески Эеодул—Федул „раб божий“, @ео- 
филакт—- Феофилакт „страж божий“ \} ит. д.) этот звук (т. н. ин- 
тердентальный спирант) подменялся в славянских языковых мышле- 
ниях другим, тоже первоначально чуждым, но более легко (с обще- 
фонетической точки зрения} усваиваемым и потому перенятым из 
ново-греческого языка спирантом - Ф (К. Орфография, однако следо- 


1) Как мы вилим, в греческих христианских именах основа ©:-{$) („бог“) 
столь же нормальна, кан и употребление арабского «и в мусульманских именах, 
вроде «12.2 (экв. христианского Оеодул и т. п.) 


ЗВ: ВН 


вала при этом не славянскому произношению а, греческому графиче- 
скому оригиналу: поэтому писалось напр. @еодоръ, а произноси- 
пэсь Феодор {ъ) или ФЗдор иначе гозоря, на один и тот же звук (ф} 
в славянском и русском письме пришлось две буквы 9, писавшаяся в 
тех заимствованных с греческого, где греками произносился интер- 
дентальный спирант (типа арабск. 2) и Ф-—в тех словах, где в ново- 
греческом произносилось Ё (== Ф о см. ниже). Естественно, что на 
долю русской реформы 1917 г. должно было выпасть уничтожение 
одной из этих букв, а именно @иты (9). 

Следующие пять соответствий могут обойтись без особых ком- 
ментариев: это соответствия: 


арабск. || греч. — латин. | славян. — русск. 
«5 (чис. зн. 10) | (чис. зн. 10) 1 ( — поздн. [ (чис. зн. 10) 1 (десяте- 
вар. +) ричн.) 
2 „ 20К(, „ 20К кс, „ 20 к 
(0, ›„ З9А(, „ ЗЫ А(, „ 3ЗОл 
г (, ›„ 40М(, „ 40М м, „ 40мм 
о(. › 594(, „ 4 Мы: х ОН 


Но зато следующая (за $5) арабская буква (_„ с числ. значе- 
нием 60) находит себе в греческои алфавите странное соответствие, 
в виде =, т. е, буквы со звуковым значением К5$. Казалось бы, эта 
буква вовсе не нужна была греческому письму, ибо можно было пи- 
сать вместо нее две буквы. КХ. Здесь, очевидно, сказалась генетиче- 
ская зависимость от семитского прототипа-—алфавита—даже вопреки 
реальным потребностям греческой звуковой системы (то же можно 
сказать по поводу греч. буквы Т со значением р$ т. е ИХ (добавлю, 
что эти обе буквы: = и ТТ перекочевали в церковно-славянское 
письмо]. Нужно заметить, что и в арабском языке {или в обще-се- 
митской графике} было значительное число звуков типа „передаточ- 
ных спирантов“, т.е. вроде рус. с, ши т. п. В греческом, наоборот, 
был только один из звуков этого класса—звук $ (== греч. Х№--буква 
генетически соответствующая, как мы ниже увидим, арабской ‚}). 

Арабскому д соответствует греч. О—лат. О—слав.-рус. О. Здесь 
опять-таки греческий алфавит создает из семитской буквы для горта- 
ного согласного—гласную букву. Отметим, кстати, что подобно тому, 
как арабское слово „глаз“—..г начинается с р, так и греческое 
в25щиио: начинается с О (генетического эквивалента = —айну). 

Арабский ‹5 соответствует греческому П, что становится понят- 
ным, если мы вспомним, что арабское { (.5) есть видоизменение 
древнего (обще-семитского) р, сохранившегося в прочих семитских 
языках. Значит та семитская буква, которая служила источником для 
греческого П и произносилась как р (И). В славянский и русский 
греческое начертание переходит без перемен. Зато на италийской 


=. 40. 


почве оно изменяется в Р, повидимому через следующие ступени 
эзэлюции: 1) вторая ножка фигуры П унорачивается: Ги 2) заги- 
бается вправо: Р. При этом получается, конечно, совпадение с буквой 
Р (7). Допускаю, что именно для избежания этого совпадения (т. е. 
для дифференциации р и г) к последней букве был приделан хвост 
вправо: КЮ. 

Букве ‹›2 (с чиспенн. значением 90) в греческом алфавите нет 
соответствия, если не считать знака, т. н. „сампи“, употреблявшегося 
исключительно с числ. значением. Сравн. вышесказанное об обилии 
звуков класса „с-ш“ в семитских языках. 

Генетический эквивалент арабского «8 был опять-таки не нужен 
треческому языку и соответствующий знак (—„коппа“) тоже имеет 
лишь численное значение. Зато в латинском к нему восходит буква 
© (со звуковым значением согласного типа турецкого , $}. 

Далее идет ясное соответствие: ‚—Р—В (об эволюции начерта- 
ния мы уже говорили)—слав. Р. 

Арабской букве _р соответствует греч. У (звуковое значение $}, 
откуда лат. $, слав. С. Разница в звуковых значениях между арабским 
«Я (5) и греч, \ {= 5$) об‘’ясняется на семитско-языковой почве, 
где соответствие $ || $ обычно между различными семитскими язы- 
ками. 

И, наконец, последнее из элементарных соответствий: =, -- 
ТТТ. 

На этом мы и закончим наш сравнительный обзор алфавитных 
перечней. Можно было-бы, правда, итти и дальше, но это потребо- 
вало бы довольно сложных комментариев. Возможно, однако, что чи- 
татель сам попробует нашупать некоторые корреспонденции (из ос- 
тавшихся нерассмотренными букв) и для этой цели я присовокупляю 
фонетический материал: древне-арабские, древне-греческие и латин- 
ские звуковые значения (последних букв этих алфавитов). 

„—Звук типа англ. глухого {В (в т), ново греческ. ©, турк- 
менского 

=--глубокозаднеязычный глухой спирант (типа „х“) 

ъ— звук типа англ звонкого „АА“ (в {Пип}, ново-греч. 5, туркмен. ; 

‹32—Й или Ё эмфатическое 

} —звук типа англ. звонкого 1, но эмфатический 

#- соответствующий звонкий к 

У в древне-греческом, как русское „у“, затем как французское и 
[69 и в ново-гречесном как русское „и“ (1. 

Фр—в древне греческом, как Н (р) с придыханием (—латинскими 
буквами рй), в ново-греческом— 

Х-—в древне-греческом как К (К) с придыханием (—в лат. пере- 
даче сН), в ново-греческом, как русское „х“. 

Ш--р$ {русское пс) 

о („Омега“ т. е. большое О)—долгое О (5). 


а 4 


бы 


Ц—В лат. как русское „у“, а также как татарск. $ в 5 впо- 
следствии для последней функции создается вариант У {\) 

Х—В лат. как Кз (русск. „кс“) В 

У—Употреблялось для передачи звука у (франи. и) в заимст- 
вуемых греческих словах. 

7—Употреблялось для передачи греческого 7. в греческих словах. 

На специфических по генезису славянских буквах (отсутствовав- 
ших в греческом) я в настоящей статье вовсе не останавливался; это 
особый вопрос и при том повольно сложный: генезис некоторых из 
этих букв до сих пор не определен. Ж по моему мнению, восходит к 
букве одного из рунических алфавитов и в этом направлении оказы- 
вается возможность для ряда весьма интересных догадок \). 


7) Не говоря уже о „глаголице“, генезис которой, в обшем так и остается 
неясным, 


Н. В, Юшманов. 





Клюи к патинским письменностям земно- 
го шара. 


Получив всемирное распространение, латинский алфавит распал- 
ся на множество разновидностей, сильно затрудняющих междунароп- 
‘ные сношения и безусловно требующих унификации. 

О распространении латинского алфавита в сравнении с другими 
и об отдельных национальных письменностях, построенных на латин- 
ской основе, можно судить по образцам изданий „Британского и 
Иностранного Библейского Общества" в Лондоне, отвлекаясь от иде- 
ологической стороны этих изданий и принимая во внимание лишь 
техническую сторону этого зеркала полиглоттии. Один из известных 
мне сборников —„Священное писание на языках вселенной“ (Оксфорд, 
1897) содержит образцы, по несколько строк каждый, для 349 языков 
и наречий; образцы расположены в порядке генеалогической класси- 
фикации языков и сопровождаются лингвистическими пояснениями 
по-русски. Другой известный мне сборник— „Те дозре[ 1п тапу {юп- 
‘дчез“ (Роп4оп, 1912) содержит такие же образцы для 432 языков и 
наречий; образцы расположены в алфавитном порядке названий язы- 
ков и не сопровождаются пояснениями. ° 

Разновидности латинского алфавита имеют весьма сложную ис- 
торию. Путем соответствующего исследования обычно удается устано- 
вить, почему для такого-то звука избрана такая-то буква, а для тако- 
го-то оттенка такой-то значок. Например, известно, что две точки на 
‘немецких буквах „А 6 И“ происходят из маленького „@“, которое над- 
писывалось над соответствующей буквой (сравни довольно обычные 
начертания „Ве Ое Це“ „& О (“с двумя точками). 

Что касается трудностей исторического правописания, лучшим 
их свидетелем является английский язык, где пишется „ЧеодПедап, 
\\огсез!ег, Ма]ойрапК$“, а читается приблизительно „Гийгн, Вустз, Ма- 
ачбэнкс“. Между тем привычка—вторая природа, и борьба за упро- 
шение правописания принадлежит к числу самых неблагодарных 
трудов. 

Создавая новую письменность для своей паствы, христианские 
миссионеры клали в основу обычно то чтение латинского алфавита, 
к которому привыкли в своем родном языке. Оттото, например, звук 
„ш“ выражается буквой „х“, если припожили руку испанские или 
португальские миссионеры, но буквами „СВ“, „сп“ или „ЗВ“, если тут 
‚подвизались французы, немцы или англичане. Лишь в редких случа- 
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ях миссионеры исходили из какой-нибудь научно сконструированной 
азбуки (чаще всего-— „Зап@аг4 АрНаБе!“ Лепси уса). 

Приводя ниже сводный обзор латинских письменностей земного 
шара, получившийся в результате моих многолетних и многоязычных 
занятий, имею в виду исключительно национальные письменности да 
два опыта из интернациональных (волапюк и эсперанто), а потому 
касаюсь лишь тех немногих научных алфавитов (транскрипций и тран- 
слитераций), которые привилиъь в качестве национальных письменно- 
стей. О прочих научных алфавитах, хотя далеко не обо всех !), мож- 
но получить справки в сборнике „ГашесНеп чп@ те Армепёипз 
уегзсМе4епеп ЗргасНдеЫееп“, изданном Государственной Типогра- 
фией в Берлине (1928). Для интересующихся всевозможными „новы- 
ми буквами“, т.-е. видоизменениями обычных латинских букв ради 
пополнения основной латиницы (хотя бы и НТА), большое подспорье 
представляют „Образцы восточных шрифтов Академической Типогра- 
фии“ (Ленинград, 1928), которые, несмотря на заглавие, содержат на 
стр. 66--73 поразительный набор в 1580 транскрипционных знаков 
(подавляющее большинство-—-из латинского материала). 


Обзор слагается из пяти частей: 


]. Особенные начертания. 
Н. Буквы с диакритическими значками. 


Ш. Буквы и их склады. 
ГУ. Об ударении. 
\. Об алфавитном порядке. 


Об исчерпывающей полноте обзора не может быть и речи. О 
некоторых далеких от нас языках я не смог получить необходимые 
сведения (так, об ирокезском, микмакском и яхганском). Алфавитная 
перестройка в кавказских языках недостаточно выкристализовалась и 
и не могла быть здесь надлежаще представлена; тем более, что да- 
же специалисты по этим языкам еще не успели освоиться со всеми 
их новшествами, кстати сказать, нередно меняющимися за весьма ко- 
роткий срок. | 

° Для об’яснения звуков, с которыми приходится иметь дело при 
переводе написаний на чтение, пользую‹ › русскими буквами, обще- 
известными значками и фонетическими терминами, по возможности, 
достаточно прозрачными. 





1) В сборнике нелостает очень важной семитологической транскрипции, но- 
торая применяется нередко также к персидсному н турецкому языкам. Для араб- 
ского это: 


лесе фен 
У У | 2.3 $25 Ге 


о и Г 


| |. Особенные начертания. 
хр иълуее я зюу 


1. Лигатуры из двух букв. 
{а-|-е) обычный знак для гласных между „а“ и „5“ 


(П-- У} готское глухое полугласное „у“ (англ. „мВ“) 
(1-е) якутский сложный гласный „ий“ 

(2? ы?) якутский сложный гласный „ыа“ 

{{ -п) якутский среднеязычный носовой „нь“ 

(п-- 4) якутский заднеязычный носовой „нг“ 

{ое} обычный знак для гласных типа „д“ 
(2-—-е) якутское написание для предыдущего знака 
($--Н) яфетическое придыхательное „с“ 

(5 -- 2) немецкое написание вместо „55“ 

({-—-о) абхазское огубленное придыхательное „т“ 
(и—0) якутский сложный гласный „уо“ 

("--]) яфетическое написание вместо „1“ {абх. „у“). 


2. Перевернутые буквы. 


> — якутское написание вместо „о“ 
з — НТА звук „А“; яфетическое между „э“ и „ы“ 
] — абхазское огубленное „шь“; якутское носовое „й“ 


ц!— якутское написание вместо „ы“ 
К — якутский среднеязычный боковой „ль““ 


3. Изменение начертания. 
яд) 4579 /] ри 


(а) волапюкское написание вместо „а“ 

{<) волапюкское написание для звука „ч“ 
(4) исландское междузубное „з“ (араб. 5) 
(В) осетинское написание вместо „п“ .. 
(!} польское тверде „лъ“ (араб. „.)“ в „АА“) 
(о) волапюкское | 
(8) датское } 
(9) НТА „а“ = прежде „гь“ (Я), теперь „гв“ (2) 


` 


написания вместо „6“ 


(5:} старо-латышское написание вместо „5 
($.) якутский заднеязычный звонкий придувной (9) 
(5) башкирское | = ь. р 5 
междузубное „с“ (араб. „>>“) 
(+.) исландское | узу „с“ (ар т 


(и) волапюкское написание вместо „@“). 
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Четыре последних знака-—абхазские написания для яфе- 


У > 
тических „4 Е 4““ (вроде „из“ чь тчь дзв“) 


4, Буквы из нелатинских письменностей. 


{ — яфетическое придувное „г“ (украинского типа) 
$ —  яфетическое придыхательное „т“ (груз. „=“, арм. „№“) 
$ —  яфетическое придыхательное „п“ (груз. „9“, арм. „ф“) 
„» — африканское и яфетическое „х“ (русского типа) 
з — НТА прежнего состават=„ш“; якутское „дж“ 
Р у 
ш яфетические знаки в значении русских „ш, ы“ 
| РУ 
ы или приблизительно подходящих звуков 
Р 
ь — НТА звук ›„ы“ (вместо прежнего начертания „1“) 
; —  яфетический согласный (по акад. Н. Я. Марру, глухой 


по отношению к „у“ [рус. „й“]; но в арабском -гор- 
танный взрыв}. 


5. Совсем новые знаки. 


Прищелкивания (всосные согласные) африканских языков, напр. 
нама, обычно обозначаются так: зубное |, боковое ||, затворное \, 


нёбное ==. 
|. Буквы < диакритическими значками. 


Приводимые здесь буквы расположены в условном порядке, 
принятом для их диакритических значков: 


1} точка * : 6) графис | 11) кратка ^ 
2) трема “ 7) циркумфлекс ^ | 12) свод ^ 

3) черта ^ : 8) птичка * ' 13) кружок ° 
_ и | ' 9) ленис '’ или) ' 14) тильда ^” 
аа 10) аспер ` или‘ ; 12) седиль * 


Применение диакритических значков бывает систематическии 
(коллективным) ий разовым (индивидуальным). В первом случае доста- 
точно указать, чтб именно такой-то значек выражает, а в последнем 
случае приходится перечислять буквы со значком и особо указывать 
значение каждой из них; перечисление-—-в обычном порядке патин- 
ского алфавита. Следует заранее отметить, что точка над буквами 
„| ]’ и черточка в буквах „{ +“ не являются диакритическими значка- 
ми, чтб явствует из заглавных начертаний „Е Т“, имеющих уже 
иную конфигурацию; опыты использования точки над „!}“ в качест- 
ве диакритического значка остроумны, но технически неблагополучны. 


1. Точка, 
а. Систематицческая точка над буквой. 


В различных опытах применяется, как сокращение буквы “1“ 
или „|“, пля указания мягкости {подъема средней части языка к нё- 


5у}, напр.. папа-—=няня. Этот способ на практине не распространен. 
6. Разовая точка над буквой. 

с — мальтийское написание для „ч“ не перед гласными „е!“ 

е — литовское долгое закрытое „э“ 
— мальтийское написание для „дж“ не перед гласными „е!“ 
— яфетическое „к“ или „х“, образуемое в полости зева(?); груз. 3 
п — очень распространенный знак длязаднеязычного носового „нг“ 
а— яфетическое язычковое „х“ (араб. „С, арм. „@“, груз. „5“) 
т — очень распространенный знак для заднеязычного дрожаще- 

го (картавое „о“)} 

Е — яфетическое „ц“ с гортанным взрывом (арм. „©“, груз.„{“) 
$ — яфетическое придыхательное „ц“ (арм. „9“, труз. 3“) 


4“ 


2 — мальтийское написание для „3“ (араб. „;“) в отличие от 


„2“ — Ци. 
в. Систелатическая точка под буквой 


Под гласными—аннамский низкий тон; вообще же в транскрип- 
ции обычно „более закрытое произношение гласного“ (напр., „е“== 


франц. „6“). Под согласными-—индийское произношение с заворотом 
кончика языка назад („церебральные согласные“); в семитологической 
транскрипции -арабское произношение с подъемом задней части язы- 
ка к нёбной занавеске („эмфатические“ или точнее: веляризованные 
согласные) и абиссинское произношение с гортанным взрывом {„эм- 
фатические“ же или точнее: эективные согласные), но „Вс“ (рез- 


кий шопот). 
:. Разовая точка под буквой. 


| — в индийских языках беззвучный выдых в конце слова 


` 


К — яфетической глубокое „к“ с гортанным взрывом 
| — яфетическое твердое „лъ“; в индийских иногда вместо „!“ 
2 о 


т — в индийских языках носовое произнош. предыдущ. гласного 


9 — яфетическое глубокое „к“ с придыханием 


86: == 


г — яфетическое сильное „р“ (арм. „=““); в индийских иногда 


вместо „г“ 
о 
, 


$ — в итальянских словарях звонкое произношение ,„3з“ 
+ — яфетическое „ч“ с гортанным взрывом (арм. „А“, груз. „З“) 
$ — яфетическое придыхательное „ч“ (арм. „А“, груз. „В“) | 
> — в итальянских словарях’ звонкое произношение=,дз“, 


2. Тремёа. 
а. Систетатическое трема над буквой. 


Над гласными во многих европейских языках означает раздель- 
ное чтение, напр. фрац. „а!“—=а-и“, а не „э“. В транскрипциях же 
обычно применяется для иного оттенка самого звука (см. ниже). 


6. Разовое треий над буквой. 


А — волапюк, немецкое, словацкое, финское, шведское, эстон- 
ское и т. д. открытое „э“ или вообще гласный между 
„а“ и ,„э“ | 

албанское беглое „ы“; венгерское закрытое „3“; литовское 
долгое закрытое „э“ 

$5 — венгерское, волапюк, немецкое, турецкое (Ангора), фин- 
ское, шведское, эстонское и т. д. губное „3“ или вообще 
гласный между „о“ и „3“ 

ц — венгерское, волапюк, немецкое, турецкое (Ангора), эстон- 
ское и т. д. губное „и“ или вообще гласный между „у“ 
и „и“ 

у — в голланяском написание вместо „]“; в немецком желание 
указать, чтобы в слове греческого происхождения про- 
чли букву „у“ как „0“ (такое чтение принято у ученых 
немцев). 


в. Систематическое трем под буквой. 


т: 
| 


Чтобы освободить верх буквы для значков количества или уда- 
рения, некоторые, по примеру Лепсиуса, переносят ’ под букву 
напр., „9“. 

3. Черта. 
а. Систематическая черта над буквой. 


Это очень распространенный способ указать долготу гласного. 
В транскрипииях восточных языков иногда различают: 


тон — долгие неударенные гласные напр. 


А А 
и — долгие ударные гласные ] 24 = таг. 


о-о': 


е 
лл 
21 


р: 


В китайском, значком `` может быть указан „высокий ровный 
тон“. 


Ве 


5. Разовая черта над буквой. 
4 — один из способов выражения араб.,? “ (иначе „д ан + г" ит.д.} 
т, п — в рукописи могут заменять удвоенные „пит, пп“ 
п — обычное рукописное начертание испанского „п“==,„нь“. 
в. Систематическая черта под буквой. 


Под гласными это означает „более открытое произношение“; 
так, особенно часто в африканских языках (влияние Лепсиуса). Под. 
согласными, в яфетической транскрипиии— „твердость, дебелость“, на 
пр-, „ш“==,„шь“, а „ш“=,шъ“ (влияние Лепсиуса). а в семитоло- 


гической транбкрипции—придувное произношение, напр, „*“==„ >“. 
2. Разовая черта под буквой. 


п в индийских языках носовое произношение предыдущего 


гласного 
$ — в итальянских словарях глухое произношение=,„с“; в тран- 
г слитерации персидского и турецкого языков может пере- 
давать „<,“ 
2 — в итальянских словарях глухое произношение =,ц“; в тран- 
7 слитерации персидского и турецкого языков может пере- 
давать „>“. 


д. Пересечение буквы чертой, 


Систематическое перечеркивание может выражать у гласных то 
же, что “, а у согласных придувное произношение. Однако, в прак- 
тических национальных письменностях встречается немало обособлен- 
ностей, требующих особого упоминания. 

(5) абхазское огубленное „д“ {род губного дрожащего); в тран- 

скрипциях евр. „5“ $ 

(<) абхазское огубленное придыхательное „ц“; дагестанское „ч 

с гортанным взрывом | 

(4) абхазское твердое придыхательное „чъ“; аннамское „дй“ или 

просто „й“; хорватское „гь“; в транскрипциях=раб. „5“, 


“ 


евр. „т“ 

(4) абхазское мягкое слитное „джь“; паргинское ?; в транскрип- 
циях—араб. „}“, евр. „3“ 

(В) абхазское огубленное, а дагестанское и мальтийское неогуб- 
ленное „Н”“ (араб. „с“; волапюк и иногда готское между- 
зубное „с“ (т. е. лигатура [{—-В] в смысле англ. „1“) 

(К) южно-американское „к“ с гортанным взрывом; в транскрип- 
циях евр. „2“ 


` 


(1) аварское шумное „л“ (в арабской транскрипции „9“) 


(©) т.-е. „в“, у НТА написание для звука „6, 
(Р) южно-американское „п“ с гортанным взрывом; в транскрип- 
ции евр. „5“ 
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(4) дагестанское глубокое „к“ с гортанным взрывом 


(5} дагестанское придыхательное „ц“; дунганское „ш“ (== „=2“) 

() южно-американское „т“ с. гортанным взрывом; для евр. „Л“ 
чаще знак [, З:- 

(х) дагестанское придувное „ть“ (в арабской транскрипции „”“} 

(2) т.-е" „8“, у НТА написание для звука „ж“. в 


4. Акут. 
а. Систетатический акут. 


Над гласными: в аннамском „высокий тон“ 1); в африканских, ки- 
тайском и сиамском „восходящий тон“; в венгерском, ирландском, ис- 
ландском, словацком и чешском „долгота“; в волапюке „краткость“; в 
литовском „долгий гласный с нисходящим тоном“; в сербо-хорватском 
„Ядолгий гласный с восходящим тоном“; в остальных письменностях 
обычно „ударение“. Над согласными: в польском и во многих транск- 
рипциях— „мягкость“ (палатализация, подъем средней части языка к 
нёбу). Кстати, в языках, где согласные „л, м, н, р“ могут играть роль 
гласных, акут и прочие значки, обслуживающие вокализм, относятся 
к гласной природе данных звуков; в литовском это „|, т, п, г", в сер- 

“ 


бо-хорватском „г“. 
6. Разовый акут. 


а — венгерское чистое долгое „а“; исландское „ау 


с — сербо-хорватский среднеязычный глухой затворный (между 
„К“ И „чь“} 


& — устарелые польское „э“ и румынское „эа“; французское „зак- 
рытое э“ 


— словацкое „л“ в роли гласного (но краткое; для долгого 
РГ“) 
» 


6 — польское „у“; устарелое румынское „оа“ 


г — баскское „сильное р“; словацкое „р“ в роли гласного (ср. 
выше „!“) 


5 -—- в транскрипциях евр. „Я“ и санскр. „с“; первое читается 
обычно как русское „с“, второе как русское „ш“ (оба исто- 
рически=„шь*“) 


у- в конце чешских слов, в народном произношении, звучит 
„ЭЙ». 


3) В аннамском есть еще цве буквы с отдельно стоящим акутом: „©“ для 
гласного „о“ без губного сближения и „и’“ для гласного вроде „ы“. Вместо акута 
может стоять и жирный апостров: „0’ н“*. 
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в. Двойной акут. 


“ 


В венгерском, вместо того, чтобы осложнять „б @“ акутом для 


й 


указания долготы, заменяют две точки двойным акутом: „о, и 


5. Гравис. 


в. Систелатическвй гравис. 


Вад гласными: в аннамском, африканских, китайском и сиамском 
„нисходящий тон"; в волапюке „долгота“; в итальянском и яфетичес- 
вой транскрипции „ударение“; в литовском и сербо-хорватском „крат- 
кость“. Над согласными крайне редок и то употребпяется лишь в 
научной транскрипции, иногда вместо акута- 


6. Разовый гравис. 


а — во французском предлог в отличие от глагола („а“ от „ауом“} 
6 — во французском „открытое э“ 
& — во французском ой “где“ в отличие от 0и „или,. 


6. Двойной ‚равис. 


Над гласными и „г“ в сербо-хорватском: „сильно ударенный 
ми. 


краткий“, тогда как простой гравис: „слабо ударенный краткий 
6. Штрих. 


Диакритический значок (!) сравнительно нового возникновения 
Применяется систематически над гласными в суданских языках для 
„среднего тона“. В новых кавказских алфавитах, возникших на осно- 
ве НТА, штрих, приделанный к низу букв согласных, обозначает обы- 
чно гортанный взрыв !}, тогда как в яфетической транскрипции сим- 
волизует „:“ без точки и выражает палатализацию (<р. систематичес- 
кий акут). Много разовых обособленностей: 


4, — абхазское твердое „чъ“ с гортанным взрывом (==яфет. “+“) 
р: — дагестанский гортанный, напоминающий арабское „р“ {айн) 
и состоящий из гортанного взрыва со звонким искодом 
1: — устарелое налисание” НТА для звука „ы“; ныне пишут „ь“ 
| — дагестанское шумное „л“ (в арабской транскрипции „2“ 

п; — у НТА заднеязычный носовой „нг“ 
х — дагестанское глубокое „х“ (как арабское „;-“ 


2, — дагестанское „ц“ с гортанным взрывом (—=яфет. „1“) 


У 
2, — дагестанское „дз“ ? (яфет, „Я“) 


1) Это же значение выражается иногда перечеркиванием буквы, Так, лаге- 
станское глубокое „к“ с гортанным взрывом пишется в виде перечеркнутого „4“ 


560-552 


7. Циркумфлекс. 
а. Систематический циркутфлекс. 


Над гласными:‘в албанском „носовое произношение“; в китай- 
ском „низкий ровный тон“; в кимрском, французском. португальском 
и во многих транскрипциях „долгота“; в суданских „падающий тон“. 


6. Разовый циркумфлекс. 


“ 


— аннамское „8“; венгерское долгое „а”“; румынское „ы 
— эсперанто „ч“ 
— аннамское закрытое „э“; французское долгое открытое „э“ 


— эсперанто „дж“ 


И 


5 м Фр брошь 


— эсперанто „х 


А А А 

' — румынское ‚ы“ (разница между „а“ и “:“ историческая) 
А 

3 — эсперанто „ж 
А А 

т, п — волапюкские знаки носового произношения для преды- 


у дущего гласного. 


а 


о — аннамское закрытое „о“; словацкое „у5“; эстонское „о“ без 
губного сближения 


$ — эсперанто „ш“. 
в. Циркулифлекс под буквой. 


— яфетическое слитное „дж“ (ср. „Ё“‘и „В“ оттенки „ч“ 


РС >В. 


— яфетическое глубокое „г“ (ср. „К“ и „а“-— оттенки глубо- 
кого „К“). 


8. Птичка (у чехов-—„аска“) 


Этот диакритический значок введен Яном Гусом в чешский 
алфавит в смысле „смягчения“, преимущественно исторического. От- 
сюда, под влиянием Лепсиуса, . он стал достоянием многих науч- 
ных транскрипций и новых национальных письменностей. Применение 
этого значка обычно приходится рассматривать как разовое. Система- 
тически применяемый значок ‘ в готентотском (’высокий тон“) и в су- 
данских („подымающийся тон“) сложея из грависа ° и анута’. 

ь 

с — весьма распространенный знак для разных оттенков „ч“ 

а 

Я — словацкое и чешское „дь“; яфетическое слитное „дз“ 

ю 

е — чешское „э“, смягчающее предыдущий согласный; истори- 

чески=,3“ 
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х В 
д — старо-чешское „г“ (просто „д“ читалось как „Йй“); яфетиче- 
. 


ское глубокое придувное „г“ (арм. „1“, груз. „с“, араб- 
„ё“); в транскрипциях иногда еще как знак для слитного 


у У У 
„дж“ (в пару к „с“ для „ч“) = 


а 


словацкое и чешское среднеязычное „ль“ (чаше пишут „!“} 


У 

п — сповацкое и чешское среднеязычное „нь“ 

у 

; — чешское шипящее „р“, похожеена „рж“ (происходит из „рь“). 
У 

$5 — весьма распространенный знак для разных оттенков зву- 


„ка ш“ 
м . 
{— словацкое и чешское срелнеязычное „ть“ (чаще пишут „Р“) 


9. Пенис (в виде ' или ›). 
а. Систепатический ленис над буквой, 


Вообще этот значек указывает опущение звука, напр., франц. 
„РапИ“ вместе „е ат! (апостроф). В транскрипциях этому значку от- 
водится роль либо греческого „зрийиз |ег!5“ (гортанный взрыв: араб. 
„=“, евр. & }, либо акута для палатализации (см. выше), В НТА этот 


значек передает перерыв в произношении арабских слов на месте 
р 


5“ или „$“, напр" = о Э’итиг. 


> 
6. Разовый ление над буквой. 


. 

4 — латинское среднеязычное „гь“ (см. систематический ’ под 
буквой) 

+ . 


2 — старо-литовское и польское „ж“ (чаще пишут „2“) 


в. Систелатический ленис под буквой. 


В новом латышском правописании прежние перечеркнутые готи- 
ческие буквы, означающие среднеязычные согласные, заменены не- 
перечеркнутыми латинскими буквами со значком ^ (относительно „9“ 
см. выше); 


К | п г приблизительно русским „кь ль нь рь“. 
Иногда с этим значком совпадает собственно различный с ним 
значок „седиль“ (первоначально маленькое „‘“ под буквой) = 


1. Разовый ленис под буквой. 


< — албанское и НТА (< его дальнейшим отпрысками) „ч“; ста- 
ро-испанское междузубное „с“; португальское, французское 


и соседних наречий „с“; санскритское -см. выше (4. 6):$; 
турецкое (Ангора, и устарелое в НТА „дж“) 


4 — старо-румынское „з“ (прежде „дз“ из „д“ перед мягкими; 


гласными) 


$ — румынское, НТА (с его отпрысками) и турецкое (Ангора) „ш“ 
{ — румынское „ц“ 


2 —— абхазское огубленное „жь“ (похоже на свист). 


10. Астер (в виде ‘или ©). 


В греческом письме этот значек (над гласным) передает приды- 
хание „В“. Отсюда в транскрипииях применение аспера или дпя при- 
дыхательных согласных, напр., „4“ вместо „И“, или араб. „р\", евр. 


„Я“. Реже можно встретить аспер впереди или над буквой плавного 


согласного для выражения глухого оттенка, напр., „г““-—первый звук в 
русском „ртуть“. В самоанском аспер употребляется в смысле гортан- 
ного взрыва, напр. „1ю`айа$!“==„тоатаси“. Под буквой этот значек при- 
нимает разные формы, служа преимущественно для указании носо- 
вого произношения (как бы пропуск „м“ или „н“): в польском дей: 
ствительно носовые „а,“ и “е,“ (вроде „0*“, „э“), а в литовском 
только бывшие носовые, ныне уже деназализованные (разносовлен. 
ные). Это обозначение легко смешать с весьма похожим, употребля- 
емым некоторыми транскрипциямл для открытого оттенка гласных. 


1. Кратна. 


Как показывает самое название (см. русское „Й“ с краткой“), 
значек выражает краткость гласного 1}. Однако, количество перехо- 
дит в качество и получаются некоторые обособленности: ` 


а -- аннамское чистое „а“; румынское открытое „ы“ 


- 


, — в румынском и японском обычно не произносится; в тран- 
скрипции русского и церковнославянского так обозначается 
ь“ 

Й — мальтийское, эсперанто и эскимосское неслоговое „у“ (по- 
чти „в“); в румынском и японском обычно не произносится; 
в транскрипции церковнославянского или древне-русского: 
обозначает „ъ“. 


Под буквой кратка встречается редко; „Н“ передает араб. „-“. 
12. Свод. 


Над гласными и „Г“ в сербо-хорватском обозначает „долготу с 
нисходящим тоном“. Над согласными в транскрипциях иногда заменя- 
ет акут (см. выше, 4). Под гласным в транскрипциях выражает несло- 
гообразуемость, нап. ма!“—„яй„. Под согласными в транскрипциях 


африканских языков: „обеими губами“, если под „№“, но „с вончи- 
ком языка между зубами“, если по {Я п $21“. В скорописи ^ мо- 
жет заменять. циркумфлекс *. 





1) В турецком (Ангора) есть „9.8“, когда он произносится как „й“. 
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13. Кружок. 


Являясь уменьшенным „о“, кружок над буквой или около буквы 


обозначает губное сближение (губы округлены в виде „о“). Так, нор- 
й 2 
вежское, финское и шведское „а“—звук между „а“ и „о“; яфетичес- 


кие „К” 9° *”-—приблизительно как в русских „кот, год, ход“. Однако, 


о о 
литовское „и“—сложный гласный вроде „уб“, а чешслое „и“— долгое 
„У“. Кружок под буквой согласного в транскрипциях означает рель 
гласного. напр., русское „город“==„д96“ или „догэ“. Под буквой 

а 


гласного, у Лепсиуса, означает редукцию (особую краткость, 
стремящуюся к нулю; а нуль в соответственном уменьшении и есть 
кружок). 
14. Тильда или титло. р 

Этот значек в греческом и литовском над гласными или двое 
гласными (дифтонгами) выражает „нисходяще-восходящий тон“; с этим 
же значением он фигурирует в аннамском над гласными. Но в дру- 
гих случаях тильда является сокращением надписного „М“, отчего в 
португальском и во многих транскрипциях отмечает носовые гласные, 
а в испанском и в языках с письменностью, основанной испанскими 


миссионерами, „п“ заменяет „пп“ в значении „нь“ (напр., „Езрапа“= 
Эспанья“), как „И“==„ль“. Особо стоит эстонское „0“, заменяемое ча- 


А 
сто знаком „о“ (см. выше „2, 6). 


15, Седиль. 

Этот значек часто совпадает с другим и снабженные им буквы 
уже приведены выше (9, г). Остается упомянуть лишь надписной зна- 
чок, похожий на седиль, но полученный из вопросительного знака; 
оч употребляется в аннамском над гласными и показывает „восходя- 
цдий тон“. 


Ш, Буквы и их скпады, 
А. 


а — английское имеет значения „а, а”, а, эй"; аннамское и вен- 
герское имеют уклон к „о“; каталонское и португальское 
без ударения имеют характер неопределенного гласного ме- 
жду „а“ и „ы“) 





аа — голландское, немецкое, финское, фламандское, эстонское 
„долгое а“; датское „а““ 

ае — английское „долгое и“; старо-фламандское „долгое а“; 
латинское и немецкое „А“ или „открытое э“ 

а! —- ирландское „долгое а“; французское „а“ или „откры- 
тое э" !} 

1} Сочетания „а“, „ам“ во многих языках образуют пифтонги, где ‚а“ состав- 


ляет слоговую, наиболее ясную часть, а „1, 4“ играют роль согласных. 


т бу 


а[ — португальское в конце слога или слова== „а°’лъ“ 
а! (-Ч, -1|, -Ъ -5) — английское „а’лъ“ с долготой гласного 
ат, ап — бирманское, португальское и французское „а“ “ 
ао — английское „долгое о"; ирландское „и“; китайское за 
ао! — ирландское „долго и“ 
аг — английское в конце слога ипи слова==„долгое а“ 
аи — английское „долгое а”“; исландское „долгое 9“; француз- 
ское „долгое закрытое о“ *) 
а\ — английское „долгое а““ ; 
ау — английское „эй“; французское „долгое э“ 
В. 


(В НТА строчная буква пишется не „Б“, а „в“). 

Ь — датское, финское, эстонское обычно без голоса (=„слабое 
п“); баскское, испанское, каталонское, португальское==,в“ 
обеими губами; во многих языках звучит „п“ перед глухи- 
ми согласными и в конце слова (так, в немецком, русском, 


турецком) 
ЬН — ирландское „у“; индийское „придыхательное б" 
ЬЬЕ — ирландское „у“ 
Ь — польское, перед гласными,=„бь“. 
С. 
с — английское, голландское, датское, каталонское, норвежское, 


португальское, провансальское, французское, шведское: пе- 
ред „ае, е, 1, ое, у" как русское „с“, в иных положениях == 
„к“; итальянское, мальтийское, румынское: перед „е, 1" как 
русское „ч“, иначе==„к“; испанское; перед „е, 1“ как „меж- 
дузубное с“, иначе=,„к“; латинское} и немецкое: перед 
„ае, ©, 1, ое, у“ как русское „ц“, иначе „к“; это—пруппа 
„непостоянных С“. 

< — абхазское и осетинское „придыхательное ц“; албанское, 
венгерское, латышское, литовское, польское, сербо-хорват-- 
ское, словацкое, словинское, чешское: эсперанто: „ц“; ан: 
намское, ирландское, кимрское; „к,; волапюк и турецкое 
(Авгора): „дж“; индийское „ч“ (также НТА в новой редак- 
ции [вместо прежней=,„дж“|). Это—руппа „постоянных С“ 

ссе, с${ — итальянские „тчэ, тчи“; иначе „непостоянные“ сохра- 
няют первое „с“ в значении „к“; напр. итал. Воссассю= 
Боккачьо, но лат. уасбпа==вакцина 

сн -- английское, старо-венгерское (в фамилиях}, инспанское,. 
китайсхое „ч“; аннамское „тхь“; баскское „шь“; датское, 
итальянское, мальтийское, норвежское, румынское, швед- 
ское „к“; немецкое при “а, е, Ъ 6, у“ как „хь“, иначе как 


7} Древнее латинское „С“ произносилось как „К“ и это произношение со- 
хранилось кое-где в Сардинии, а также в древне.немецких заимствованиях, напр.- 


СРВЕЗАК—КАПЗЕВ (ср. по-русски „цщез}арь“ и „кесарь“). 
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„Хх“; голандское, ирландское, кимрское, польское, словац- 
кое, фламандское, чешское „х“; португальское. провансаль- 
ское и французское „ш“; индийское „придыхательное ч“; 
осетинсное „щ“ с гортанным взрывом; ягонское „ць“; реторо- 
манское „кь“ 


с} — бретонсмое „х“ 

ср — осетинское „ч“ с гортанным взрывом 

сВ$ — немдцкое „кс“ 

сВ\ — польское „хф“ 

& — английское перед гласными=„ш“; итальянское и румын- 
ское перед гласными==,ч“; польское перед гласными=,ць“, 

<Г — румынское „вы“ (перед твердым гласным, смягчения не 
произошло} 

<К — английское, немецкое и шведское „к“ (после краткого 
глаёного) 

сп — английское „н“ 

са — французское „к“ (устарелое написание) 


с$ — венгерское „ч“ 
<2 — старо-венгерское „ц“; польское „чъ“. 


р. 
4 — английское „десняное д“; аннамское „й“; датское, испан- 


ское и португальское после гласного==„междузубное з“; в 
языках, заглушающих В (см. выше}, заглушается и 2 


В — албанское „междузубное 3“; ирландское „В“; индийское 
„придыхательное д“, . 

9} — малайское и хорватское „дь“; шведское „й“ 

4$ — венгерское „дж“ (иначе: „925“); 4зс5—немецкое „дж“ 

44 — немецкое „т“ (после краткого гласного} 

4271 — польское перед гласными=-„дзь“ (слитно в один звук) 


а -{ знак данного языка для „ж“ часто служат для выражения 
слитного „дж“, для которого (в противоположность „ч“) не 
выработалось особого цельного знака в болышинстве латин- 


ских письменностей. 
| Е. 


е — английткое имеет оттенки „э, и, ий“; аннамское, греческое" 
польское, турецкое (Ангора}, чешское „открытое >“; баск- 
кое, волапюк, сповацкое, японское „закрытое э“; испанское 
„среднее э“; португальское без ударения=,„и“; румынское 
в начале слова-=„йэ“; во многих языках строго различают- 
СЯ „открытое э“ и „закрытое э“, но без особого обозначе- 
НИЯ в письме; кроме того, написание „е“ может означать 
неопределенный гласный, стремящийся к нулю (в транск- 
рипциях часто „Э“), а в английском и французском на кон- 
це слова не произносится (если не является единственным 


гласным в слове) 
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еа — английскоежа „еие“э,й- )“ирландское „йа, я“; румын 
ское „эа“ 

ва — ирландское „долгое 5“ 

еао — английское „долгое йу“; французское „долгое закры- 
тое о“ 


Ем 
ее — английское „долгое и“ (т.-е. „ий“}; старо-латышское „из“; 
голандское, немецкое, финское, фламандское, эстонское 


„долгое э“ 

е! — английское „ий“; ирландское „долгое э“; немецкое „ай“; 
французское „долгое открытое э“ (е!—„эй“) 

еп, еп — португальское „э'"“; французское „а“ “ 

ео — английское и французское „о“ 

ег — английское в конце слога=„долгое неопределенное э“; 
французское, каталонское и провансальское в конце слова 
—=,э“ 

ей — английское „долгое йу“; голландское и французское „6“; 


ирландское „долгое о“; немецкое „ой“; латинское „зу“ 
е\ — английское „долгое йу“ 
еу — английское „эй“ (без ударения=,„и“); французское „дол- 
гое э“, 
8: 


{ — китайское, эскимосское, японское и во многих наречиях Аф- 
рики произносится обеими губами; кимрское „в“; сканди- 


навское после гласного тяготеет к „у“; французское в кон- 
це слова нередко не произносится 
# — кимрское „ф“ 
® — ирландское „В“ 
м — исландское „бн“ 
Ё — шведское „в“. 
С. 


4 — английское, итальянское, мальтийское, румынское перед 
„гв, е, 1, ое, у“ как „дж“, иначе „г“; испанское перед „е, 1“ 
как „х“, иначе „г“; каталонское, португальское и француз- 
ское перед „е, 1, у“ как „Ж“, иначе „г“; новогреческое и 
шведское перед „ге, е, 1, е,у“ как „Й“, иначе см. ниже. 5/70 
—руппа „непостоянных Ц“ 

9 — в большинстве выше не упомянутых языков—постоянное 
„г“, но языки с заглушением (см. под В) заглушают и “г“ 
в „к“; датское, испанское, каталонское, немецкое и порту- 
гальское после гласных обычно придувное; голландское и 
новогреческое-—всегла придувные; полинезийское и япон- 
<кое с носовым оттенком; турецкое (Ангора} затворно при 


„е, 1, 6, @, но придувно при „а, ы, о, и" (первое==)“, вто- 
рое==“$ “). 


део — английское „джо“, французское „жо“ 


33е, 391 — итальянское „ддже, ддж(и)“ [ср. „ссе, сс!" 

9 — английское „г“, в конце не произносится; итальянское, 
крайне редко мальтийское, румынское „г“; ирланцское 
перед „е, 1“ как „Й“, иначе „придлувное г“; индийское при- 


дыхательное „г“; мальтийское (где „В“ может быть пересе- 
чено) как арабское „=“, а между гласных особый ё —об- 
разный тон 

9: — аннамское „Й“; итальянское перед гласными ==„дж"“; поль- 
ское перед гласными==„гь“; ретороманское „дь“ 

3! — румынское „гы“ [ср. выше „с1“] 

9] — албанское и хорватское „дь“; датское, норвежское и швел- 


ское „й“ 
ЗК `— немецкое „к“ (после краткого гласного} 
91 — итальянское, мальтийское и ретороманское „ль“ 
дп — английское „н“; итальянское и французское „нь“ 
ди — английское, испанское, каталонское, португальское, фран- 


цузское перед „е, 1“=„г“ (есть исключения); итальянское 
перед гласными==,гу“; немецкое перед гласными= „гв“ 


9\ — японское „г“ 
ду — венгерское „дь“ (напр. „тадуаг“==„ма‘дьа°р“==.надьяр). 


Я. 


Б — в английском часто не произносится; итальянское, испан- 
ское, каталонское, новогреческое, португальское и француз- 
ское равны нулю; старо-латышское и немецкое после глас- 
ных-—-знак долготы; осетинское „глубокое придувное г“ 


У 
(яфетическое „9“); японское перед „е, 1“ как „хь“; в осталь- 
ных языках и положениях произносится „В“ (глухое или 


звонкое), при чем в абхазском и мальтийском-==араб.,<- “. 


В; — скандинавское „й“ 
Ы, Рип, п, Бг — исландские глухие „л, м, н, р“ 
Бу — скандинавское „в“. 
1.1) 
1 — английское имеет оттенки „ай, и“; датское в закрытом сло- 
ге==,„5“ 
1а — ирландское „долгое и“; польское „я“ (напр. Р1аз{—Пяст) 


{е — голландское, немецкое и французское „долгое и“; латыш- 


ское „из“; польское „смягчающее е“ 
1945 — английское „ай“ 
} — голландское „эй“ 
+ 


1) Турецкий (Ангора) различает „1“ с точкой для обычного „м“, но „1“ 65 
очки для вы“. Яфетические „|. )“ всегда без точки. 


Ш -- французское „ий“ 

пт, т, — португальское „и“ “; французское „э““ 

10 — ирландское „долгое и“; польское „&“ (напр. Рон=Пётр)} 
г — английское „долгое неопределенное э“ 


11 — польское „ю“ (напр. Козси$2Ко=Косцюшко). 
д 
] — английское, африканское и индийское „дж“; албанское, бас- 


кское, венгерское, голландское, датское, итальянское, исланд- 
ское, латинское, латышское, литовское, малайское (в голланд- 
ской обработке}, мальтийское, немецкое, норвежское, осетин- 
ское, польское, семитское (но не всегда арабское), словацкое, 
словинское, тюркское (вместе с НТА и его отпрысками), 
финское, фламандское, хорватское, шведское, эсперанто, 
эстонское „й“; бретонское, каталонское, португальское, ру- 
мынское, турецкое (Ангора), яфетическое (без точки} „ж“; 
волапюк „ш“ (без точки=,ж“); испанское „Хх“; китайское 
„чж“; мальгашское и японское „дзь“ 

)\№ — индийское „придыхательное дж“ 


р — санскритское „днь“. 
К. 


К — германское и кавказское „придыхательное к“; турецкое (Ан” 
гора) при „е, 1, 6, й“ как „нь“, а при „а, ы, о, м“ как „глу- 
бокое к"; шведское перед „&, е, 1, 0, у“ как „тхь“ (близко 
к „чь“); в конце слов бирманского, китайского и малайско- 
го едва слышно; яфетическое „к“ с гортанным взрывом. 

КЮ — аннамское, баскское и индийское „придыхательное к“; 
осетинское „к“ с гортанным взрывом; вообще, как тран- 
скрипция==„х“ 

К) — норвежское „хь“; шведское „тхь“ (близко к „чь“) 

КЬ Кт, Кп, Кг — датские и исландские „к“ с глухими вл, м, н, 


и“ 


Р 
Кп — английское „н“ 


Ки — японское „к“. 
2. 


| — английское, каталонское, новогреческое и португальское в 
конце слога (а каталонское и новогреческое еще перец „а, 
о, и“)=„лъ“; польское „ль“ (спог ма“=„пя“) 

№ — поргугальское и провансальское „ль“; зулусское „шумное 


“ 


л 
] — албанское и хорватское „ль“; скандинавское „И“ 
| —— албанское „лъ“; ирландское и кимрское „глухое л“; баск- 


ское, испанское, кайёалонское и перуанское „ль“ 
К — французское в конце слова не произносится 


на. 


1у — венгерское „й 
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М. 
пп — испанское, каталонское (и возможно в других языках} пе- 
ред „Ё“ является „губно-зубным м“ 
тЬ — английское в конце слова==,м“; ирландское „м“ 
п — ирландское „м“ 
п — ирландское „в“ или „у“; кимрское „глухое м“ 
п! — польское перед гласными=„мь“. 
| М. 
п — английское „десняное н“; итальянское перед „#“— губно-зу- 
бное 
пЬ — во многих языках может звучать „мб“ (так, в арабском} 
п4 — датское, ирландское, норвежское „н“ 
14 — германское, итальянское, испанское и вообще во многих 
языках=„заднеязычный носовой нг“--„г, 
пдВ — аннамское „глухое нг“ 
пЬ — аннамское и португальское „нь“ 
п! — польское перед гласным==,нь“ 
п] — албанское, малайское и хорватское „нь“ 
пп — ирландское и кимрское „глухое н“ 
пу — испанское и каталонское „мб“ 
пу — венгерское и каталонское „нь“. 
О. 


о — английское имеет оттенки „оу, о (открытое),„; испанское 


„среднее о’; латышское „уо“; славянское чаще ‚открытое 
о“; португальское и шведское в открытом слоге обычно== 
„у“; многие языки различают „закрытое о* и „открытое о“ 
но в письме ничем не отмечают 


оа — английское „оу“; румынское „од“; баскское “уа“ 
ое — голландское и малайское „долгое у“; латинское и немец- 
кое „д“; баскское „уз“ 


©! — ирландское „э“; французское „уа“ 

от, оп — португальское и французское „о“ 

оо —- английское „долгое у“ (реже „краткое у“ или „тусклое а“) 
оц — английское „ау“ (реже „у“}; португальское и чешское 


„оу“; французское и провансальское „у, 


ом — английское „ау“ 


оу — французское „уа“, а перед гласным-=,уай“ 
р. 
р — германское и кавказское „придыхательное п“; китайское в 


конце слова— едва сльиино; Французское в коне спова- 
нуль 


РЁ — немецкое слитное „пф“ 
— 


ри — аннамское „губно-губное ф“; английское, латинское, не- 
мецкое, португальское и французское обычно „ф“; индий- 


“ 


ское „придыхательное п“; осетинское „п“ с гортанным 


взрывом 

р: — польское перед гласным==„пь“ 

РЬ рт, рп, рг — датские и исландские с глухими „л, м, н, р“ 
рз, РЁ — английские в начале слова=,с, т“. 


©. 


4 — албанское „ть“; волапюк „Хх“; ТНА прежней редакции „кь“, 
новой редакции „глубокое к“ (так и в абхазском, дагестан- 
ском, осетинском, но более глубокий оттенок); яфетическое: 
„придыхательное к“; в транскрипциях чаще всего „глубо- 
кое к“ 

4. — английское и провансальское перед „е, 1, у==,к“; фран- 
цузское—почти всегда „к“; немецкое „кв“ 


дча — английское „куа““; ачй (Игаина=„ээКуаат“} 
Чу — шведское „кв“. 
Ю. 

г — английское обычно без дрожания, а в конце слога не про- 
износится и удлиняет предыдущий гласный; датское, южно- 
норвежское, французское и эскимосское образуются дрожа- 
нием язычка; албанский, армянский, баскский, испанский 
каталонский, португальский различают с/@6б0е „г“ с одним 
ударом языка и сильное „т“ со многими ударами; японское 
—с< одним ударом; вообще „г“, как у племен, так и у от- 
дельных личностей, имеет много разных оттенков, приближа- 
ющихся к „д, 3, 3, ж, Й, л, ф, р", при чем в больших ев- 
ропейских городах настоящее (итальянское и русское) „р“ 
слышится почти только на сцене, а население картавит, 
преимущественно в сторону „ё“ (берлинское „4ег Вейтег“ 
слышится вроде „да Вайпа“ с 2 -образным произношением 
„а“ 

га, гп, гз,  — норвежские и шведские с едва слышным „Г“ 

тр — английское, немецкое, португальское и французское==обыч-. 
ному „г“ этих языков; кимрское „глухое р“ 

т — ирландское „глухое р“; о других см. выше (под ^) 


У 
гр — польское „ж“ (ср. чешское „г“), после глухих соглас- 


вых= „Ш“. 
5, 
$ — английское, итальянское, каталонское, латинское, португаль- 
ское, румынское и французское между гласными= „з“; ан- 


намское, баскское и венгерское „ш“; новогреческое перед. 


Е НЕЕ 


1, п, п, г=:,„3“; португальское в конце спога=„ш“; бре- 
тонское в конце слова-=,3“; немецкое ‘перед гласным=,з“; 
французское в конце слова обычно не произносится; в про- 
чих языках „с“, но разных оттенков 


и :и 


$5© — итальянское перед „е, 1“=,ш“; ирландское перед „е, 1“== 
„шкь“; ретороманское „шк“ 
$сН — голландское „сх“, но лишь в начале’ слова, иначе „с“; 


старо-латышское, немецкое и ретороманское „ш“ 

зе, $1 —ирландское „ше, ши“ 

$41 — ирландское „шй“ 

5 — английское, албанское, китайское, индийское и многих 
письменностей на английской основе=„ш“; ирландское „В“; 
немецкое в транскрипции иностранных имен=„ж“; япон- 
ское „сь“ 

$1 — английское перед гласными==„ш“: польское перед глас- 
ными „<“ 

5} — голландское и скандинавское „ш“ 

5К — норвежское и шведское перед „А, е, 1, 0, у“=„ш“ 

5р — немецкое в начале корня и ретороманское „шп“ 

${ — немецкое в начале корня и ретороманское „шт“; ирланд- 
ское перед „е, 1“=„шть“ 

5\ — английское часто „с“; польское „сф“ 


Г 


$2 — венгерское „с“; старо-литовское и польское „ш“. 
Т. 
+ — германское и кавказское „придыхательное т“; английское 


„десняное т“; бирманское в конце слова-—„гортанвый взрыв“; 
ирландское между гласными==,д“; китайское в коние слова 
едва слышно; французское в конце слова не произносится 
яфетическое „т“ с гортанным взрывом 

$44 — ретороманское „ть“ 

16 — английское „междузубное с (реже: з)“; албанское „между- 
зубное с“; индийское „придыхательное т“; немецкое, порту- 
гальское и французское-=обычному „Ё“ этих языков; осе- 
тинское „т“ с гортанным взрывом 

# — английское, норвежское и шведское перед гласными (-!10’ 
-Ноп)=„ш“; немецкое (в тех же условиях) „цй“; датское, 
португальское и французское (в тех же условиях) „сй“ 


$ — голландское „ч“; норвежское и шведское „тхь 
# — баскское „ть“ | 

{и — английское (в-147е) „че“ 

$" — польское „тф“ 


{у — венгерское „ть“ 
= — баскское и немецкое „1“. 


— 1 — 


у. 
и — английское имеет оттенки „йу, у, тусклое а; голландское, 


исландское и французское с провансальским=,у“ („й); дат- 


и. 


ское в закрытом слоге==„о ; норвежское в открытом слоге 


—„у“ с улоном к „у“, в закрытом слоге=,„о“ с уклоном к 


„б“; кимрское „ы“; в прочих языках „у“ 


ца, ца}; — ирландское „долгое у“ 
ие — „уз“; немецкое „у“ („а“) 
и} — голландское „бй“; ирландское „и“ 
1 — ирландское „долгое у“ 
ит, ил — португальское „у"“; французское „6“ “ 
цо — итальянское „уо“ (с открытым оттенком) 
иг — английское „долгое неопределенное 9“. 
цу — английское „ай“; голландскоз „Ой“. 
у. 


и 


у — голландскское и фламандское „В гласного характера, хотя 


и губно-зубное; датское в конце слога обычно „у“ (Ау!п9= 


Аулэнг); испанское, каталонское и португальское—обеими 
губами (ср. „Ь“); немецкое „ф“ (кроме неонемеченных ино- 
странных слов); в прочих языках преимущественно как рус- 
ское „в“’ 
му. 
\ — английское, китайское, семитское, японское, яфетическое и 


в языках с письменностью на английской основе=,„у“ (не- 
слоговое или даже согласное „у“); голландское, старо-ла- 
тышское, немецкое, польское, французское, старо-финское, 


фламандское, эстонское „в“; кимрское „у“; якутское „уб“ 
(сложный гласный} 


не г 
\а — английское часто „уа°“ (Маз таюп=УаАбшинтн) 


\й — английское (в диалектах) „глухое у“, иначе „Н\“ или про- 


сто „м“ 
\т — английское в начале слова-=„р“ (Миа ==Райт). 
Х. 
х — английское в начале слова=,з“, иначе „кс“; албанское „дз“ 


аннамское „хь“; баскское „ч“; старо-испанское, каталонское, 
мальтийское, португальское „ш“ 1); волапюк, греческое, гол- 
ландское, датское, ново-испанское, латинское, немецкое, ру- 
мынское, французское и шведское „кс“ (в слоге ех-обычно- 


2) Самая буква Х называется у португальцев „шиш“. 


р: 98. 


„гз“), при чем французское в конце слов не произносится; 
средне-испансксе, НТА с производными алфавитами, осе- 
тинское, якутское и многие транскрипции „х“. 


хП — албанское „дз“. 


У: 


у — ^ак соласный: абхазское соединение звонкого гортанного 


(вроде араб. „р “) с губным „у“ или „у“ (==яфетическое 

о 

„Т“ или „\“); английское, волапюк, испанское, !} каталон- 
у 


ское, китайское, старо-немецкое, португальское, француз- 
ское, .японское, яфетическое и во всех языках с письменно- 
стью на английской основе: „И“ (к этому примкнул и ту- 
рецкий [Ангора] в отличие от НТА); 

как гласной: албанское, скандинавское, немецкое (академи- 
ческое произношение), финское „у“; английское имеет от- 
тенки „ай“, и“; кимрское, польское и русское (в транскрип- 
ции} „ы“; исландское, португальское, словацкое, француз- 
ское, чешское „и“ без смягчения предыдущего согласного; 


‚ литовское „долгое и"; НТА прежней редакции „у“, новой 


т — 


редакции „у“; см. еще „0“ (Рук-РЦК); осетинское „глубо- 


кое э“* 
2. 


албанское, английское, бретонское, венгерское, голландское, 
латышское, литовское, осетинское, польское, португальское 
провансальское, румынское, словацкое, словинское, турец- 
кое (и НТА с производными), французское, фламандское, 
хорватское, чешское, эсперанто, яфетическое „з“; баскское 
перед „е, —=,с“; волапюк, итальянское мальтийское „ц“ 
(итальянское иногда „дз“); испанское „междузубное с“; ста- 
ро-патышское, немецкое и ретороманское „ц“; португаль- 
ское в исходе слога „ж“; японское „^4з“ или „3“ 


те, 22 — баскские „сэ, си“ 

р — албанское и английское (в иностранных именах) „ж“ 
21 — польское перед гласными=,зь“ 

х]} — голландская и скандинавская транскрипция звука „ж“ 
7$ — венгерское „ж“ 


75СВ 


— немецкое „ч“ (7зспосвег==Чохер} 


27 — итальянское „тц“ и „ддз“ 


{\. Об ударении. 


Ударение в языках весьма разнообразно. Оно может соединять- 
<я с количеством (долгота “и краткость ”) и с музыкальными тона- 








1) Союз у „и“ может быть и гласным (Раг-у-Ме!а=Пас-и-Мелиа), и соглас- 


ным (Ридша-у-УаИе5—Пухула-й-Вальес). 


ПЕ, Е 


ми. Место ударения в одних языках постоянно, в других переменно; 
в последнем случае нет возможности прочесть слово, не зная самого 
языка, если ударение не указано. Проще всего дело обстоит в япон- 
ском, где ударения вообще нет (напр. УоКоНата=йЙо-ко-Ва-ма с рав- 
но выдыхаемыми слогами}. Сложнее всего дело в русском и вообще 
в тех языках, где место ударения непостоянно. 


1. На первом слоге слова 
ударение в венгерском, ирландском, исландском, латышском, словац- 
ком, финском, чешском, эстонском. 


2. На первом слоге основы. 
ударение В английском, голландском, датском, немецком, норвежском 
фламандском, шведском. Присутствие иностранных слов затрудняет 
последовательное проведение указанного принципа (так, особенно в 
английском). | 


3. На предпоследнем слоге слова 
ударение в албанском, грузинском, кимрском, малайском, осетинском, 
перуанском (кичуа), польском, эслеранто. Кое-где, кроме эсперанто, 
бывают отклонения от обычного принципа, но ударение в этих язы- 
ках не столь сильное, чтобы его нельзя было затушевать, произнося 
на „японский лад“ (см. выше). 


4. Перед последним согласным в слове 


нормальное ударение в испанском, итальянском, каталонском, порту- 
гальском. Окончание -5, а в испанском и каталонском еще -”, в счет 
не идет. Исключения отмечаются в испанском {’), каталонском (’в 
конце; иначе `) и португальском (' или ^} вполне систематично, но в 
итальянском лишь отчасти (` в конце слова). Провансальский колеб- 
лется между № 4 и № 5. 


5. На последнем слоге слова 
в армянском, волапюке, персидском, турецком и французском (где не- 
произносимые окончания в счет не идут, напр. Итодез==Лимож). Не- 
которые исключения в персидском и турецком есть; они частью грам- 
матического характера (в формах спряжения), частью приходятся на 
иностранные слова (напр., турецкие далёа, Базо!а). 


6. „Количественное“ ударение. 


В классическо-арабском и латыни решающая роль принадлежит пред- 
последнему слогу: если он долог, ударение на нем; если он краток 
ударение перед ним. Долгим является не только слог с долгим глас- 
ным, но и закрытый (=кончающийся на согласный; однако, в латы- 
НИ „согласный-- |, т, п или г" составляют как бы один звук). Напри- 


мер, араб. 'И!та’пч. Мираттадип, Райта шт: лат. ат!си$, анёсог, 


+6пебга, НаПа. В современном арабском обычно три типа: 1) 1а‘т, 


Е 


2) ти‘аШт, 3) ти‘аШте, на два последних можно считать за один 
‘ибо последний открытый слог всегда неударен. Однако, мальтийский 
не обозначает долготы и чтение его, для незнакомого с арабским 
языком, в этом отношении затруднительно. : 
7. „Музыкальное“ ударение 

3 некоторых языках приходит к выдыхательному (для нас-—обычному) 
и выражается в тонах, которые во ммогих текстах латинских письмен- 
ностей (правописание или транскрипция) указываются особыми диак- 
ритическими значками: 





Аннашский |  Готтентотский Китайский 
ровный а средный а ' высокий ровный а 
высокий а ы у | р 5 и 

высокий а ‚ низкий ровный а 
низкий а . и ; = . 

„ ‚НИЗКИЙ а нисходящий а 
нисходящий а‘ : | восходящий : 

дя ИИ Литовский  (Гр.) я Я 

“ | а А, <> мя 
восходящий а остр. краткий а: $ входящий а, а 
. - м 1 А ’ = 
нисходяще- | 2 | долг, нисход. | & [Это одна из многочис 


ленных систем обозначе- 
ния кит. тонов]. 





восходящий )} т 
нисх.-восход. а | 


ес 


| 
Сербо-Хорватский | 
| 





Сианекий | Суданский (еме) 
краткий слабый а | р : : 
и он ровный а, = ВЫСОКИЙ а 
краткий сильный а „ | НИЗКИЙ а 
= низкий а : С 
долг. нисходяш. а нисходящий „д ' средний а 
долг. восходящ. а падающий . 
[сист.В.С.Караджича] ‚ Входящий а а 
| восходящий а ‚ подымающийся а 


В виду того, что буква иногда должна осложняться еще значка- 
ми количества (долгота, краткость) и качества (напр. 4, 65, 1), неко- 
торые системы выражают тоны отдельными значками перед ударен- 
ным слогом или маленькими цифровыми показателями после самой 
буквы. В обычной европейской транскрипции, напр., в газетах, ино- 
‚странные слова и собственные имена из „музыкальных“ языков не 
содержат никаких тональных указаний, тогда как в национальных 
письменностях на латинской основе тональные указания составляют 


существенный момент; так, известная и прочно установившаяся ан- 
^ =“ 
намская латиница „ачоз иду“ изобилует значками тональности (см. 


выше). 

Что касается языков с непостоянным ударением, как русский, 
нет никакой возможности определить место ударения в их словах, ес- 
‚ли написание не содержит соответствующего значка. 


\. Об апфавитном порядке. 


Основной порядок латинского алфавита: 
„ар счеа Н!] к! м порагзЕчумуху 2." 


3 8 2 


Особые буквы (совсем новые начертания, буквы с диакритиче- 
скими значками и диграммы, как „3“) обычно располагаются как 
обычные члены латинского алфавита. Так, немецкие „а б @“ и фран- 
пузские „а аасёвётт1 о пи а" не считаются особыми буквами 
алфавита; диграмма „св“ английского, итальянского, немецкого фран- 
цузского и шведского языков считается простым следованием буквы 
„В“ за буквой „с“, а не особой буквой. Однако, есть немало особен- 
ностей в других языках: 

Ветерский: сз, ст, ду, 1у, пу, 0, $2, 1у, @, 25—-как особые буквы. 

Датский лигатура „а{е“ и перечеркнутое „о“—в самом 
конце 


Индийские: в порядке образования звуков (по органам речи), на- 
пр. „а а! 1 иигг! Ге а} о аи К КН 4 9 п—с с} пена ав 
ПЕ М а аВ пр р—нЬ № туг! ус зв $ 6* 


Испанский: сН, ИП. п-—как особые буквы 


Каталонский: |-как особая буква 
а у: У 
Латышский: только с, $, 2 особо, но буква „с“ идет после „1 


я 
Литовский: буквы со значками-как особые буквы (кроме “` °). 


а 
Норвежский, финский, шведский: а, &, о— в самом конце алфавита 


Новый Тюркский Алфавит:| с эпос = после | 
| ; ь-—в самом конце 
| сев поза ] 


У У № 
Осетинский а-2, ав, с, с, 42, 42, КВ, рЬ, тп, <Б, 06060е „В“ с 
хвостол. 

у ут ` 
Хорватский: с, с, Ц, п}, $, 2—как особые буквы 
Чешский: буквы со значками особо; „СИ“ идет после “|“ 
Эстонский: а, 09, 6, в самом конце алфавита 
Яванский: в порядке своей национальной графики 
„В (а, в, Гоц) псгКаЕзм | разуму!" (звуки ин- 


пийские). 


<. Н. Срединский. 





{Кафедра Журнализма и Библнологии Азер- 
байяжанского Государственного Университета} 


Факторы, опредепяющие пегкость чтения 
вообще, и сравнительную четкость 
апфавитов в частности. 


Еще не так давно господствовал взгляд, что процесс чтения про- 
текает в той же, примерно, последовательности, с какой произносятся 
отдельные звуки, составляющие слова. Предполагалось, что глаз во 
время чтения движется медленно и постеленно поперек страницы, 
побуждаемый к тому прямыми и кривыми линиями, составляющими 
отдельные буквы ‘). 

Но в 1878 году знаменитый французский окулист, профессор 
Сорбонны Эжен Жаваль сделал открытие; оказавшее огромное 
влияние на дальнейшее развитие изучения зрительного восприятия и, 
в частности, процесса чтения. При помощи глазного зеркала Жаваль 
установил, что глаз во время чтения не совершает никакого медлен- 
но-колеблющегося движения, но наоборот движется скачками. Опы- 
ты Жаваля получили позже подтверждение и при помощи кинемато- 
графических снимков, произведенных над глазами непосредственно 
зо время самого процесса чтения ?). 

Оказалось, что чтение происходит следующим образом: глаз сна- 
чала останавливается на точке близкой к левому концу строки, но 
не на самом ее краю, передавая таким образом моментальное впе- 
чатление всего этого места, затем перескакивает на другое место в 
правом, вновь получая с этого места дальнейший стимул. Так, после- 
довательными прыжками глаз движется по печатной строке, воспри- 
нимая впечатление во время пауз. Когда достигнут конец строки, глаз 
отклоняется обратно к началу следуюшей и, процесс повторяется 
снова. 

„Передвижение глаза с места на место, говорит американский 
психолог Вильям Ф. Адамс, происходит очень быстро, тогда 

:) Я. Грот, на которого часто ссылаются. исходил в своих посгроениях в от- 
вошении алфавита из этой. принятой в его время, концелции. Свои выволы оя 
основывал на трудах Джонса (3опез}, написавшего сочинение в 1807 г.и Клопшто- 
ка писателя конца ХУЙ века (см. Я. Грот. Филологические розыскания,я том И 
стр. 164. Третье издание, СПБ. 1885 г.). 


2} Е. ]ауа|. биг 1а рНузююсе ее 1а 1еспие. Аппа!ез 4'ОссиыЙзЙчаие. Раг!, 
1878—79. 


как продолжительность пауз между прыжками гораздо длиннее, в сред- 
нем от 6 до 12 раз. Следовательно, можно считать, что паузы фикси- 
рования занимают большую часть времени, употребляемого на чте- 


ние. 1) 


А В 


е^.) 


Рис. 1, 


Самый процесс такого чтения, обусловлен тем обстоятельством- 
что мы обычно читаем не буквы, слоги или слова, но как правильно 
отмечает Адамс, отрывки мыслей или же целые мысли. Каждое сло- 
во заменяет или представляет известное понятие. Долголетняя прак- 
тика настолько приучила нас к печатному виду слов, что нет необхо- 
димости прочитывать все слово. 

„Каждое слово узнается нами с одного взгляда по свойственно- 
му ему виду. Это похоже на то, как мы узнаем какого-нибудь чело- 
века. Мы не останавливаемся, когда говорим, что это Джон До, так 
как общее впечатление подсказывает нам, что у него голубые глаза, 
темные волосы, 6 футов роста, 180 фунтов веса и так далее. Наобо- 
рот, все эти особенности сливаются вместе и мы тотчас-же узнаем 
данное лицо“ 3.} 

Усвоение содержания также представляет весьма своеобразный 
процесс. Эта сторона чтения, которую можно назнать психологичес- 
кой, по Г. Босвелю (Виззме!) протекает следующим образом: 

„Смысл сам по себе не есть нечто цельное, что в известный мо- 
мент чтения моментально усваивается. Как только читающий одолел 
азбуку и значение слов, то он сразу, как только его глаза воспри- 
няли слово, немедленно усваивает и его смысл, за исключением тех 
случаев, когда встречаются новые или трудные слова. Следовательно, 
можно сказать, что усвоение смысла слов совпадает с движением 
глаз. Однако, полный смысл предложения или целого абзаца не яв- 
ляется результатом простого суммирования самостоятельного значе- 
ния отдельных слов. Значение каждого отдельного слова в предло- 
жении меняется в зависимости от смысла предыдущего или последую- 
щего. Предложения, выдержки или целые цитаты являются отдель- 
ными единицами и смысл. подвергаясь постоянному изменению во 
время чтения, остается неопределенным до достижения той строки, 
которая дает всему этому отрывку текста полный смысл. 

‘Если возможно локализовать точный момент усвоения полного 
значения развивающейся мысли, то его, вероятно, следует отнести к 


1) \ПНат РГ. Адатз, Аауегизта ап4 Из Мега! |а\уз. Ме УогК, 1925, Раде 208 
2) \. Адатз. Вауегизта еК. Рр. 209—212. 


тому моменту, когда внимание, во время чтения, напрягается и ум на- 
чинает работать“"). 

Многочисленные опыты, установили также, что зрительный об- 
раз слова служит стимулом к произнесению этого слова, которое 
всегда запаздывает по сравнению со зрительным восприятием. 

Выводы, которые можно сделать из ряда исследований над про- 
цессом чтения могут быть сведены к тому, что чтение слов, состоящих 
из двух, трех, пяти и даже шести букв, (если слова знакомы), проис- 
ходит мгновенно, также как и одной буквы. Следовательно, для лег- 
кости чтения безразлично, изображается ли тот или иной звук одной 
буквой или двумя. 

После анализа процесса чтения с физиологической и психологи- 
ческой стороны, переходим к разбору отдельных факторов, влияющих 
в той или иной мере на легкость чтения. 


Цвет шрифта и фона. Разбор вопроса о наиболее благоприят- 
ном отношении между цветом шрифта и фоном, удобно разде- 
лить, следуя профессору Августу Киршманну, много по- 
трудившемуся в области изучения процесса чтения, на две части. 
Именно, сперва выяснить, какое самое благоприятное различие меж- 
ду шрифтом и фоном и затем, нужно-ли, чтобы фон был светлый, а 
шрифт темный или лучше обратное соотношение. 

Что касается решения первого вопроса, то ответ на кего про- 
диктован заранее. Дело в том, что в печати, другие цвета красок 
кроме черной употребляются крайне редко. Тоже самое можно ска- 
зарь и о фоне —печатная бумага бывает или чисто белого цвета или 
белого с легкими оттенками. Здесь поставлены очень узкие пределы, 
как можно видеть из следующих цифровых данных, основанных 
на точных фотометрических измерениях, определяющих отношение 
между яркостью цвета краски, употребляемой для письма или печа- 
ти и бумагой. Оказывается, что типографская лучшая черная краска 
относится к белой бумаге как 1:23. Китайская тушь к чистой белой 
бумаге, как 1:16. Карандаш: Фабера ВВ к чистой белой бумаге 
как 1:12. 


1) Зорп А. О’Виеп. РН. 0. Кез4та. Нз Рэуспо!оду апё Редадоау М. У. 1926 
Раде 79. В связи со сказанным, как курьез стоит отметить, что приведенную выше 
старую, заброшенную наукой более полувека тому назад теорию. до сих пор 
пропагандируют наши просвещенные авторы руководств по книговедению- 
Вот что говорит олин из них: „Прелставнм себе рукопись, заключающую в себе 
25 авторских листов, т. е. содержание книги обычного, среднего размера; считая 
в листе по 40.000 знаков мы имеем миллион печатных знаков. Для того, чтобы 
прозесть книгу, которая будет отпечатана по этой рукописи. будущий читатель 
полжен будет пройти глазами очень влинный путь (при корпусе более двух кило- 
метров), и на этом пути глаз полжен проделать работу по передаче нашему соз- 
ванию одного миллиона значков разного вила, Работа в сущности колоссальная“ 
ит. д. (Щеркунов. История, искусство, техника книгопечатания ‚ стр. 432). Другой 
автор (Гессен. Оформление книги} приводит эти, лишенные всякой научной почвы 
разсуждения, как мнение знатока. 


== 80. — 


Черный цвет текста наших газет и книг по отношению к бело- 
му фону находится приблизительно в отнощении от 1:10 до 1:20. 
Это только умеренный темно-серый цвет, в чем ‘легко убедиться, если 
увидеть его отпечатанным в более обширном участке. Только благо- 
даря контрасту, который именно в средней интенсивности находит 
свою максимальную дееспособность, цвет отдельных букв так сильно 
темнеет. 

Второй вопрос, поставленный выше--вопрос о том, простая-пи 
случайность или этого требует сама сущность предмета, что мы пи- 
шем чернилами или читаем черное по белому, а не обратно—чрез- 
вычайно интересен. В этой области имеются исследования, согласно 
которым четкость на черном фоне относится к четкости на белом 
как 16:11. Иначе говоря, черное на белом хуже видно, чем белое на 
черном. 

„Если мы теперь, говорит Киршманн, несмотря на то, что по 
яркости следовало-бы предпочитать печатать белое по черному, при- 
перживаемся привычного черного по белому, как будто бы это и 
есть лишь единственно возможное, то это происходит не просто по 
любви к старым обычаям, унаследованным от отцов и упражняемых 
< ранних лет, но по очень важной технической причине. Довольно 
легко приготовить тонкий белый или хотя бы светлый материал для 
письма или печати и темный пигмент, служащий чернилами ‘или кра- 
ской для печатания букв. Наоборот, темную, тонкую бумагу и хоро- 
шо покрывающие ее белые чернила или печатную краску было бы 
приготовить несравненно труднее“. 1) 

"Новейшие исследования не подтвердили полностью того факта, 
что печать на темном фоне лучше воспринимается. Даниэль 
Старч известный американский исследователь в области психоло- 
гического изучения печатной рекламы, произвел опыты над восприя- 
тием шрифта как на белом, так и на темном фоне. 

Опыты были произведены над 40 лицами и цель их заключа- 
лась в точном определении времени, которое затрачивалось на чте- 
ние: а) белого шрифта на темносером фоне и 6) черного шрифта на 
белом фоне. Разница была очень велика. Среднее число прочитан- 
ных в секунду слов в первом ‘случае: (а} было 4,26, между тем, как 
среднее число прочитанных слов во втором случае (6) было 6,06. Та- 
ким образом, получается разница в 42 процента в пользу черного 
шрифта на белом фоне. 

Анализируя вопрос о фоне в печатных произведениях, Старч 
отмечает, что всякий иной фон, кроме привычного белого имеет то 
преимущество, что он своим контрастом выделяется, но зато ухудша- 
ет возможность чтения. „Безусловно, говорит он, что во многих слу- 
чаях оригинальность и контраст необычного фона имеют преимуще- 
ства, которые превышают вызванное этим затруднение чтения. В та- 





1) Ацдия Кизсптари, Ргоеззог ап 4ег ИпегзНа 1 Тогого. ВпНаца о4ег 
Ргакваг. Тара, 1912. $5. $, 11—12. 
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ких случаях, где приходится оценивать преимущества против недо- 
статков приходится руководиться собственной сообразительностью“. 1) 

Для решения более общей задачи: о самом выгодном сочетании 
цвета шрифта с фоном были произведены чрезвычайно многочислен- 
ные опыты двумя германскими психотехниками Р. Шульте и В. 
Рейсвицем. 

Из 306 сочетаний, с которыми было произведено 10.000 опытов 
наиболее благоприятными оказались следующие сочетания: 


Белый на темно-синем ... .1.12 Темно-красный на свет.-оранж. 1.27 
Желтый на пурпуровом ..,1.20 Черный на оранжевом ....1.27 
Черный на белом ......1.22 Черный на ярко-желтом .. ..1,29 
Темно-синий на оранжевом. .1.22 Ярко-желтый на пурпуровом „1.29 
Желтый на темно-синем ...1. 25 Ярко-желтый на черном ... .1.30 
Ярк о-желтый на светло-красн, 1. 25 Белый на темно-красном ...1.30 
Белый на красном .....- $17:25 


Цифры показывают сколько раз надо было в среднем экспони- 
ровать данное сочетание во время тахископических опытов. Надо от- 
метить, что опыты делались при искусственном свете, полученном от 
электрической дуги, богатой синими лучами; при дневном свете ре- 
зультаты опытов были бы, вероятно, несколько иными. ?) 

Выводы, которые могут быть получены из этих опытов свиде- 
тельствуют, кроме прочего и о том, что комбинация: черный шрифт 
на белом фоне, относится к числу наиболее благоприятных. 

Произведенные нами опыты точного определения цвета печати 
и бумаги в газетах и книгах показали, что, чем больше конт- 
раст между цветом печати и бумаги, тем легче, при 
прочих равных условиях, проискодит чтение. 

В этих опытах мы пользовались Гармотекой“) профессора 
Вильгельма Оствальда, позволявшей с большой точностью 
определять цвета черные и серовато-черные, но с несколько меньшей 
точностью цвета, приближавшиеся к чисто-белому. 

Оптимальными пределами цвета для бумаги является @ и 6 по 
скале ахроматических цветов Оствальда (й имеет 89 процентов, а 2— 
72 процента абсолютного белого цвета}. а для печати / и р, (имею- 
щие соответственно 89 и 96 процентов черного цвета). В том случае, 
если цвет бумаги определяется как (с или 4, а цвет печати & и й, чте- 
ние становится затруднительным, (6 и @—бело-серые цвета, а # ий— 
темно-серые), а при еще меньшем различии в цвете бумаги и печа- 
ти, чтение делается и вовсе невозможным. 1). 


1) Бата! З!агсв, РВ. 0. Рилер1ез о! Адуегията. Мем Уогк, 1925. Рацез 667—668 
2) ю. \.. Зенийе цпа В. у. Вейзмит. Оег АцНаззипаз\ег( уоп Фа цег ЗИ ай 
{агЫдет О@тилае. Баз Р!аКа\. 1920. 5. 538 Е. {. 
3) \ИВейт Озуа!4. Ге Наттоек. Ге агацеп Нагтоп!еп. Гера 1926. 
4) С. Срединский. Значение цвета в печати. Известия Восточного факуль- 
тета Азербайджанского Государственного Университета. Вып. 4. Баку, 1929. 
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Величина и общая форма букв. Многочисленные опыты, произво- 
дившиеся, начиная с середины прошлого века установили, что для 
легкости чтения имеет огромное значение величина букв, которым 
напечатан текст. Как слишком мелкие, так и очень крупные буквы 
неудобны. Опыты показали, что при нормальном зрении наиболее 
удобными являются три величины шрифтов: цицеро, корпус и петит- 
Эти шрифты как раз и являются наиболее распространенными в га- 
зетах и книгах. !) 

В типографском деле, где величина шрифтов определяется с ве- 
личайшей точностью, единицей измерения установлен пункт, со- 
ставляющий 0,375 м. м. В пунктах величина, или, пользуясь типограф- 
ской терминологией, кегель цицеро составляет 12 пунктов; ке- 
гель корпуса—10 пунктов, а петита—8 пунктов. 

В наших газетах применяется, преимуществено петит и корпус. 
В учебных пособиях — корпус и цицеро. Последний шрифт постоянно 
применяется и в массовых изданиях, предназначенных для таких чи- 
тателей, которые пользуются газетой или книгой изредка или не име- 
ют навыков беглого чтения, каковы, например, все недавно усвоив- 
шие грамоту. 

Представление о сравнительных размерах этих трех наиболее 
употребительных шрифтов дает следующий пример: 


Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 


Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 
Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 


Наряду с величиной букв имеет значение и их ширина, В типо- 
графской практике шрифты по их ширине делятся на три категории: 
узкие, обыкновенные и широкие. Последние шрифты в обычных ус- 
ловиях являются более четкими. Однако, узкие шрифты более эко- 
номны, так как, они занимая меньше места в книге, уменьшают ко- 
личество бумаги, использованной на все израние; Разница эта не так 
Мала, чтобы ею пренебрегать, в особенности в массовых изданиях с 
тиражем в десятки тысяч экземпляров, так как здесь главную статьку 
расхода составляет именно бумага. 

Представление о сравнительном виде набора, сделанного шриф- 
тами разной ширины дает следующий пример: 


Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 
Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 


Пролетарвя веех стран, соединяйтесь! 
Пролетарии всех стран, соединяйтесь! 
Пролетарии веех стран, соединяйтесь! 
Нрузетараи всех стран, соединяйтесь! 
1) А. Ф. Никитин. Исследование учебных нниг в гигиеническом отно шении. 
и его методика. С.-Петербург, 1907, стр. 130—131. 
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Кроме величины букв большое значение для четкости текста 
имеет и общая форма букв или точнее их пропорции, определяю- 
:циеся отношением толщины основных штрихов букв к их высоте: 
Задачу выяснить наиболее выгодные отношения между толщиной 
штрихов и величиной букв поставил себе и довольно успешно разре- 
шил германский психотехник Р. Шульте. Для упрощения, в этих 
опытах каждой букве была придана форма квадрата высотой в 25 
миллиметров и использованы только заглавные буквы. 

Было произведено до 3.000 опытов. Сущ- 
ность их сводилась к следующему: после каж- Н Н | 
дого отдельного показывания букв, испытуе- 
мые вносили в протокол опыта то, что им Рис, 2. 
казалось виденным. 

Опыты показали, что очень тонкие шрифты в пределах от 
1:100 ло 1:10 трудны для восприятия. Для их полного восприятия на- 
до было их показывать в среднем не менее 8,2 раза. Наилучшим от- 
ношением толщины шрифта к его высоте было в среднем 1:5. Вос- 
приятие было легким в пределах отношений между 1: 6,2 и 1:4,3. 
Усвоение наступало в этом случае при 1,72 показываниях. 

Вместе с тем эти опыты показали, что очень жирные шрифты 
удобнее для восприятия, нежели очень тонкие. Именно при отноше- 
ниях от 1:4;2 до 1:3,1 для усвоения требовалась от 1,9 до 2/1 пока- 
зываний.!) 

Выводы из этих опытов совпадают с наблюдениями газетных 
практиков. А именно, господствовавшее одно время в Западной Евро- 
пе и Соединенных Штатах, а отчасти и в России, увлечение узкими 
или скелетными шрифтами пля заголовков газет и очень бледными. 
для текста, быстро, отчасти под влиянием настойчивых жалоб чита- 
телей, сменилось охлаждением. 

В настоящее время ‘на Западе господствуют шрифта средней 
толщины и, при том, с заметной разницей между толщиной основных 
и дополнительных или волосных штрихов. То же наблюдается и в 
книгах. 

Сравнительная меткость разлииных шрифтов. Из исследований, про- 
изведенных над восприятием шрифтов, различающихся по рисунку 
своих букв, мы приведем работу американской исследовательницы 
Б. Е. Ретлейн. Она произвела ряд опытов по изучению сравни- 
тельной четкости шрифтов различных рисунков или, пользуясь ти- 
пографской терминологией, разных гарнитур. 

Ретлейн производила опыты по следующему методу. Строчные 
буквы постепенно приближались к глазам читателя и расстояние, на 
каком буквамогла быть точно установлена, отмечалось как показа- 
тель ее четкости. *) 


1) ю. ЭспиНе. Висв$ареп. 7музспепгацт упа |-е1Ъаскей. РгаКИзсВе РзусНооч!е, 
ВегИл, 1921. $. 5. 28—31. 

2) В. Е. КоеМет. Атейсап Зошгпа! о! Рзусво{оду. Мо]. 23. Радез 20—32. 
6 
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В нашей таблице эти расстояния даны в сантиметрах: 


Шрифт Расстояние 
Воск ог Мем ао 166 
Сота 0,5 163 
Сепёигу 0,5 162 
Сепгу ехрапед . 159 
СБеНелрагл мае 159 
ЗсожН Котап 151 
ВшНосЬ 150 
Саоп 149 


Опыты Ретлейн устанавливают следующий очень важный факт: 
наиболее легко воспринимаются шрифты простого рисунка, с толстыми 
основными штрихами, Отчасти таковой вывод можно сделать и на 
основании опытов немецкого психотехника Шульте, но последний 
исследовал только однообразные по рисунку буквы. Опыты Ретлейн 
более широки и дают возможность сделать более полные выводы. 

Именно, четкость шрифта падает, с одной стороны, в зависи- 
мости от уменьшения толщины основных штрихов. а с другой, от 
уменьшения отношения толщины основных штрихов к тонким. Всего 
хуже, согласно этим опытам, . воспринимаются бледные, тонкие, так 
называемые тощие шрифты. 

Еще один фактор, влияющий на легкость чтения, это привычка 
к определенному очертанию букв. Этим обстоятельством, кроме при- 
веденных выше, об‘ясняется популярность так называемых обыкно- 
венных шрифтов. Вообще, чем оригинальнее и замысловатее рису- 
нок букв, тем труднее чтение. Даниель Старч прав, когда он не- 
сколько догматически замечает: 

„Фантастический и необычный шрифт трудно прочесть. В нем 
очень много кривых линий, углов и слишком много завитушек. Как 
общее правило, следует избегать пользоваться фантастическим шриф- 
том; его можно применять в исключительных случаях, когда давае- 
мые им преимущества превышают его недостатки‘.) 

С этим заключением американского исследователя совпадают и 
наблюдения нашего гигиениста доктора А. Ф. Никитина, который 
пришел к выводу, что вычурные и бледные шрифты затруднительны 
в чтении. Никитин говорит: „шрифты Эльзевир, Медиеваль, Рональд- 
сон и Рената не вполне удовлетворительны по начертанию буквы“. 2} 

Если приложить полученные Ретлейн выводы к современным, 
наиболее употребительным шрифтам советских словолитен, то ока- 
жется следующее: 

1. Самыми четкими являются черные шрифты, лишенные тонких 
штрихов. К таким шрифтам относятся черный рубленный, древний, 
еще некоторые жирные шрифты. Эти шрифты для набора текста 


7) Рапе!} Загсй. Рип рез ог Адуе та. мем Уогк. 1925. Раде 663. 
*} А. Ф. Никитин. Исследование учебных книг в гигиеническом отношении 
и его методика. С. Петербург. 1907. Стр. 31. 


применяются редко и ими пользуются, вследствие‘их броскости, почти 
исключительно для заголовков, 

2. Вторыми по четкости являются шрифты с толстыми основны- 
ми штрихами, с заметной разницей в толшине по сравнению с тонки- 
ми или дополнительными. К шрифтам этого рода относится ревильон, 
елизаветинский и бодони; в них разница в толщивне между основными 
и дополнительными штрихами очень велика (от 1:3 до“1:5). Сю- 
да же относятся лучщие из так называемых обыкновенных шрифтов, 
то-есть такие, в которых, при большой разнице в толщине толстых и 
тонких штрихов, буквы достаточно широки. 


\У504е Мефеп дапо пефеп деп ВИ4его 21езсь эле Бииег збпеп, 
Еюескеп Кбопев епЁеги! метдеп, Фе Каёите чекг4еп вйтшиис8- 
у0й под аз5еп зомо|] Зе. а1з аасй Штге Сазе деп Зехеп чаеВисеп 
\Уонпеп$ Шеп. — Еше Розаме уоп Йзтеп гепёрь, ип4 1 е 
егваНею Фе ЕгоеБю1взе ипзегег Еотзббапоет з1е15фот! Козепй гей. 


3. Менее четки шрифты, в которых разница между основными и 
дополнительными штрихами невелика, К этой категории относятся 
академический, коринна и еще некоторые шрифты стиля модерн. В 
этих шрифтах разница между основными и дополнительными штри- 
хами не велика (2:3, 3:4); по сравнению с предыдущими они кажут- 
ся более бледным\). 


Замкнутость Московскато Государства ‘иечезаеть, и 
ивостраины пользовались большими правами. Огравичен:я 
условливались опасешенъ за ифлость и безопасность госу-. 
ларственнаго устройства. 


лосюо = вомостн НМИТлбЕН г нн ан Бол 
о оРвон иг ннтвонг ьерл моль ни 
ео Бо д’ стажнттн понортородл с сонволо 
тн. АН (0 ЖААЛЬ (КОН ч Ве млеЕновато во 
ваНЕрДАНТН М ньелес тянет дана 
тн. АНАЛ о1рАЙО т" КНЫЖЕЕАНТ 


1} Общим техническим недостатком, имеющим некоторые значение при чте- 
нии, присущим академическому, коринне и другим шрифтам, обладающим замыс- 
ловатыми деталями, является то, что они в печати легко заливаются краской (та- 
ковы, например, детали в буквах 3, Ц, Ш, академического шрифта); нроме того, 
известную невыгоду представляет связанная с этим необходимость более частой 
остановки печатной машины для промывки шрифта бензином. В обыкновенных 
шрифтах отличающихся простотой очертаний, как основных, так и дополнитель- 
вых штрихов, этих недостатков нет. 
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4. Хуже всех оказываются бледные или тощие шрифты. Это та- 
кие шрифты, буквы которых отличаются очень тонкими штрихами 
‘без сколько-нибудь заметной разницы между основными и дополни- 
тельными. К шрифтам этой категории относятся некоторые разновид- 
яости ренаты, а из титульных--многие декадентские и так назы- 
ваемые скелетные- 


В общем, опыты Ретлейн подтвердили старые исследования про 
‚фессоров Кона и Жаваля. Их исследования легли в основу разра- 
ботанных во многих странах гигиенических требований, предъявляе- 
мых к учебной книге. Это можно, например, видеть из материалов 
Комиссии по внешнему оформлению учебной книги при Московском 
отделе народного образования. В отношении выбора шрифта для 
учебной книги эта комиссия выдвинула следующие требования: „Чет- 
кость, простота очертания, наличие заметной разницы между толщи- 
ной основных (вертикальных) и добавочных (горизонтальных и косых) 
штрихов. Отсутствие пестроты (добавочных штрихов) для украшения 
‚букв“.!) Эти требования совпадают < правилами относительно изда- 
ния учебников, изданными Министерством народного просвещения в 
1905 г. Это понятно, так как в основе тех и других лежат исслёдо- 
вания Кона и Жаваля. 


Промежутки между строками, буквами н сповами. Значение проме- 
жутков между строками, буквами и отдельными словами, как средств, 
служащих к облегчению восприятия, было ясно ученым, анализиро- 
вавшим процесс чтения. Так, Киршманн отмечает, что мелкий 
шрифт при достаточном расстоянии между строками легче читает- 
ся, чем сближеный и более крупный; промежутки между словами, 
по его мнению, должны находиться в таком отношении к проме- 
жуткам между буквами, чтобы слова можно было легко охватить, да- 
же при боковом зрении. °*) | 

На данное обстоятельство обращали внимание и более ранние 
исследователи. Так профессор Г. Кон указывал, что при малой ши- 
рине между строчных промежутков, шрифт двух рядом стоящих строк 
в зрительном воссприятим сливается, что утомляет зрение. *) 

Какое влияние оказывает расстояние между строками, свидетель- 
ствует то обстоятельство, что один и тот же шрифт, но набранный с 
разными промежутками между строками кажется иным. Можно заме- 
тить, что до известного предела, чем больше промежуток между 
строками или, как его называют специалисты, интерлиняж (и\{егИдпаде), 
тем шрифт кажется крупнее и отчетливее. Об этом наглядно свиде- 
тельствуют следующие примеры: 


2) Внешнее оформление учебной книги. Под редакцией проф. И. М. Диоми- 
дова. М. 1928. См. таблицу. 


2} В. КизсЬтапа. АпНаца одег ЕгаК\иг. 5. 8. , 
3) Цитируем но книге Никитина „Исследование учебных книг“ и пр., стр.13. 


А (6ез шпон). Б (на шпонах). 











Черноморскую дорогу кто-то наз- 
вал „Золотой“. Назвали ее так. 
| вероятно потому, что каждый кило- 
: метр пути здесь обходится в 4--5 
| раз дороже обычного, Километр 
' пути стоит 400 тысяч рублей. Обтяс- 
' няется это крайне тяжелыми усло- 
| зиями местности. Поезд туг все 
| 


Черноморскую порогу кто-то наз- 
вал „Золотой“ Назвали ее так, | 
вероятно, потому, что каждый кило- | 
метр пути здесь обходится в 4—5 | 
раз дороже обычного. Километр 
пути стоит 400 тысяч рублей. Об‘яс- | 
няется это крайне тяжелыми усло- ' 
виями местности. Поезц тут все | 
время несется по крупным мостам, ! 
маленьким бесчисленным мостинам, '! 
ныряет в черные тоннели. .. 


время несется по крупным мостам. 

маленьким безчисленным мостикам, 

ныряет в черные тоннели. на целые 
‚; версты тянутся подпорные стены, 
‚ чтобы морской прибой не размы- 
‚ вал насыпи. 





Вопрос о наиболее выгодном интерльняже раньше всего возник 
в отношении текста учебников. Для обыкновенных шрифтов, то-есть 
цицеро, корпуса и петита в учебниках принято за наилучшее рас- 
стояние в 3 -й4. 

Не меньшее значение для легкости чтения имеют промежутки 
между буквами или аппроши (арргосБе). Значение их для чтения бы- 
ло также первоначально выяснено по отношению к тексту учебников. 
Одним из первых были опредделения величины аппроша, сделанные 
Лягером и Коном. Первый дал оптимальное расстояние аппроша в 
0,5 44и, а второй в 0,75 им. Эти определения относятся к обыкновен- 
мым шрифтам. !)} й 

Дпива строки. Многочисленные опыты, произведенные над зри- 
тельным восприятием во время процесса чтения. установили, что 
глаз в действительности видит меньше, чем один дюйм (25 милимет- 
ров) шрифта сразу. Поэтому, длинные строки требуют усиленных бо- 
ковых движений глазного яблока или головы. 

С целью точно определить, какая длина строки является самой 
благоприятной для легкости чтения Старч произвел ряд опытов, 
для чего были использованы три отрывка текста, набранных совер- 
шенно одинаково. Отрывки тевста отличались только длиною строки. 

В первом отрывке строки были длиною в 1!:: дюйма, во втором 
—21 4 и в третьем—5 дюймов (соответствено, около 40, 70 и 120 4.11). 
Опыты были произведены с 40 лицами, которых просили прочесть 
текст с привычной им быстротой. Время; которое понадобилось каж- 
дому из этих лиц, было точно подсчитано. Цель опыта испытуемым 
не была известна, во избежание ошибки от личных настроений. 

Результаты опытов приводятся в следующей таблице, которая 
показывает, сколько в среднем было прочитано слов в течение од- 
ной секунды: 


Длина строки в дюймах. ........ ИЗ 24 5 
Среднее число слов. прочитанных в олну 
СЕКУНДУ ке ан ре +. 5.05 5,06 5.69 





1} А. Ф. Никитин. Исследование учебных книг в гигиеническом отношении 
и его методика. М. 1907, Стр. 76. 
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Таким образом, второй отрывок текста был прочитан на 16 про- 
центов быстрее, чем первый и нз 7 процентов быстрее, чем третий. 
Следовательно, имеется известный оптимум длины строки, который 
можно считать равным приблизительно 3 дюймам (около 70 мм.). 1) 
Отрывки текста были набраны обычным шрифтом средней величины 
применяемым в американских газетах (боргес, высотой в 9 пунктов}. 

Старч так об‘ясняет причины, почему газетную или книжную 
строку средней величины, набранную общеупотребительными шриф- 
тами легче читать, чем очень длинную или очень короткую. 

1. Глазам реже приходится останавливаться; при чтении глаза 
не двигаются беспрерывно, а последовательно схватывают от 3 до 5 
слов. Так как при чтении во время движения глаза видно не отчет- 
ливо, а при очень коротких строках глазу приходится двигаться боль- 
ше, то короткие строки читать труднее. 

2. В строках средней величины, содержание предлагаемого вни- 
манию отрывка текста, воспринимается быстрее, чем в дпинных. Про- 
исходит это потому, что содержание строки, следующей за читаемой 
отчасти предугадывается, что заметно облегчает чтение. 

3. При очень длинных строках глазу, когда он переходит справа 
налево, труднёе попадать на начало следующей строки. °} 

Произведенные нами опыты показали, что длина строки нахо- 
дится в функциональной зависимости от величины шрифта. Чем 
больше по.размеру отдельные буквы, тем длинее может быть строка. 


Сравнительная иеткост® букв латинского алфавита. Давно уже было 
известно, что отдельные буквы не одинаково легко воспринимаются 
в чтении. Одни буквы узнаются среди других сразу, другие труднее 
и, наконец, третьи с большим трудом. 

Однако, лишь в последние десятилетия, в связи с практическими 
запросами, вызванными в Америке изучением печатной рекламы, а 
также проектами реформы, применяемого в Германии готического 
шрифта, вопрос этот был поставлен на научную почву и сравнитель- 
ная четкость отдельных букв была изучена экспериментально. 

Надо заметить, что все такие исследования относятся к печат- 
ным буквам. Это понятно, так как в жизни современного человека 
чтение играет подавляющую роль. Действительно, городской житель 
каждый день прочитывает газету с 2.000—5.000 строк текста, в то 
же время, он вряд-ли каждый день пищет письма или записки раз- 
мером в 10—30 газетных строк. 

Но, ведь кроме газеты, почти все читают еще и книги, вывески, 
об‘явления и еще многое другое, что можно встретить в учреждении, 
дома или на улице современного города. 

Наряду с этим, в канцеляриях, торговых и промышленных кон- 
торах ив редакциях газет писец-копиист давно вымер. Его заменила 


1} Рапёе! Загс. РипсИез оЁ Адуе 9. Радез 663—564. 
2} Там же, стр. 667. 
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переписка на пишущей машине и более быстрая, и несравненно бо- 
лее четкая. Даже в официальных бумагах подпись во многих случаях 
заменяется штампом. 

Все это подтверждает тот факт, что при оценке алфавита надо 
исходить из интересов чтения, а никак не письма. 

Одно из наиболее основательных исследований в области изуче- 
ния четкости букв латинского алфавита было произведено американ- 
ской ученой Б. Б. Ретлейн.!} Ее опыты установили, что строчные 
буквы по их четкости располагаются в следующий ряд: 


шим а} ЕРЕзу! В а Ь Куг+ псцохае2$ 


В свою очередь, профессор Август Киршманн, произведя 
опыты над восприятием заглавных букв латинского алфавита получил 
следующий ряд: 


А МУХ 1ЕУУРТКЕНВЗРОЬОВМНОЗСОС 


По словам Киршманна при опытах последние буквы ряда, очень 
легко бывали смешиваемы одна с другой. °) 

Как можно видеть из таблицы, легкость узнавания зависит не 
только от общей формы букв, но главным образом, если можно так 
выразиться, от индивидуальных отличий каждой буквы, не позволяю- 
щих смешать ее с другой. Действительно, первая буква ряда А име- 
ет форму треугольника, вершиной вверх, какой не имеет ни одна из 
остальных букв латинского алфавита; \ имеет чрезвычайно харак- 
терную особенность: она шире всех других букв. Также резко выде- 
ляется своим загнутым вниз крючком .//) крючек выделяет эту букву. 
Дальше буквы Х, буквы ряда Киршманна уже легко смешать: / с СД, 
а Ус У, и особенно, О @ О С. 

Эти буквы обманывают общей их эллипсоидальной формой и 
ничтожными отличиями в виде мелких деталей внизу. Особенно лег- 
ко их смешивать, вероятно, еще и потому, что, например, в недоста- 
точно ясно видимом С, нами бессознательно дополняется существующий 
справа перерыв :штриха и, вместо С возникает представление об О. 

Последняя ошибка постоянна для всех принадлежащих к так на- 
зываемому в психотехнике суб‘ективному типу. Люди этого типа, бы- 
стро пробегая текст, слово ба-—-ка, с одной пропущенной буквой про- 
чтут или банка, или балка, или бабка (в зависимости от предшест- 
вующего текста). Наоборот, об‘ективный тип до крайних пределов 
возможного различения будет видеть именно то. что есть на самом 
деле, не добавляя ничего от себя. +) 

Существенная роль, которую играют такие индивидуальные от- 
личия букв в их узнавании и, вследствие этого, в четкости тех слов, 
в состав которых они входят, давно уже привлекала к себе внимание 
ученых. 


2) В. Е. ВоеШет. Атейкап Лаитгпа] оё Рэуспоюзу. \о|. 23. Радез 1--36. 
2) АивизЁ КузсБтапл. АпНаоа одег РгаКаг. Еейр21, 1912 $. $. 7—18. 
3) Фредерика Баумгартен. Психотехника. Берлин, 1922 г., ч. |, стр. 99. 
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Исследователям, которым приходится разбирать и перечитывать 
старинные рукописи, с их отличными от современного начертаниями 
букв, раньше других пришлось столкнуться ‹ этой особенностью. У 
них постоянно встречаются указания на явления этого рода. Так, про- 
фессор В. Н. Шепкин, характеризуя древние русские рукописные 
и первопечатные шрифты, неоднократно останавливается на сущест- 
венном значении для легкости чтения как слов, так и целых предло- 
жений, индивидуальных отличий в начертании отдельных букв. 

Такими отличиями для букв является, например, возвышение 
частей отдельных строчных букв над общим средним уровнем строки 
Так, по отзывам палеографов, древнее высокое я было удобочита- 
емее позднейшего с низкой верхней частью. „Опыты убеждают, го- 
ворит Шепкин, что такое $, подобно высоким зданиям городов явля- 
ется важным сигнальным знаком, по коему быстро узнается вся зри- 
тельная группа, в данном‘ случае-—слово“. {) 

После сказанного, становится`понятным значение прописных или 
заглавных букв в тексте. Эти буквы выделяются своей величиной сре- 
ди однообразных рядов строчных букв; они резко контрастируют с 
ними и тем привлекают к себе и задерживают невольное внимание 


9 За Ох Оч КК ТЕГ Ши 
9 Ча ЧЕ Ча КК ТЕ} Шщ 
9 Ча ОЕ Оу Кю ТЕ, Шиш 
Ч = 98 04а КК ТЕХ; рр 

4 93 Ц& 94 кк ТЕНИ фФь 
49 Ч О ОФукь ТЕНЬ 


Во всех европейских языках прописные или заглавные буквы, 
действительно служат для ‘выделения или собственного имени, или 
слова, с которого начинается, после точки, новое предложение. Мож- 
но сказать, что эти буквы сигнализируют читателю или о большом 
внимании к слову, в начале которого они стоят, или говорят в нача- 
ле нового интонационационного целого, каковым является отдельное 


'} Проф. В. Н.,Шепкин. Учебник русской палеографии. М. 1920, стр. 121. 
На важное значение верхней части букв указывал также один из первых иссле- 
дователей-окулистов, изучавших печатные шрифты, проф. В. Кон. Он отмечает 
между прочим. характерное обстоятельство: оказывается, что закрыв нижнюю 
часть букв, все же есть возможность читать почти все слова. Как характерный 
штрих можно отметить следующее: во французской наборной кассе имеется только 
одна буква со значком внизу (5) и шестнадцать со значком сверху: аааееёё 
ттбобоцци:}, Интересно отметить, что французы считают © двойной бук- 
вой, рассматривая ее как комбинацию (ЧоцЫе) пвух букв Си $. См. В. $еу|. 1а 
Тесричце ди Зоигпа!. ВгикеИез-Раг1з, 1925, Радез 21—22. 


предложение. В том и в другом случае они служат к облегчению. 
процесса чтения. 

Но взятые сами по себе заглавные буквы читаются труднее, чем 
строчные. В тексте заглавные буквы встречаются несравненно реже 
строчных, да и набор, сделанный одними заглавными буквами, имеет 
необычный вид. Тем не менее, разница в быстроте чтения тех и пру- 
тих букв не так велика. Старч, для выяснения сравнительной пег- 
кости чтения строчных и заглавных букв произвел ряд опытов, в ко- 
торых использовал два одинаковых во всех отношениях отрывка тек- 
ста, с тем только исключением, что один текст был набран строчны- 
ми, а другой заглавными буквами. 

Опыт был произведен с 40 лицами следующим способом. Их. 
просили прочесть оба отрывка текста с привычной для них быстро- 
той. Время, которое ушло на чтение каждого отрывка было точно 
подсчитано. Опыт показал, что на чтение 5,01 слсв, набранных строч- 
ным шрифтом, потребовалась одна секунда; число-же слов, набранных 
заглавными буквами прочитанных в одну секунду, составляло 4,55. Та- 
ким образом, получается разница в 10 процентов в пользу строчных 
букв. Это понятно, так как основная функция заглавных букв и сво- 
дится именно к привлечению и задержке внимания. 

Русский апфавит сравнительно < патинским. По сравнению с латин- 
скими, буквы современного русского алфавита как заглавные, так и 
в особенности, строчные имеют гораздо больше недостатков. 

Несомненно, что русский алфавит в чтении (в смысле мгновен- 
ного узнавания букв), более затруднителен, чем латинский. 

Сравнивая заглавные буквы русского алфавита с таковыми же 
латинского, мы находим целые группы букв схожих одна с другой не 
менёе, чем последние буквы ряда Киршманна. 

Так, в русском алфавите мы имеем группу из четырех схожих 
букв И ПН Ц; затем группу в три буквы Б ВЬ, и, наконец, ряд 
групп по две схожих буквы: ДЛ, О С, Э 3, ЧУ, ГТи Ш 4. 

Безспорно, что в сколько-нибудь затруднительных условиях от- 
дельные буквы этих групп очень легко смешать. 

В отношении строчных букв положение в русском алфавите об- 
стоит еще хуже. 

В то время, как в латинском алфавите имеется десять букв, име- 
ющих сигнальные, по терминологии ШЦепкина, части, в русском таких” 
букв только пять. 

Если сосчитать только те буквы, которые имеют выдающуюся 
верхнюю часть, то разница будет еще более резкой: в русском алфа- 
фите имеются только две такие буквы, именно б и ф, (если не счи- 
тать Й), а в латинском их восемь: Б аа В К1 Е. | 

Кроме того, существует чудовищная группа схожих букв, нераз- 
личимых при малейшем затруднении: илнпцш щ. Таковы, на- 
пример, эти буквы в словах: пиши, нищий, лишниии и во многих дру- 
гих; в курсиве, указанные буквы можно пополнить еще и №. 


Вывод, который приходится сдепать, неблагоприятен для совре- 
менного русского алфавита. Русский алфавит во многом уступает 
в четкости латинскому. . 

Цеткость букв тюркского унифицированного алфавита. Если можно 
сомневаться, что тюркский унифицированный алфавит в смысле чет- 
кости превосходит русский, то зато является совершенно бесспорным, 
что он настолько превосходит арабский алфавит, что не может итти 
ни в какое сравнение с последним. 

Арабский алфавит, благодаря ритмическому однообразию графи- 
ческих элементов, образующих его буквы и придающих ему свое- 
образное изящество, именно по этой причине очень затруднителен в 
беглом чтении. Мгновенное узнавание букв, столь типичное для ла- 
тинского алфавита, с его резко отличными по своей общей форме 
буквами, чрезвычайно затруднительно при арабском. '} 

Однако „и на солнце есть пятна“... В тюркском унифицирован- 
ном алфавите также имеются кое-какие недостатки, не имеющие, 
впрочем, кардинального значения. 

К числу недостатков можно, например, отнести наличие схожих 
по своему начертанию букв. Так, одной из нечетких групп в латин- 
ском алфавите является группа из букв: О @ ЧС. Эта группа в тюрк- 
ском унифицированном алфавите увеличена еще одним представите- 
лем и состоит, таким образом, из пяти схожих букв: О @ Ч С С. 

Кроме двух групп схожих по своей форме букв, присуших латин- 
скому алфавиту (1 № и У \У) тюркский унифицированный алфавит по- 
полнен еще четырьмя такими группами: © 9, ММ, $5, 2 Е. 

В абхазском аналитическом алфавите, не имеющим, 
впрочем, ничего общего с унифицированным тюркским алфавитом, ` 
эта отрицательная черта — сходство различных букв, доведена до край- 
ности. В этом алфавите число различающихся в ничтожных дета- 
лях букв превосходит число всех букв латинского алфавита, принятых 
за основу. 

Так, почти все основные формы букв имеют соответствующие ва- 
риации в числе двух, трех, четырех, а иногда и пяти знаков, отлича- 
ющихся почти неуловимыми, с первого взгляда, черточками, кружка- 
ми или точками внизу или вверху. 

Конечно, такая система может оказаться весьма удобной для 
специалиста, детально записывающего, анализируя по известной си- 
стеме, звуки живой речи, но она оказалась совершенно непригодной 
для коренного абхазца, пытающегося бегло читать на родном языке.?) 


) С. Срединский. Художественное оформление газеты и книги. Гл. {. 
Ритм. Известия Восточного факультета Азербайджанского Государственного Уни- 
верситета Вып 4. Баку, 1929. 


?) Г. Лариков. Республика без дорог. (Смднй Свт, орган всеукраинской Яс- 
социации Востоковедения № 3—4 за 1928, Харьков). Автор говорит про абхазский 
аналитический алфавит: „в нем „всего“ 7} буква, но надо сказать правву, что на 
нем не читают даже народные комиссары, такой он, по отзывам учителей, кре- 
стьян, профессиональных работников и других, неудачный и нежизнеспособный. 
Когда попытались ввести его в обиход, то множество сельских советов отказались 
переписываться на новом алфавита“, 
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Говоря о знаках, дополняющих буквы нельзя не отметить, того 
‘существенного обстоятельства, что отличительный знак в нижней 
‘части, как показали опыты, менее бросок, чем в верхней части бук- 
вы. При беглом чтении, взгляд вообще скользит по верхней части 
строки, не опускаясь обычно ниже середины букв. 


Отказ от введения в тюркский унифицированный алфавит каких 
либо букв с надстрочными знаками, кроме уже имеющихся в латин- 
ском, можно понять лишь как естественную реакцию против араб- 
ского алфавита. Действительно, в арабском алфавите буквы с над- 
строчными и подстрочными знаками чрезвычайно часты. 


Совершенно другую картину представляет латинский алфа- 
вит, где заглавных букв с надстрочными знаками нет вовсе, а из 
‘строчных имеются только две буквы: 1]. Понятно, что вследствие конт- 
раста, которому психология придает большое значение, две строчные 
буквы с точками вверху не только не затрудняют восприятие, но бла- 
годаря своему оригинальному отличию, более бросаются в глаза, чем 
многие другие. 


Понятно, что при прочих равных условиях, еще две-три такие буквы, 
введенные в алфавит хотя и уступят в четкости диграммам (двойным 
буквам'), но все же достаточно резко выделятся среди других букв, 
особенно, если они в отличие от Ти } вместо одной точки будут об- 
ладать двумя. 

Кроме ряда схожих букв, к недочетам унифицированного тюрк- 
‘ского алфавита можно отнести также и его частичные отличия от ла- 
тинского. Отрывок текста, напечатанный на некоторых из тюркских 
языков имеет иногда столько особенных букв, что зрительный образ 
иных слов может быть с трудом ассоциирован с латинским алфави- 
том (Фагэпэп, Кезау, аьтьх, эгэБсэ). 

Эти отступления от латинского прототипа вряд ли могут быть 
оправданы. Известно, что из всех народов Западной и Средней Ев- 
ропы, пользующихся латинским алфавитом, ни один не ввел дополни- 
тельных букв, как заимствованных из других алфавитов, так и специ- 
ально изобретенных. Между тем, некоторые языки, как например, 
польский или чешский, гораздо богаче звуками. чем тюркский азери 
или узбекский. 


На ряду сэтим, кажется непонятным то обстоятельство, что в унифи- 
цированном тюркском алфавите осталась неиспользованной такая чет- 
кая буква, как \\. Отказ от этой буквы делает невозможным пользо- 
вание интернациональной географической транскрипцией, а также 
точную передачу многих терминов физики и химии. 


“) Примером диграммы в тюркском унифицированном алфавите является 
#5 для передачи русского 'у’. В некоторых из европейских алфавитов (напр.. в ан- 
глийском) встречаются в дополнение к основным латинским буквам ТОЛЬно ДИг- 
раммы. Вообще, диграммы четче букв с надстрочными и подстрочными знаками. 
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Четкость 


отдельных тюркских алфавитов. 


Внализируя отдельные 


тюркские алфавиты с точки зрения их сравнительной четкости, преж- 
де всего следует остановиться на якутском”). 


Этот алфавит был разрабо- 
тан еще в 1917 году, но как пока- 
зала практика, имеет много недо- 
статков. По своему существу он 
представляет попытку применить 
знаки международного фонетичес- 
кого алфавита к якутскому языку. 

Насколько удобны знаки это- 
го алфавита для передачи фонем, 
об этом лучше судить лингвистам, 
но с точки зрения легкости зри- 
тельного восприятия, вследствие 


множества схожих знаков, отсут-` 


ствию заглавных букв и введению 
общепринятого знака препинания 
(:) в качестве показателя долготы 
гласных, якутский алфавит не вы- 
держивает сколько-нибудь серьез- 
ной критики. | 
Современный якутский 


сти тюркскому унифицированному алфавиту. Для 


АВСОЕЕС.НТУКЕ М с 
МОРСОКЗТУИМУ М ХУ 2 


догюБца заа4а, ` 


ЕДИНАЯ ББИЕИ НЕБЕ 
за{баг её ъгш Да (Бэ- 
ге]. 


_ Бе овагою КГ укзе ЪПег 
дтилал Багай одел, дааа и 


тьги: Еф Багыи КИ укзе 


Ъ16еф. Боглара порва Бедыете 
еп № уг@ук этефеег 
еЛегшеп у: ег ЕЦ Бэвшдае 
87 3 Ба ъги:0а тьбзаг. рап- 
пи аАзада]4а:9 245  теЛе 
запа:рщивса еее и ап 
30]4и Базил) эгецие:4еге удуз 
займ уУтепев ЪЦЬ& эюНага. 


алфавит безусловно уступает в четко- 


представлении о 
внешнем виде якут- 
знаков приво- 
дим небольшой от- 
рывок из текста га- 


аБсдеГоН! } К! ппорагзЁ Ш зеты. 


умху& 


АБВГАЕ ЖЗИ1КЛ 
МНОПРСТУФХЦЧШ 


Я 


Впрочем, по- 
пытку отказаться от 
заглавных букв мож- 
но отметить и в дру- 
гом тюркском алфа- 
вите, построенном 
на этот разна осно- 


абвгде жзи!:клмнопрет. ве унифицированно- 


уфхичшш ъыьфэюяе 


Говорят, что так легче будет учить грамоте. 


го алфавита: в уз- 
бекском- 
Но можно возра- 


зить: ведь еще никто не доказал, —что дети: французы, немцы, англи- 


чане, испанцы или поляки 


способнее детей-якутов или узбеков, так 


как такое упрощение, если и имеет практическое значение, то только 


) Автор имеет ввилу Новогородовский Якутский алфавит; сейчас якуты также: 
перешли на унифицированный тюрхский алфавит. (Прим. редакции). 
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‘при первоначальном обучению чтению. В дальнейшем, преимущества 
простоты не оправдывают себя. 

С исторической же точки зрения, принимая во внимане эволю- 
цию алфавитов, отказ от заглавных букв представляет собой ничто 
‘иное, как возвращение вспять. В Средние века, ни французы, ни ан- 
гличане, ни немцы, ни поляки-—словом, все пользовавшиеся готикой, ни 
русские с их церковно-славянским шрифтом, ни греки не знали заг- 
лавных букв. 

Подобно современному арабскому, средневековый европейский 
алфавит имел только один род букв, при чем, в письме точки, двое- 
точия и запятые, часто заменялись одним знаком, вроде крестика, 
похожим на арабскую розетку. 

В книгопечатании, латинские буквы в форме, схожей с современ- 
ными, появились в печати только в 1465 году, в Субиако, в Италии. 
В течение почти полутысячи лет, протекших с этого времени, латин- 
ский алфавит значительно изменился. Он был пополнен, как некото- 
рыми буквами, изобретенными в Х\УГи в ХУН столетиях (4, К, \), 
так и впервые отлитым в Италии в начале ХУ! века, особым шриф- 
том, построенным по образцу рукописного и известным под назва- 
нием курсива. 

Таким образом, состав и форма отдельных букв современного 
латинского алфавята отнюдь не случайны. Они вырабатывались в сло- 
волитнях и типографиях в течение нескольких столетий, под давле- 
нием выдвигавшшихся жизнью практических требований и при содей- 
ствии, в качестве выполнителей „социального заказа“, таких знаме- 
нитых художников, как Ван-Дейк или Дюрер. 

Наряду с попыткой совершенно упразднить заглавные буквы 
нельзя не остановиться на стремлении заменить общепринятые заг- 
лавные буквы, другими, построенными по образцу строчных. С такой 
заменой нельзя согласиться. 

Причина в том, что с экономической стороны такая реформа 
означает значительное удорожание стоимости шрифта, так как при- 
‚дется специально заказывать художнику рисунки для таких оригиналь- 
ных букв, гравировать по этим рисункам стальные пунсоны, готовить 
< них медные матрицы и только после всего этого приступить к от- 
ливке букв, или вернее металлических литер, 

Все это придется проделывать каждый раз заново, когда потре- 
буется ввести какой-либо шрифт, вместо того, чтобы покупать его 
готовым, прямо со складов словолитен (напр. Академии Наук или 
„Полиграфа“), где имеются запасы шрифтов только общепринятой 
формы латинского алфавита !). 





1) В типографском деле, шрифтом называется собрание металлических ли- 
тер; алфавит может быть один, например латинский, а шрифтов, передающих с 
различными украшениями буквы алфавита--множество: готический. эльзевир, 60- 
‚дони, модерн, гротеск. гарольд и много пругих. На западе имеется более 3000 
гарнитур латинского шрифта самых различных рисуяков. 
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Насколько дорого обходится создание нового шрифта, лучшим 
свидетельством является тот факт, что за время с 1913 года по 1928 
тод в Союзе Советских Социалистических Республик был отлит только 
один оригинальный шрифт исполненный по рисункам, хуцожника Ад- 
рианова, да и тот получил ограниченное применение: этим шрифтом 
напечатан текст на червонцах старого образца. 

Вообще, введение как особенных букв, отсутствующих в латин- 
ском алфавите, так и дополнение их необычными знаками, означает 
крупное удорожание стоимости шрифта. Между тем, при пользовании 
диграммами (например, Ае или ое или $Н), лигатурами (ге), или бук- 
вами с общепринятыми в латинском алфавите надстрочными знаками 
(а), указанные выше затруднения как экономического, так отчасти и 
художественного характера, отпадают полностью. 

В заключение, нельзя не остановиться на своеобразном проекте, 
выдвинутом в Казакстане: на полном отказе от обычных прямых пе- 
затных букв и переходе к набору всех изданий курсивом. 

Что может дать такая реформа? Обратимся к опыту Запада, где 
курсив очень ценят и применяют в печати гораздо шире и чаще, чем 
в дореволюционной России. да и сейчас в пределах Союза Советских 
Социалистических Республик. 

Оказывается, что в Западной Европе и в Северной Америке кур- 
сив применяют, благодаря его способности контрастировать с обыч- 
ным прямым шрифтом исключительно для выделения отдельных слов 
или предложений. 

В малых дозах курсив удобен и довольно бросок. Тем не менее, 
пользоваться им для набора целых газет или книг нельзя. 

Точные исследования установили, что курсив, подобно обыкно- 
венному рукописному шрифту труднее читается, чем прямой шрифт- 
На это обстоятельство указывали многие ученые. 

„Всякому известно, говорит Киршманн, что писанное, хотя бы 
оно было написано ясно и безупречно, продолжительное время гораздо 
труднее читать, чем печатное. Последнее требует менее труда и про- 
изводит менее утомления. Средневековые писатели книг (в бук- 
вальном смысле} придавали своим буквам формы, которые хотя труд- 
но было писать или вернее рисовать, но зато эти буквы было легко 
читать, Даже в те времена, когда не было книгопечатного искусства, 
все-таки требовался один шрифт для письма и другой шрифт для 
чтения“. !) 

Что этот исследователь шрифта прав, свидетельствуют следую- 
щие факты. И в настоящее время существуют рукописные шрифты 
для чтения и для записи. 

С последними знакомы все, а типичным рукописным шрифтом для 
чтения является, так называемый, библиотечный почерк. Он предназ- 
начается для библиотечных каталогов и своей задачей имеет облег- 
чить прочтение их читателем. 


:} Ацдиз Кизептапп, АлЁиа одег Ргакиг. $. 23, 
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Неудивительно, что выполняя эту задачу библиотечный почерк 
со своими прямыми, одинаковой величины, разделенными равномер- 
ными промежутками буквами, кажется копией печатного шрифта. 
Библиотечный почерк является стандартным и принят не только у 
нас, но и на Западе. !) 

Чтобы подкрепить сказанное, достаточно добавить выводы еще 
одного исслепователя. 

Русский гигиенист доктор Н. Зак в своей работе, посвящен- 
ной анализу процесса чтения у школьников установил, что курсив чи- 
тается труднее прямого шрифта в отношении 7:10, то-есть курсив 
приблизельно на 30 процентов менее четок, чем прямой шрифт. *) 

Выводы: Подводя итоги нашему анализу можно признать, что 
легкость чтения печатных произведений, при прочих равных условиях 
зависит от следующих факторов: 

‚ 1. Контраста между иветом фона, то-есть печатной бумагой и 
‘печатью или шрифтом. 2. Величины или кегля шрифта и общей фор- 
мы букв. 3. Рисунка шрифта или гарнитуры. 4. Промежутков между 
строками, словами и буквами. 5. Длины строк и, наконец, 6. Различия 
в рисунке отдельных букв, обусловливающего' общую четкость алфа- 
вита. 


1) Ю. В. Григорьев. Библиотечный почерк, М. 1927. Стр. 5—8. 
2) Цитируем по книге: А. Ф. Никитин. Изследование учебных книг в гигие- 
ничесном отношении и его метолина. СПБ, 1907. Стр. 78. 
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К вопросу о возможных сокращениях в 
правописании. 


Орфографические конференции, которые уже успели быть соз- 
ванными в ряде тюрко-татарских республик, достигли многих, весьма 
положительных результатов, которых мы здесь касаться не будем, ибо 
все это составляет предмет одной весьма обстоятельной брошюры, 
каковая, как мы полагаем, будет выпущена Всесоюзным Комитетом 
по окончании всех конференций этого рода. 

До настоящего времени проведены конференции: Крымская, Азер- 
байджанская, Узбекская, Татарская и Казакская, а на очереди стоят: 
Крымская (второй раз), Туркменская и Башкирская. 

В настоящей статье ябы хотел остановиться только на одном во- 
просе, а именно: на вопросе редукции некоторых звуков, что послу- 
жило основанием для сокращения некоторых гласных звуков. Тенден- 
ция этого сокращения наблюдается у многих, но она резко выявилась 
на татарской конференции, которая приняла соответствующее решение 
по данному вопросу. 

Будучи участником упомянутой татарской конференции, я имел 
возможность отрицательно высказаться об этих сокращениях на. засе- 
даниях конференции и думаю, что татарский Акцентр, в распоряжение 
которого поступили постановления конференции, внесет в них свой 
корректив и этим уничтожит ту неясность, которая осталась в поста- 
новлениях конференции по данному вопросу. 

Редукция или сокращение нормальной полноты произношения 
некоторых звуков как гласных, так и согласных, наблюдается почти 
во всех тюрко-татарских наречиях. 

Явление это наблюдается в одних наречиях больше, а в других 
меньше, в одних сочетаниях звуков или слогов оно проявляется в 
большей степени, чем в других. Наконец, в произношениях отдельных 
индивидумов, представителей даже одного и того же наречия, наблю- 
дается большая или меньшая разница. Кроме того, очень трудно от- 
личить в речи редуцированные звуки от иррациональных (более крат- 
ких) при помощи слуха: звук, который кажется одному наблюдателю 
редуцированным, другому кажется иррациональным, а третий нахо- 
дит, положим, даже полную утрату данного звука. 

Все это доказывает, что нет и не может быть математической 
одинаковости»в произношении всех пиц, говорящих на одном и том 
же наречии. Обстоятельство это послужило отчасти одной из основ- 
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ных причин, являющихся помехой стопроцентному применению фоне- 
тического принципа в вопросах правописания. 

Никакой речи не могло бы быть оедином правописании при до: 
пущении одного только фонетического способа письма: каждый имел 
бы право писать так, как слышит, или произносит. Морфологический 
же принцип, применяемый в качестве вспомогательного к фонетиче- 
кому, спасает дело и способствует созданию единого правописания у 
тех народов, которые прибегают к его помощи. Но и морфологиче- 
ский принцип не может способствовать устойчивости правописания на 
долгие времена. Как известно, всякий язык беспрерывно изменяется. 
Причину, почему этого изменения мы не замечаем, А. М. Пешковский 
об‘ясняет следующим образом: 

„..Как мы, смотря на часы, не замечаем движения часовой стрел- 
ки, как, смотря на растение, не замечаем, как оно растет, так же мы 
не замечаем и изменений языка. Но на часы мы можем заглянуть 
через час, на растение можем посмотреть на другой день, а к языку, 
для того, чтобы заметить резкие изменения в нем, надо было бы при- 
слушаться через несколько сот лет. Понятно, что никто этого сделать 
не может, и всякому язык кажется неподвижным“ *). 

Раз язык вообще изменяется, то это изменение касается всех 
факторов его, в том числе и его морфологической стороны. Извест- 
ные морфологические формы. возникая в известном историческом раз- 
резе языка, исчезают или переходят в другие формы в другом раз- 
резе. Следовательно, письменный язык должен отражать в себе те 
изменения, которые образуются в живом разговорном языке с тече- 
нием врёмени. В противном случае язык письменный не будет соот- 
ветствовать языку устному, т. е. между произношением и письмом од- 
ного и того же языка получится резкая разница, которая превратится 
в конце концов в большое противоречие, если не будет своевременно 
устранено. | 

Отсюда само собою вытекает необходимость периодического пе- 
ресмотра старых норм правописания. Несоответствие в произношении 
и письме языка нежелательно еще и потому, что оно создает в конце- 
концов в письме историческое правописание отрывающее литера- 
турный письменный язык от его действительного живого произноше- 
ния. Подобный язык с историческим правописанием нуждается в дво- 
яком изучении: а) в изучении его живого произношения и 6) в изу- 
чении его письма. 

Чтобы не дать возможности в образовании такой весьма неже- 
лательной двойственности в тюрко-татарских языках, необходимо со- 
зывы: орфографических конференций повторять периодически с посте- 
пенным увеличением промежутков между ними. Если, например, вто- 
рая по счету конференция будет созвана по истечении 5 лет, то третья 
может собираться, примерно, через 10 лет, а четвертая еще позже 
ит. д. 


) „Русский синтаксис в научном освещении“ стр. 18. 
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Коренную ломку в вопросах правописания можно допустить на 
первых конференциях, когда впервые совершается процесс перехода 
от арабской письменности к латинской. В этот период всякая крупная 
ломка пока что терпима и возможна, чего нельзя делать на поздней- 
ших конференциях, которые будут довольствоваться внесением только 
некоторых коррективов в уже установившиеся правила правописания- 
В дальнейшем, когда успеет выработаться на новой письменности 
мощная литература, орфографические вопросы не будут нуждаться в 
тех больших ломках, которые были уже совершены раньше, ибо тогда 
не останется больших скачков между произношением и его письмом. 
Образующиеся незначительные шероховатости, наблюдаемые в про- 
межутках, легко могут быть устранены на очередных конференциях 
и, таким образом, постоянно будет поддерживаться известное согла- 
сование между живым языком и его письмом. 

Вернемся к нашему главному вопросу, а именно: к вопросу о 
возможных сокращениях в правописании тюрко-татарских языков. 

Наблюдается ли вообще сокращение некоторых гласных звуков 
в тюрко-татарских языках? На этот вопрос, поставленный сторонни- 
ками такого сокращения, мы отвечаем утвердительно, но обсуждение 
его на проводимых ныне конференциях мы считаем преждевременным, 
ибо выдвигаемый вопрос не обследован в достаточной мере даже са- 
мими авторами сего вопроса. Это было видно хотя бы из того что на 
татарской конференции одни товарищи предлагали сократить письмо 
гласного звука начального слога в слове, а другие, наоборот предла- 
гали сократить конечный слог, или что-нибудь другое в этом роде. 
Ясно было видно что учет конкретных языковых фактов не был про- 
делан. Правда, один и тот же литературный материал был напечатан 
в четырех таблицах с сокращением в них числа гласных в разной 
степени, например, гласные „ы“ и „е“ сокращены во второй таблице 
в 270 раз, в третьей —320 раз, а в четвертой—даже в 507 раз. Эти 
таблицы служили просто иллюстрацией разных произвольных сокра- 
щений упомянутых звуков без всякого обоснования. 

Единственный довод, на который ссылались сторонники сокра- 
щения гласных в письме, это - достижение известной экономии в пе- 
чатном деле при таковом сокращении. 

Если бы главною целью правописания могла служить только эко- 
номия в печати, то не было бы надобности в переходе на новый ал- 
фавит: в арабском письме ведь отсутствуют гласные в максимальной 
мере. Искусственно создаваемая экономия, не имеющая под собой 
действительной языковой базы, не может иметь места в вопросах пра- 
вописания. Подобные сокращения сначала должны произойти в живом 
языке, стать непоколебимым фактом, а потом получить соответствую- 
щее отражение и в письме. Сначала нужно показать, что такое-то 
явление действительно имеет место в живом языке народа, а потом 
требовать зафиксирования данного явления в письме. Вот почему мы 
находим, что пока рано говорить о большинстве сокращений, которые 
предлагались на татарской орфографической конференции. 
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Если мы обратимся к русскому литературному языку, то мы най-. 
дем что подобные слова, как „знаменоносец“, „минералология“, „бли- 
зозорок“ в живом произношении утратили один слог и превратились 
В „знаменосец“, „минералогия“, „близорук“. Эти сокращенно произ- 
носимые слова получили. соответствующее отражение и в письме. 

Такие же явления мы наблюдаем и в тюрко-татарских языках 
Например, такие трехсложные слова, как чатьпда$ (брат), дигаизип 
{свинец), персидское дагобэ (управляющий}, превращены в двухслож- 
ные слова и пишутся многими согласно произношению в виде „9агЧаз“, 
„Чигзип“, „Чагда“. Но есть слова, которые хотя в произношении полу- 
чили сокращение, но в письме этих сокращений пока не видно. Для 
примера возьмем презенциальные ($ ›..»,) формы некоторых глаголов, 


как например Фигагат (стану), Еэгэт (войду). Хотя они произносятся 
сокращенно в виде „Читат“, „вигат“, но в письме еще сохраняют 
полную форму. Об‘ясняется это, по нашему, тем, что явление это не 
общее для всех глаголов: есть множество глаголов, которые в произ- 
ношении не сокращаются, как напр. „ведэгэт“ (уйду) „асагат“ {от- 
крою) и др. Отсюда вытекает первый вывод: звуковое явление, кото- 
рое сокращается одинаково во всех аналогичных языковых фактах, 
может иметь право на сокращение и в письме '). 

Далее, есть слова, которые при сокращении получают другое 
значение, например: „Чигитаа“ (сохнуть} ‚)атьмаа“ (удовлетвориться), 
а при сокращении „9игтад“ (строить} „]агтад“ (расколоть). 

Отсюда второй вывод: нельзя сокращать письма слов, если от 
такого сокращения слова приобретают другой смысл. 

В заключение я считаю необходимым сказать несколько слов о 
возможных приемах сокращения, если в этом будет чувствоваться 
нужда. Хотя по данному вопросу в грамматической литературе я ни- 
чего не нащел, но на основании опытови наблюдений, производимых 
над споговым строем тюрко-татарских языков, можно вывести более 
или менее определенные правила. ® 

По собранным нами в 1928 году сведениям оказалось, что сло- 
говой строй всех тюрко-татарских наречий без исключения имеет 
всего 6 видов слогов, при чем, самый простой слог состоит из одного 
гласного звука и то в начале слова, а самый сложный из четырех 
‚звуков, из коих один согласный звук находится в начале слога, а дру- 
гие два богласных—в конце его, гласный же звук занимает вто- 
рое место от начала слога; прочие слоги состоят или из двух, 
или из трех звуков, При чем ни один слог не имеет двух согласных в 


` *) В письменной литературе. по-нашему, может получить сокращение пре- 
зенциальной формы группа глаголов, основа которых оканчивается на „г“ и „1“. 
Напр., презенциальные формы от глаголов „эйи-тэк“ „уиг-тад“ „а-таа“, „ВИ-тэкК, 
могут писаться в сокращенном виде, как „ЕНтот, ушггат, аМали, БШэт“. Это со- 
нращение не относится к другим видам глаголов. Сокращение это может быть и 
в отрицательных формах глаголов, напр. формы. „а\тафтат“. „ЫНто)нот“ можно 
-сократить в виде: „а[тьгапт“ „Б|тиат”... : 
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начале. К этому же выводу пришел и проф. Е. Д. Поливанов, по от- 
ношению к узбекскому языку, отметив, ЧТО „...дВа согласных в начале 
слога совершенно недопустимы, невозможно, например, ско, кто, тем 
более скро. А следовательно, слово принципиально не может начи- 
наться двумя согласными. (Исключение представляют некоторые рус- 
ские заимствования“) 1). 

На основании этих данных мы находим, что подобного рода со- 
кращения, какие мы ныне встречаем в татарских газетах, как напри- 
мер, в сповах „па“, Ктгрэ“ не соответствуют требованиям языка. 
Такое сокращенное письмо может способствовать уродованию дей- 
ствительного произношения слов, в которых гласные буквы отсутст- 
зуют, а в произношении слышны соответствующие им гласные звуки. 

Вообще, обилие согласных затрудняет произношение, вот почему 
русские писали „министерство“, вместо „минстрство“, а персидское 
слово“ мУЖЧдаг“ (помещик) мы пишем в виде „туКэдаг“. 

Если слова состоят из ряда двузвучных слогов, то они могут со 
временем обратиться в трехзвучные слоги, утратив один гласный звук. 
Например „]отизаа“ (мягкий), „|о-ти-ги“ (круглый), „са-аь-гьт“ (верста), 
можно произносить в виде „]от-аа“, „лит-гу, „сад-гьм“, На основа- 
нии этого правила можно было бы допустить сокращение письма. 
арабских слов, как например, „хэ!Иэ“, „Хэ2тэ“, „ЧэаНэ“... обратив их 
в „хэНэ“, „хэгпэ“, „Чад“ и т. д. 

Если начальный слог слова состоит из одного гласного звука, то 
такое слово в большинстве случаев может подвергнуться сокращению; 
например, слово „атаба“ давно перешло в некоторых наречиях в фор- 
му „атБа“, а персидское слово „асэ“-в „а|са“, 

На основании этого можно сократить письмо множества арабскнх 
и персидских слов, например, „ата“, „ата“, „ати“, „эг129“ можно 
писать в виде „аа“, „азпа“, „аггь“, „эг2э“ и т. п. 

Далее мы смело можем избавиться от лишнего гласного звука, 
прибавляемого к словам, начинающимся через букву „г“: никакой на- 
добности не чувствуется в том, чтобы слова „газ, Кимат, пит“ писа- 
лись в виде „Гиз, Огазат, пгом“ и т. д. 

Затем мы можем сократить конечный гласный звук в таких ино- 
странных словах, как например: Уагзау(а), дошок(а), ргоет(а), апКеКа), 
тле{атог!02(а) и др. Подобное сокращение выгодно еще тем, что удов- 
летворяет требованию тюркских языков, имеющих ударение" большей 
частью на последнем слоге слов. С этой точки зрения можно писать 
аоти5]оп, допгап$, а45}0п... вместо Ч0т55$]а, дотететзЦа, авз\а..., 

Такие слова, как например, Чаеюп, таг, га!оп, Ног... тоже 
можно сократить в виде !а{0п, та}ог, гайоп, тИол и др., а такие слова, 

° как тагд$12т,  допдгеф, тугК... нет никакого основания писать в виде 
тагазит, допдегь, тутук и т. д. 

Вот те, приблизительно, конкретные случаи, когда сокращение 

гласных в словах становится допустимым. 





1) „Введение в изучзние узбекского языка“, стр. 30, 1925 г. 
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Вопрос этот, как видно, нуждается в более широком и тщатель- 
ном изучении. Слоговые изменения каждого варечия надо изучить на 
местах и вывести общие и частные случаи, а потом уже решиться на 
сокращения, вытекающие из потребностей живого языка. 

А всякое произвольное сокращение, кан несогласованное © дей- 
ствительностью языка, обречено ва гибель. 


Р. 0, Шор. 





К вопросу о консонантизме яфетических 
языков С. Кавказа. 


(Из инструментально-фонетических заметок). 


Ввторам нового пагестанского ап- 
фавйта т. т. А. Л. Шамхалову и Г. Гад- 
жибекову. 

Вопрос о детальном обследовании фонетических систем языков 
Советского Востока—один из актуальнейших вопросов нашей линг- 
вистической современности. И не только потому, что тщательное изу- 
чение фонетической системы языка является необходимой предпосыл- 
кой для решения таких основных вопросов национально-кулътурного- 
строительства, как вопросы создания новых и реформы старых ал- 
фавитов, установления орфографии вновь созлающихся литературных 
языков (5сВИйзргасЬеп), унификации местных диалектов и создания 
койнэ (детепзргасНеп) и других не менее кардинальных вопросов, 
но и потому, что подобные изыскания, как можно утверждать уже 
сейчас, обещают обогатить общую фонетику новыми существенно 
отличными от до сих пор исследованных материалов, а может быть. 
и новыми еще до сих пор неизвестными типами звуков. 

Иллюстрировать сказанное конкретным примером—‘задача пред- 
лагаемого небольшого очерка, подводящего итоги первых работ, на-- 
затых его автором в этом направлении, работ, подчеркнем здесь, ис- 
ключительно разведочных и отнюдь не рассматриваемых нами как 
сколько нибудь законченных. Однако, и эти предварительные выводы 
может быть окажутся не совсем лишенными интереса и для специа- 
листа по яфетическим языкам Кавказа и для специалиста по общей` 
фонетике. 

Типология звонких взрывных или, точнее, смычных звуков, уста- 
новленная в западно-европейских трудах по общей фонетике, из всех 
возможных работ гортани учитывает преимущественно лишь одну-—- 
вибрации голосовых связок, другими словами, степень участия голоса 
в образовании звука. Из других элементов артикуляции особое вни- 
мание обращается, обычно, лишь на т. н. придыхательный отступ, 
на придыхательность согласных. . 

Не удивительно: как раз в этих областях взрывные западно-ев- 
ропейских языков представляют достаточное богатство варьяций, что-- 
бы позволить установить основные типы. 


Так Рудз (Е6тегё$ 4е рнопёНаие дбпёгае) устанавливает следу- 
ющие типы звонких взрывных: 
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1) Чистый звонкий смычный (осбизуе зопоге риге) характери- 
зуемый наличием голоса от момента смычки во всех фазах артику- 
ляции а} в эксплозивном варьянте до окончания взрыва, 6) в импло- 
зивном—до окончания звучания согласного. 

2) Заглушенный звонкий смычный (осфизуе зопоге аззоиг4е}, 
характеризуемый прекращением звонкости на протяжении смычки и 
глухим взрывом при его наличии (в эксплозивном варьянте). 

3) Полузвонкий смычный (осбизме пу-зопоге), характеризуемый 
наличием звонкости лишь в последних фазах артикуляции, иногда 
‘только в момент взрыва. 

4) Звонкий придыхательный, характеризуемый соединением шу- 
ма от трения выдыхаемого воздуха (придыхания) со звучанием, т. е. 
вибрациями голосовых связок. 
| Классификация звонких у Иесперсена (Ёенгисб ег РНопейК} 
несколько упрощена, по сравнению с классификацией Рудэ, посколь- 
ку он не учитывает различий эксплозивного и имплозивного варьян- 
тов. Благодаря этому его классификация охватывает следующие типы: 

1. Безголосые „звонкие“ (5Ятп!озе Мефае), характеризуемые 
отличным от безгопосых „глухих“ (5ттозе Тепие$} положением голо- 
‚совых связок, раздвинутых до положения придыхания {Наисп${еНиид} 
при образовании „Ме4ае“. 

2) Полузвонкие „звонкие“ (БаБзНттпНайе о4ег зиглтуекепае 
Ме!ае), представленные двумя вариантами: а} типом, характеризуе- 
мым переходом голосовых связок в положение звучания в течение 
акта смычки, т. е. началом звучания до момента взрыва и 6) типом, 
характеризуемым переходом голосовых связок в положение молчания 
в течение акта смычки, т. е. прекращением звучания до момента 
взрыва. 

3) Чистые „звонкие“ ($НттВайе одег гепе МеЧае), характери- 
зуемые наличием звучания (голоса} на всем протяжениии их образо- 
вания. 

Более исчерпывающую классификацию согласных этого типа дает 
Сиверс {Ягип426де 4ег РНоМ5К). Устанавливая основные типы взрыв- 
ных „глухих“ (5НтиЮз) и звонких ($#ттПайЙ), он намечает возмож- 
ность образования промежуточных типов по следующим трем приз- 
накам: „по степени участия голоса (безголосость — Зятитюояакек, пол- 
„ное образование голоса-—\о!!5Ятгте и неполное образование голоса, 
бормотание—Мигте]$Нтипле}, по силе напора ‘воздушной струи и вы- 
зываемого ею взрыва смычки (энергичные—Ю{ез, слабые-—епез и 
промежуточные между ними по силе типы} и по характеру размы- 
кания сомкнутых органов речи, т. е. по обуспавливающей его степе- 
ни напряжения последних (звуки разрывные—Зргепоаие и звуки 
размычные— 1-65 илд1аще). 

Сиверс устанавливает следующую классификацию основных ти- 
пов звонких взрывных: 
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1) Звонкие полноголосные размычные звуки слабого образова- 
ния—УоЙ$Нтитице Е6запазепез; 

2) Звонкие придыхательные слабого образования— 56 пттнайе 
Ме{ае азртакае; 

3) Полу-звонкие размычные звуки слабого образования—Ва!Б- 
зЯтитра_е Е6$113$1епе$; 

4) Безголосые размычные звуки слабого образования— $Ити!озе 
Е6$ипд$1епез. 

Как мы видим, вопрос о качестве приступа и отступа сравни- 
тельно мало освещен в классификациях смычных согласных западно- 
европейской фонетической литературы. Не удивительно: те языки, 
которые вплоть до настоящего времени служили и служат главным 
материалом инструментально-фонетических наблюдений—прометеид- 
ские языки Европы-—или совсем не знают соответствующих артику- 
ляций гортани—(языки романские и славянские) или знают лишь не- 
которые из возможных здесь артикуляций-—-главным образом ‘„креп- 
кий приступ“ (езег Елза), как нефонематическую особенность про- 
изнесения гласных, и „крепкий отступ“ ({еег АБза) опять при глас- 
ных и сонорных 5 датского—(языки германские и балтийские). 
Поэтому-то большинство западно-европейских‹трудов по общей фо- 
нетике, уделяя достаточно внимания варияциям смычных согласных в 
отношении звонкости и энергии, почти не касаются вопроса об ос- 
ложнении смычных дополнительными артикуляциями гортани в на- 
чальной и конечной фазах их образования. 

Только упоминаемые два типа „гортанных взрывных“--крепкий 
приступ и крепкий отступ описывают такие работы по общей фоне- 
тике, как, например, работа ИМесперсена (1еЬисв ег Рпопенк). Те- 
ми же типами гортанного смычного (осфизме |агупда!е) ограничи- 
вается и Рудэ (6 теп{$ 4е рНопёНдие дёпёга!е}, отмечая лишь в ка- 
честве возможного варианта в крепком отступе отсутствие третьей 
фазы, т. е. имплозивность этого гортанного смычного в известных 
положениях.. | 

У всех перечисленных авторов речь идет, таким образом, о двух 
возможных типах гортанной артикуляции: во-первых, о переходе тес- 
но сомкнутых (налегающих друг на друга) голосовых связок, поло- 
жение которых совершенно исключает возможность вибраций и вы- 
хода воздуха из гортани непосредственно за разрывом смычки в по- 
ложение звучания при отсутствии каких бы-то ни было дополнитель- 
ных преград в надставной трубе (крепкий приступ при гласных); во 
вторых, о переходе звучащих (вибрирующих) голосовых связок при 
открытой надставной трубе в положение описанной выше смычки 
(крепкий отступ при гласных и сонорных). 

Характерно, что в своих классификациях смычных согласных,— 
весьма детализированных в отношении звонкости-—оба последних ав- 
тора отводят особое место только смычным < придыхательным от- 
<тупом, совсем не касаясь вопроса о смычных с крепким приступом 
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или с крепким отступом; другими словами, в классификациях их т. н. 
„смычно-гортанные взрывные“ просто не находят себе места. 

Более детальному анализу подвергает интересующие нас арти- 
куляции гортани Форхгаммер, (Ягипаде дег РпопейК} но построение 
его носит в значительной степени теоретический характер :). А имен- 
но: исходя из возможных положения гортани и их комбинаций, он 
‘устанавливает следующие 4 типа гортанных согласных: 

1) Глухой взрывный (смычный) гортанный (КеНуегзс из аи), 
‘образуемый разрывом плотно сомкнутых голосовых связок при сом- 
кнутой же межхрящевой щели: | 

2) Глухой фрикативный--придыхание (НансШаи!), образуемый 
‘трением энергично выдыхаемого воздуха при открытой межсвязочной 
„и. межхрящевой щели; 

3) Глухой придувной шопотный (Ее аи, образуемый энер- 
тичным придуванием средней гортанной полости при сомкнутой меж- 
связочной и открытой межхрящевой щели; 

4) Звонкий дрожащий—скрипение (КпаШа!{), образуемый при 
закрытой ‘межхкрящевой щели неравномерными колебаниями почти 
сомкнутых голосовых связок при сильной компрессии их. 

Все эти звуки могут, по указанию Форхгаммера, соединяться (а 
три последние также сливаться) с сонорными в качестве приступов и 
отступов; таким образом, уточняется понятие крепкого приступа и от- 
ступа, поскольку различается а) сочетание с смычным глухим, обра- 
зуемым разрывом полной смычки голосовых связок—Кевмег$св!из$- 
1ащё и 6) сочетание с дрожащим звонким, образуемым неравномер- 
ными колебаниями напряженных и тесно сближенных голосовых свя- 
зок—Кер]еПаз!. Но вместе с тем Форхгаммер отрицает наличие 
этих типов приступов и отступов у т. наз. „смычно-гортанных“ взрыв- 
ных, определяя их как звуки с компрессивной экспирацией (РгисКаще) 
и об‘единяя в одну группу с т. наз. „всасывающими“ звуками (5ацз- 
аще). Характерная схематичность всего :построения Форхгаммера, так 
же, как и его типическое утверждение о малой распространенности 
этих звуков, свидетельствую. о бедности материала, использованного 
автором; действительно, в качестве конкретной илпюстрации к своим 
построениям, Форхгаммер приводит лишь факты арабского языка. 

Наконец, Сиверс уделяет в своей классификации место т. н. „смыч- 
но гортанным“ взрывным, относя их в качестве возможного варьянта 
к глухим (Тепие$). 

Эти „смычно-гортанные“ {4епцез, по его утверждению, включают 
‘следующие фазы артикуляции: образование смычки в надставной тру- 
бе, образование плотной смычки голосовых связок, разрыв ртовой 
смычки компрессией надгортанной воздушной струи, создаваемой под- 
нятием гортани и сжатием стенок ртовой полости и разрыв гортан- 

1) Так, в'его схеме не находит себе места т. наз. „звонкое припыхание“, 
которое ему приходится стнести в одну рубрику < глухим придыханием, несмотря 
‹на существенные отличия физиологических условий образования. 
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ной смычки или совпадающий с моментом разрыва ртовой смычки 
или от него отстающий. ‚ 

Интересно, что характеризуя в качестве самостоятельной звуко- 
образовательной работы различные формы гортанной . артикуляции, 
Сиверс в отношении взрывных согласных допускает различия при- 
ступа и отступа только при глухих 1епцез (е1<Мег ипа Ееег Ет-ипа. 
АЬза!2), предполагая возможным для те/ае только „легкий“ приступ 
и отступ ($ 402). Однако, в другой связи он высказывается за сущест- 
вование „звонких варьянтов“ к глухим „смычно-гортанным“ ($ 365), 
усматривая пример их в так наз. эмфатическом звонком „4“ арабско- 
то языка, 


Рис. 1. 


| Фрагмент запи- 
св лазского язы- 
ка; глухой смыя- 
но-гортанный -- 


гласный. 


|-гортань 





В рот, 


Все ли типы звонкия представлены в приведенных классифи- 
кациях? Поставить этот вопрос дает нам право сравнительная бед- 
ность и, в особенности, однотипность используемых в перечисленных 
трудах материалов. А некоторые наблюдения, уже сделанные на ма- 
териале яфетических языков Северного Кавказа, позволяют, как ка- 
жется, говорить о необходимости пересмотра этого вопроса. 

Инструментальное обследование `') трех основных категорий 
смычных звуков в яфетических языках Ю. Кавказа, начатое автором 
этих строк в фонетической лаборатории Института Народов Востока 
в Москве, позволяет уже сейчас установить совершенно спе- 
цифическое графическое отображение той кате- 
гории звуков, которую западно-европейские учены условно называют 
„смычно-гортанными“ глухими смычными (рис. № 1). Это графическое 
отображение соответствует тому варианту этихзвуков, который акусти- 





1} Синхроническая (одновременная) запись на кимографе (вращающейся 
поверхности} возлушной струи, выходящей из полости рта говорящего, и коле- 
баний его голосовых связок, произведенная нами по метолу Панкончели—Каль- 
циа (с. рис. № 3), позволяет определить в отношении смычных-—ще только их пли- 
тельность, высоту и характер взрыва смычки, но и степень их озвончения и на- 
личие дополнительных артинуляционных работ гортани. ° 


` 
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чески сопровождается в отступе сильным КпасКдегачзср—своеобраз- 
НЫМ „щелкающим“ гортанным звуком. Другому варианту звуков этой 
категории, акустически характеризуемому падением тона в отступе 
без отчетливого „щелкающего“ шума--соответствует графическое 
отображение другого типа, на котором мы здесь не будем остана- 
вливаться. 

Если теперь от записей взрывных звуков яфетических языков 
Ю. Кавказа обратиться к записям четырех категорий смычных 1) авар- 
ского языка, то бросается в глаза следующее своеобразное явление: 
отрицательное движение пера гортанной капсулы наблюдаемое в зву- 
ковом отступе глухих „.смычно-гортанных“ грузинского и лазского, в 
аварском языке наблюдается в отступе звон- 
ких смычных. При этом наличие этого движения, свидетель- 
ствующее о внезапном ослаблении давления на капсулу со стороны 
гортани, т, е. об изменении положения соответствующих хрящей, не 
может быгь связано с абсолютным смыканием голосовых связок, по- 
скольку вибрации голосовых на лицо в образовании аварских звон- 
ких с момента смычки. Следовательно, мы можем заключить, что авар- 
ские звонкие действительно являются полноголосными (\0\|5- 
#7179) взрывными,, но характеризуются особой 
дополнительной работой гортани в отступе, 
после взрыва ртовой смычкни (рис. № 2). 


Рнс. 2. 
Е |: Фрагмент записи аварского 


языка: звонкий ззрывный —- 


гласвый. 





Т—гортань, В-- рот. 


Следует указать, что до настоящего времени специфичность ар- 
тикуляций аварских звонких взрывных осталась неотмеченной в спе- 
циальной литературе, несмотря на то, что аварский язык является 
одним из наиболее обследованных языков Дагестана °). 

Одни из исследователей, как например Услар, просто отожест- 
вляли звонкие взрывные аварского языка с соответствующими звон- 
кими русского языка, другие, как например, Жирков, не останавли- 


*} Эти категории довольно условно обозначаются терминами: „глухие при- 
дыхательные“, „глухие смычно-гортанн‘ые“. „геминаты“ и „звонкие взрывные“. 

2) В качестве важнейших работ следует упомянуть работы Услара, акад. 
Марра, Н. Трубецкого, Л. И. Жиркова, а также имеющие большое значение ддя 
уточнения аварской фонетики работы А. Л. Шамхалова и Гаджибекова по соста- 
влению нового унифицированного алфавита для языков Дагестана. 
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ваются на этих звуках, очевидно, не считая их заслуживающими об- 
следования. 

А между тем такие факты аварского языка, как уже отмеченное 
исследователями (Генко, Яковлев) чередование „звонких взрывных“ 
И „глухих смычно-гортанных“ может быть получат свое об‘яснение 
при учете специфической особенности аварских „звонких“. 

И другое: уже эти наблюдения над фонетикой яфетических язы- 
ков Кавказа, носящие пока чисто разведовательный характер, зас- 
тавляют поставить вопрос о недост&точности существу- 
ющих классификаций взрывных (смычных) согласных в об- 
щей фонетике. Новые материалы заставляют признать неправильным 
не только отнесение „смычно-гортанных“ в общую рубрику глухих 
взрывных (Сиверс) но и условное об‘единение в одну общую рубри- 
ку различных варьянтов „крепкого“ и „компрессивного“ приступа и 
отступа пюд общим неопределенным термином „смычно-гортанности“. 
Обследование варьянтов „смычно-гортанности“ с той точностью, с ка- 
кой западно-европейскими учеными обследованы варьянты звонкости— 
актуальнейшая задача нашей фонетики, использующей материалы 
яфетических языков Кавказа. 


Н. Н. Поппе. 





О системах письменности, применявшихся 
монгопами и авторами трудов о монгопь- 
ском языке. 


В настоящее время, когда в истории письменности ряда народов 
настулил поворотный момент, и вопросы письменности приобретают 
совершенно исключительное значение, прошдре письменности того 
или иного народа не может не возбуждать интереса со стороны ши- 
роких кругов читателей. Вполне уместными и своевременными были 
поэтому теперь хотя бы краткие обзоры истории. письменности от- 
дельных национальностей Союза, для которых период исканий в этой 
области еще не закончился. К числу последних принадлежат также 
некоторые монгольские национальности, как например, калмыки, не- 
давно перешедшие на русский алфавит, или буряты, пля которых воп- 
рос письменности—особенно если иметь в виду западных бурят-—еще 
не может считаться решенным, В настоящей краткой статье будут 
подведены итоги всему тому, что нам известно в области истории 
монгольской письменности и письменностей, выросших из монголь- 
ской, а также тех письменностей, которые применялись другими на- 
родами, но имеют для монголоведения большое значение постольку, 
поскольку они служили интересам монгольского языкознания. 

Алфавит, которым монголы пользуются в настоящее время, по 
происхождению своему согдийский и был заимствован монголами че- 
рез уйгурское посредство !). Самым древним монгольским памятником 
этого „уйгурского“ письма является пятистрочная надпись на так на- 
зываемом Чингисовом камне, хранящемся в Азиатском Музее Акаде- 
мии Наук СССР. Надпись эта восходит к двацатым годам ХИ столе- 
тия. ?) 

О древнейшем периоде развития монгольской письменности мы 
знаем очень мало и количество памятников этой эпохи, чрезвычайно 
невелико. Во всяком случае известно, что этот древнейший период 
истории монгольской письменности характеризуется, прежде всего, 





1) Б. Владимирцов. Мопаойса 1. Записки Коллегии Востоковедов, 1, стр, 
315-316 

2) Б. Лауфер. Очерк монгольской литературы. Перевод В. А. Казакевича под 
редакцией м с предисловием Б. Я. Владимирцова. Ленинград, 1927, стр, 27. К исто- 
рии изучения этой надписи ср. Инн. Клюкин. Древнейшая монгольская надпись 
на Хорхира‘ском („Чингисхановом“} &амне. Труды Государственного Дальневосточ- 
ного Университета. Серия, \У!, № 5. Владивосток, 1927, стр. 5 и сл. 
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тем, что монголы употребляли тогда заимствованное.от уйгуров, письмо 
без всяких изменений. {} 

Новый этап в истории монгольской письменности начинается с 
ХМ ст., и начало его совпадает с деятельностью: ученого тибетского 
ламы Чой-чжи Одзера, известного целым рядом переводов буддий- 
ских сочинений с тибетского языка на монгольский язык, Последний: 
является также автором ряда грамматических сочинений, что подало\ 
повод к возникновению легенды о том, что Чой-чжи Оцщзер является: 
создателем ныне существующего у монголов письма или, во всяком: 
‹лучае, усовершенствовал старое уйгурское письмо. °} 

В течение этого второго периода истории монгольской письмен-. 
ности старое уйгурское письмо было несколько приспасоблено мон- 
голами к своим нуждам, и выработался отличный от прежнего по- 
черк *) м 

С эпохой буддийского возрождения в Монголии, т. е. с ХУЙ: ст., 
начинается третий период истории монгольской письменности, харак- 
теризующийся тем, что происходит окончательное приспособление 
старого письма, вырабатывается; наконец, характерное монгольское 
письмо’ и несколько видов почерка. 1) В ХУ! ст. буддизм проникает 
к бурятам, и вместе с буддизмом к ним проникает и монгольсная гра- 
мотность, с которой, как и с буддизмом, буряты частично были зна- 
комы, вероятно, и раньше. 5) В настоящее время буряты забайкаль- 
ские продолжают пользоваться монгольским письмом и выработали 
даже свой отличный от „монгольского“ (халхаского} почерк, очень 
характерный и отличающийся от халхаского, главным образом, боль- 
шой тщательностью, в то время как в Халхе и во внутренней Монго- 
лии получила большое распространение скоропись, выработавигаяся 
в. канцеляриях и несущая ясные следы манджурского влияния. 

На основе монгольского письма выработалась и манджурская 
письменность. На первых порах (с.1599 года} манджуры пользовались 
монгольским письмом без всяких изменений, но в середине ХУП ст. 
манджуры произвели некоторую реформу монгольского письма и до- 
полнив этот алфавит рядом букв и диакритических ‹ знаков, создали 
тот алфавит, которым они продолжают пользоваться доныне. °) Манд- 
журский алфавит, в свою очередь, повлиял на монгольский, от кото- 
рого он произошел: многими диакритическими значками манджур- 


1} Б. Я. Врадимирцов. Монгольский сборник рассказов из Рапсайатига. Йте- 
роград, 1921, стр. 42. 

2) Б. Я. Владмирцов, цит. соч., стр. 47, прим. 1. Ср. Р. РеШоЕ Тез зузётез 
Ч4‘есгыге еп: цзаде сНех {е5 апепз топдо15. Аа Марг. \01. НП. фазе. 2, стр. 
28 4и сл. 

3) Владимирцов, цит. соч., стр. 47. 

4} Владимирцов, циг. соч. стр. 47—48. 

5) Б. Б. Барадин. Будлийские манастыри. Статья в книге М. Н. Богданова 
Очерки истории бурят-монгольского народа., Верхне-удинск, 1926, стр. 123. ` 

6) В. Гашег. Зк2е 4ег МапуиизсНеп ГИегацл. КаеНн Зтепе [Х, стр. 3 
и след. 
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ского алфавита монголы продолжают пользоваться доныне. Некото- 
рые монгольские племена, как напр., дагуры в Манджурии. не впа- 
дея монгольской письменностью, пишут на своем языке, пользуясь 
манджурским алфавитом. 

От монгольского же алфавита произошел и ойратский алфавит, 
являющийся значительно более точным, чем монгольский. Алфавит 
этот был введен у ойратов в 1648 г. ученым ойратским деятелем Зая- 
Пандитой, который является автором его. !} 

Зая-Пантдитовский алфавит отличается от монгольского большей 
точностью. Это уточнение алфавита выразилось, прежде всего, в вве- 
дении некоторых диакретических знаков и создании новых букв. Если 
монгольский алфавит совсем не различает букв и оиндбийи 
т. д. то ойратский алфавит, содержащий особые знаки дЙя всех этих 
звуков, имеет несомненное преимущество перед монгольским, Все же 
болышого расцвета ойратская письменность никогда не достигла и 
пришла в упадок, как среди ойратов Западной Монголии, так и сре- 
ди калмыков Поволжья. Последние даже совсем забросили ее и соз- 
дали теперь новый алфавит на основе русского. 

Реформой алфавита, произведенной Зая-Пандитой, не исчерпы- 
ваются попытки реформы монгольского алфавита. В нынешнем сто- 
летии такая попытка реформы монгольского алфавита и приспособ- 
ления его к бурятскому языку была создана ученым бурятским 
деятелем Агваном Доржиевым, дополнившим алфавит рядом новых 
букв и диакретических знаков. Попытка эта, однако, не увенчалась 
успехом, посколькй новое письмо не получило широкого распростра- 
нения. Количество отпечатанных специально для этогс отлитым шриф- 
том?), насчитывается единицами и, несмотря на то, что был выпущен 
даже специальный букварь], новый алфавит не привился, 

Уйгурское (согдийское} письмо не является единственным нацио 
нальным монгольским письмом. В ХШ же веке у монголов появляется 
еще другое письмо, а именно так называемое квадратное, создавиге- 
еся на основе тибетского. Согласно историческому преданию, квад- 
ратное письмо было изобретено тибетским ученым Пакба-ламой и 
об‘явлено оффициальным письмом императорским эдиктом в 1269 г. 
Эта письменность просуществовала недолго, и сравнительно немногие 
памятники ее исчерпываются несколькими стрелами, фрагментами 
книг и ассигнаций и рядом документов. 4} 

Таковы национальные письменности монголов. Переходим теперь 
к алфавитам других народов, которыми ученые представители пос- 





1) Вл. Котвич. Опыт грамматики колмыцкого разговорного языка. Петроград 
1915, стр. 1. . 

2) См. Образцы восточных шрифтов академической типографии. Ленинград, 
1928, стр. 20. 

3) Новый монголо-бурятский алфавит. Составили Н. Амагаев и Аламжи-Мер- 
тен. С.-Петербург, 1910. 

: 4) Лауфер. цит. соч. стр. 30 и сл. См. также предисловие Б. Я. Владимир- 
цова, стр, ХИ. 
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ледних пользовались для передачи звуков монгольского языка в сво- 
их трудах о нем. | ` 

Образовав почти сразу после своего появления на исторической’ 
арене мощное государство и подчинив себе ряд областей, население 
которых стояло в культурном отношении значительно выше монголов, 
монголы естественно должны были привлечь к себе внимание не 
только своих непосредственных, но и более отдаленных соседей. К. 
интересам практического характера присоединились вскоре интересьь 
чисто научные: ученые арабы, персы, китайцы и представители дру- 
гих наций оставили нам богатейшую историческую литературу о мон- 
голах и не оставили без внимания также язык монголов, о котором 
до нас дошел ряд трудов, восходящих к ХИ ст. и последующим ве- 
кам. Естественно, что за неимением других средств передачи звуков 
монгольского языка, эти ученые должны были передавать их знаками 
своего национального письма, 

Значение этих трудов о монгольском языке чрезвычайно велико 
ибо они являются единственными памятниками живого монгольского, 
языка того времени, дающими наглядное представление о существо- 
вавших тогда наречиях и проливающими свет на истории этих наре- 
чий. 

К народам, имеющим наибольшие заслуги перед монголоведе- 
нием, и, в частности, перед монгольским языкознанием, принадле- 
жат народы мусульманской культуры. 

В настоящее время известен уже целый ряд трудов мусульман- 
ских ученых о монгольском языке, в которых монгольские слова да- 
ются в транскрипции знаками арабского авжфавита. Так как количе- 
ство этих лингвистических работ не так велико, их стоит здесь пере- 
числить. 

Наиболее древним из известных доселе трудов мусульманских 
ученых о монгольском языке является 3 ай РЯ © 2 А 
19-2 3 йе 9 чт В КОТОром содержатся довольно большие мон- 


гольско-персидский и арабско-монгольский глоссарии. приложенные 
к известному кипчакскому глоссарию, изданному в свое время Хо- 
утсма.!) Эти монгольские глоссарии, дошедшие до нас в рукописи, 
датированной 643 годом Гиджры (==!245 нашей эры), в настоящее. 
время уже изданы. ?} 

Другим не менее ценным трудом, ставшим известным науке 
еще значительно раньше упомянутого, является труд Ибн-Му- 
ханны о турецком и монгольсках языках. Автор этого труда оставался 
долгое время неизвестным и цитировался как Араб-Филолог. 3) После 


1) М. ТН. Ношзта, Еп 10945 п-— агаызсНез @]о5$заг. Те4еп, 1894, 
2) М. Рорре. аз топаойзсНе зргаснтаепа[ апег 1е!4епег Напд5сВ И. Изве- 
‘ стия Академии наук СССР за 1927 гоп. 

3) П. М. Мелиоранский. Араб-Филолог о турецком языке. Саннт-Петербург- 
1900; П. Мелиоранский. Араб Филолог о монгольском языке. Записки Восточного. 
Отделения Русского Археологического Общества, т. ХУ, стр. 95 и сл. 
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того, как в Константинополе была найдена шестая рукопись этого 
труда, в отличие от прежних не анонимная, автор был, наконец, уста- 
новлен. Эта последняя рукопись была в 1921 г. издана в Константи- 
нополе и теперь ожидает обработки со стороны монголистов. 1} 

Самым крупным из известных пока трудов мусульманских уче- 
ных о монгольском языке является рукопись арабско-персидско-турец- 
ко-монгольского словаря ал-Замахшари, недавно найденная в Буха- 
ре. *) В отличие от упомянутых трудов, послецний содержит не толь- 
ко значительное количество отдельных слов, но также много связных 
предложений. Этому труду, несомненно, суждено будет сыграть боль- 
шую роль в истории исследования монгольского языка ХММ ст. 

Отдельные небольшие глоссарии монгольского языка можно- 
найти также в трудах некоторых историков. К таким принадлежит, 
напр., небольшой список названий животных в труде историка Хам- 
даллаха Казвини (1339 г.} 3), отдельные монгольские слова имеются в 
историческом труде о монголах Рашид-ад-дина и т. д. 4) 

Самым новым из монгольских глассариев, составленных мусуль- 
манскими учеными, является небольшой список кайтакских слов ту- 
рецкого путешественника Эвлия Челеби, посетившего в середине ХУ 
ст. Кавказ, где ему пришлось встретиться с кайтаками, небольшим 
племенем в Дагестане, говорившим тогда, повидимому, на монголь- 
ском языке. °) В последнее время в науке было высказано мнение, 
что этот глоссарий Эвлия Челеби находится В зависимости от упомя- 
нутого глоссария Хамдаллаха Казвини, вследствие чего авторство 
Эвлия Челеби было взято под сомнение. ') Однако, в виду того, что 
`Эвлия Челеби помимо этого собрал некоторый материал по языку 
'убыхов, 7) нет ничего невероятного и втом, что кайтакский материал 
был собран тоже им лично, а не почерпнут из других источников. 

Перечисленные труды ученых, представителей арабской культу- 
ры, имеют огромное значение для истории монгольского языка. Араб- 
ский алфавит, которым эти ученые пользовались при своих записях, 


1) сыди 44> › ол 4 о” Туркологической части посвящена статья С. Е. 
„Малова (Ибн-Муханна о турецком языке} в записках Коллегии Востоковецов. Ш. 
стр. 221 и сл. 

Л 2) См. статью 6»13--—чь58у 4=>» 4$ ,^ в журнале „угу ьз 3.14." № 7—8 за 
7926 гол, 

3) Н. Поппе. Монгольские названия животных в труде Хамдаллаха Казвини. 
Записки Коллегии Востоковедов, т. №, стр. 195 и сл. 

+) Упоминание некоторых других трудов, содержащих отдельные монголь- 
ские слова, можно найти в моей рецензии на два труда проф. РеШо!: в Записках 
Коллегии Востоковедов, т. 11. стр. 576, 

5) В. В. Бартольд. К вопросу о происхождении кайтанов. Этнографическое 
"`Обозрение. № 84—85, Москва, 1910, стр. 37 и сл. 

в) Р.: РеШ1о+. 14е ргШеп4аи уосаБщЩате гопдо} 4ез КаНйак 4 Радпезап. /опг- 
‘па! АзаНае. Вуй-ЛиИт 1927, стр. 294. 

?} А. Н. Генко. О языке убыхов. Известия Академии Наук СССР 1928. (Отд. 
Гуманитарных наук), стр. 235. 


8* 


— 116 — 


сыграл в этом деле не меньшую роль, чем научные транскрипции: 
ученых более новых времен. Самим монголам арабский алфавит не-- 
известен, если не считать такие небольшие монгольские племена, 
как, напр., племя сарт-калмаков, живущих близ Каракола: не имея 
своей письменности и стоя на пути утраты своего языка, они в ис- 
ключительых случаях пользуются арабским алфавитом также для пе-- 
редачи звуков своего языка, когда приходится на нем писать. !} 

Одинаково ценными источниками по монгольскому языку ХМ ст.. 
являются труды китайских ученых, в которых монгольские слова пе- 
редаются иероглифами. Иероглиф, как известно, имеет две стороны: 
с одной стороны он является показателем значения того или иного 
слова, а с другой стороны он имеет также определенное фонетичес- 
кое значение. Передавая иероглифами то или иное монгольское сло- 
во, китайские ученые передавали звуки этих слов определенными 
иероглифами, имеющими строго определенное чтение, независимо от 
значения этих иероглифов. Поэтому, расшифровывая монгольские сло- 
ва в иероглифической оболочке, следует обращать внимание только 
на звуковую сторону этих иероглифов. смысловая же сторона их 
здесь в расчет не идет. Само собою разумеется, что расшифровка 
таких монгольских текстов является очень нелегким и кропотливым 
делом. 

Наиболее ценными трудами китайских ученых о монгольском 
языке являются следующие: 

1. Текст „Сокровенной истории монголов“ (Юань-чао-би-ши}, 
восходящий к 1240 голу, перетранскрибированный китайскими иеро- 
глифами и переведенный на китайский язык в 1368 г. 

2. Китайско-монгольский споварь Хуа-и-и-юй, относящийся к 
промежутку времени между 1368 и 1389 г, 

‚3. Китайско-монгольский словарь 1598 г. И-юй и ряд других, ме- 
неё значительных китайских трудов о монгольском языке. *) 

Важные данные о старом монгольском языке имеются также в 
других письменностях дальнего востока, как напр. корейско-монголь- 
ские словари. 1) 

Распространившись в результате своих походов цалеко на запад, 
монголы пришли в соприкосновение также с армянами и грузинами, 
в литературе которых имеются ценные данные по истории монголов 
и их языку. Из армянских источников по монгольскому языку ХШ ст. 
до сих пор известен пока только глоссарий, помешенный в ‘истори- 
ческом труде Киракоса, в котором монгольские слова передаются в 





1) В моем распоряжении имеется небольшой материал по сарт-калмакскому 
наречию. заключающий в себе записи отдельных слов и’фраз в арабской тран- 
скрипции, который в высшей степени любезно был предоставлен мне проф- 
М. Ф. Гаврилозым и К. К. Юдахиным. й 

2) Р. РеШо! [ез то & В тШае, ащоцга’ и атие 9апз 1е топдо! 96$ 
ХИ!-е её ХУ-е $ё<ез. /юигпа! АзаНаие. Ауй-шт 1925, р. 198—199, 

$) РЕПоь цит. соч.. стр, 199. 
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транскрипции знаками армянского алфавита. {) Также только ‚один 
монгольский глоссарий дошел до нас в грузинской исторической ли- 
тературе—это труд одного анонимного грузинского историка ХМ ст., 
в котором заключается небольшой список монгольских слов в тран- 
сргрипции знаками грузинского военного письма. ?) 

В качестве языка религии среди монголов, как известно, распро- 
странен тибетский язык, на котором изучают различные вопросы 
философии в монастырских училищах и философских академиях. В 
результате того, что языком буддийской науки является именно тибет- 
ский язык, знание тибетской письменности вообще гораздо больше 
распространено среди монголов, вследствие чего многие монголы, не- 
‚грамотные по монгольски, пишут по монгольски, пользуясь знаками 
тибетского алфавита. 

Таков обзор восточных письменностей, имеющих болышое зна- 
чение для монгольского языкознания. Переходим теперь к письмен- 
ностям европейских народов. 

Самыми древними европейскими источниками по монгольскому 
языку являются труды первых европейских путешественников, посе- 
тивших Монголию. Описания их имеют гораздо большее значение, 
как описания быта монголов, все же они, как наприм.. описания пу- 
тешествий Плано Карпини, Рубрука и Марко Поло, дают кое-какие 
сведения о монгольском языке, поскольку в них сообщаются отдель- 
ные монгольские слова в транскрипции знаками латинского алфавита. 

Самым старым и ценным европейским трудом о живом монголь, 
ском языке является калмышкий словарь, составленный в начале 
ХМИШ ст. шведским пленным Страленбергом- Словарь этот об- 
нимает значительное количество калмыцких слов, даваемых в относи- 
текьно точной транскрипции. *) | 

В связи стеми общими успехами, которые сделало лингвисти- 
стическое изучение внеевропейских языков в прошлом столетии- 

стоят также успехи монголоведения, которое стапо на путь изу- 
чения живого монгольского языка со времен Кастрена, которому 
принадлежит один. из первых и самых лучших очерков бурятского 
наречия. “) В этом труде своем он применяет очень точную патин- 
скую транскрипцию. Особенно двинул вперед дело изучения живых 
монгольских наречий финляндский ученый Г. И. Рамстедт, начавший 
свою деятельность на рубеже прошлого и нынешнего столетий. Ему 


1) К. П. Патканов. История монголов по армянским источникам. Вып. Г, С.- 

Петербург, 1873, стр. 47—49. 
’ 2) Б. Я. Владимирцов. Анономный грузинский историк Х!\/ века о монголь- 

ском языке. Известия Академии наук, 1917, стр. 1487. . 

3} ЛоНапп уоп Эта епрега- Ваз Мог4ипЯ бзсАе ТНей уоп Еугора цп9 Аза 
её5. Зюскнойт, 1730. 

<} М. А. Сазтёл’$ МетзисВ етег Би ёйзПеп ЗргасНерте, 5 Рефег5Ьига, 1857 
Оценка деятельности Кустрена как монголиста--Б. Я. Владимириов, Кастрен —мон- 
голист. Сборник „Памяти Кастрена“. Ленинград, 1927, стр. 87 и сл. 
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принадлежит также создание наиболее точной транскрипции на ос- 
нове латинского письма. {} Данный Рамстедтом толчек имел свои по- 
‹ледствия в России, где, начиная с первого десятилетия нашего сто- 
летия, стали появляться лингвистические работы о живых монгольских 
наречиях, в которых применялась русская транскрипция, являющаяся 
переработкой русской туркологической транскрипции В. В. Радло- 
ва. *) 

Труды европейских монголистов имеют не только чисто научное 
значение, но также большое практическое, ибо на основе вырабо- 
танной транскрипции была сделана попытна создания латинского ал- 
фавита применительно к бурятскому языку. 3) 

При всей своей краткости и отрывочности, настоящий ‘очерк да- 
ет некоторое представление о том, какие неисчерпаемые богатства в 
смысле материала по живому монгольскому языку таят в себе лите- 
ратуры воктока и запада. Многое нам еще неизвестно, многое из 
известного же нуждается еще в обработке и использовании, 


1} С транскрипцией Рамстедта можно познакомиться по Я. 1. КатзедЕ. Раз 
Зевий топдойзсве ила &е Игца типдаг". Не1з1п9(0гз,%1902. | 

2} С русской монголоведческой транскрипцией можно познакомиться по 
книге Г. И. Рамстедта. Сравнительная фонетика монгольского письменного языка 
и Халхаско-Ургинского говора. С-Петербург, 1908. 
гие 3) Б. Барадин. Отрывки из бурятской народной литературы. С.-Петербург 
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ТИ ьиМа 5арэ51э. 


Уоэпн24э ргзетэт ПукутэН догиаап Куп@эл Бааб  тэёэпй - таагы 
1$1э1 Пэт 1е2 аьтаг БНэп ПяэтЙетэККэ БаЯа4ь. Кеп К@аэг агазьща плэ- 
4эт]э{ уэ таагЫпьп {агда] БаЯауь 1э11-—]э0 ъмь)аИагпь Кей  сьдагдь. 
Мэпэ зипаа) ьмыайагаап БН БоьБ Ш-ыта тэз’э1э$ КеНЬ сьадап ед, 

ЕЗКР {агьхь)—эп’эпэу| ыгшадай, $этй]}—5э%Н] ъиШааа КесКэпитх@эп {а 
Би Купяэ Чадаг Би тэ5’э1э узНаэ зеэт КэЮ. Мэз?э]этт да]аё дыьп Ъ91- 
бапь, Вазььщьть2пьп а2 Уз ]етэг5 НЕ! агдазьда Ъи 1тэ5’э]э Чатат |2 
етэа! уэ Ве! ей тэ тутКкИз Нэт ета$ е4:. Суп! Бип4а] тэз’э1е!эг Ба- 
а аугира пээ14э эзэг Бодьпса 191э7)5 пэШеэ$э Ве! етеэпНе! тэ’ут. 
В124э Гада ьадыаБЗап зопга дьпа сьх4ь; Вазььбьть2; У дамаьтьгтьп 
адьсь, тэдэп| зэуйэпихой: 4уБэпНЕ! агдазьда 5 язетИ гэ\154э Би таз’ 
21эп1 11 её а!тадьа, Байк! Ба зарафа Кегхэп 1$эгитыт эК$эМ рыапзьх, 
{эзадуН} хагакегда Бо4ь. 

Куп заъьп К№э агазьаа +агда\а Багоап уе езэ Кезол таагы! ]епэ Папа 
Ыг тэ5’э12 Ни ьзыав гпэз'эазту КеШЬ сьдат4ь. Ви тэ5’21эйэ Кегёэп 
сага]лагьть? ыпа тэ5’з1э$!14э Кегёэп сага]атьтьгча дагацап4а Кэт  атгая 
Бо14ь. Зипьл пэйсамаз Ытэу эгэБсэ—агзьса, Ыгау гизса ьзыаЫаг доНапфь. 
Ви ъыаагтьп 1тэпзКг!р$ 25 -—]а2Ыь$ {9г21 ьп!аЧадь дагзыьапь }эпэдап Ку- 
сэ} 4г41. Випья узИвэ чауаё КеБ зеуз]эгае танк Озрек{аппьп 1угИ деэгэ 
сьддап тафца{ уз эдэ аа тэНэ зеуз]эгит {аи БоьЬ ке!9!, Вана Баг 
Ыг ]дались ей апа зеуэзиип упзуПайт! э@э50 4И4э доЙапа Ке!:. Вип4дап 
Базда э4э6) Митя зткогпепыми БоьЬ, эКзэг) }ахисыатьтьхпьй зивог- 
тепитзх зеуз узко 9эп Бооапь, Би 1511 ]эпа@э дагьзвьг4ь. МэНбэда ьт- 
1ать2да 4ат Ыт апагха уусуёве ке. Ви тэз’э1э4э Ыг дэгэсе ЧэгНЬ ог- 
пантад, Ыг седэгэ БеЙэпа усуп Ыг песэ тэмэбэ Ш--ьп!а догоМаЛагь са- 
дъты@ь. Гекп ВахьЧьдльп аьсь уз да тэз’ээтп ]э01-4аз Боуь агдазь- 
Ча Тататап Вэ] ета4!. Зипда} Ъ015а-4а, ыаёа Ыт Чэгэса {эт уз сок 
БйЕПэлаг. ЭгэБ ВБэгйгл падзапь, 9Н{24э#! заьЧагпьй Ыадазь усуп БИПаэг- 
пп ]еН$тэзНе Нэш пзэз’э1эти ]етояз 105дитьч ев Ке]а}. 

Тугкеюв=Цэ дугиНаьдап зопга ]эп1 эНе тэзтй зогэ4э даб! е эс, 
Би таз’эе }фэпаёэп Буфуа {е2а41эм БИэп Бетэуэг Кей сьадь, ЭгэаЬ эНез- 
010 поазатагь рэг4эз! ада Кеотз} ]айдап Ыт КеБ пэтзаэг, эп еп тша]- 
Чапоа сьадь. Леги эйе Ийтижлиа Бубуп ФауьЗатьоа {еЁэтИК БэгЙэгез тайк 
Бо]аап зэБэБ4зл, пэ5’э1эп! КэпгэК, Тудэиак дойпаача уз туйэззэшэк 21 
ейтаККэ ыткап Бега!. 

Чэп} эеп! ва]аёа фаЪьдь типазаБаь ЪЙэп садьгычап 26-псь {ы- 
пьз та) Кэт аусуазЁ Кэпйги$)э]э14э ]эпэ4э ьиМа 1т35’э]э1эйтй КэгтэККа 
{оагь Ке!41. Атта 15 2этбэ! додычал усуп хаб ВБазььфаг, Кеб 1 аЧаг 


КегтэкКко уадЕ Бонтааь, Зупаа} Бо1за4а, Би КапйчизЦээг хэ!э 11э5’э1э1эгпп 
азазь] свэИаио! БИ&ЙэЬ Кеё 4, уэ Би забэ@э }ахзь 1эстэ Бег4. АузизЁ Кэп- 
Ёг11$)э94а пс! тагёэБэ о!агад, ьыпа таз’э]эзшт эдэЪ) 4 паз’ 
фасойь еКэг! Ког5э 4. Мопэ зип4ап БаМаь Би забада Келгэк 1$ КогоМаг 
Ба апаь. Випьп усуп Ыг ]аддап е2рек сать зеуз|эгт! 1281$, кис! даадап 
тизь]ааащь Ъазда т эЧэгом Би Багададь 1эсПЬээ4эп 1а)даапи }о1ьаап 
Багыдь. ЬпаыаБаал $07й гизадащь тз]аз шИэИэг зу супМедэп фугк 
ха!1ать агазьда-4а, Б24э Боаап Шт], э49э6) таз’ээ!эгт. апр Баг 
ед; Ба тэ’эегиР Вэ ейтпэк усуп шаг Вэт Ы2 Кам саьзаг едйэг. 
В\агльп агазьда та4эп зу}! Ы24э |уКзэК уэ (есгЬэз! Ы ко дагацапда 
Кобгак Бо]амап сутНупэИэг (Табагьзай, АргагБа)бсап) Баг е41. ПЛагпьп 1эсп- 
‚ Б&эмаэп да\аптаа №2 усуп Кеь Та)9айь е91. Випьл узИзэ Ба тэзэ!ыг- 
тп аугира хаатьйа дапда} Вэ} е 81 1агьхьпь огэптэк Пэт КоБ аа 
Бегэг оНаг4ап е@!. В!а4з Кекоп Вагьь тэпэ зи }аФагдап Бо!ь. эп 
эНег!о РВа)аюа аза Багиуь п!зБэН4э, Ш, ьмЫаВ уэ ытадаяь КэтсИэг 
уэ Вэ! еНИаэкзп почааг Куп заьп Коко цгы БааЗь. Ви шэз’аээгит 
БаН-эп 20г тэдэой еНыа агдап Бо]ьБ даЧь уз {е24эл Ба КэтсйИэгий то1- 
дьгтаа 1угут! Кен сьадь. Ви тилазаба{ БЙэп Н-ьпуа4а ьаЧаг Базапдь. 
Вг ругуп—зи саддаса З]эННЬ Кееэп э9э6} {Шой+а аб ильп огльша ТазКегё 
НН азазьда э4э) | {уу ИКии! аа зуг4. Ргое$зег Райьуапо! фатапьдап 
21а зуШеэп Би ЯКг ауглраь тшиозфазтьдагпьй Ытг дьзтьда е2ез Фэгэаг 
4арза-да, о2БеК!эг агазьЯа Бипь }ач1аусь Боппафь. Апипа $пеэгтэпии ао 
1аптра$1ьа Уэ 6 заб а сэгэНагь Боап АКМэг 5014. №тс! адьт „1000 зт- 
хэгтопитсЙэг“ адьть еб. Вы1аг $1 пбэгм эп 21 мог: 4з Бо1- 
дат Ь}г Надьза о| агаа ешэз, Бэ1КГЕ!1 п 1 Е ]уп еёэарг- 
эп дапип её!Ь а! 4ь; уз зипьп пэН<з$ а }у21аьз зтвэгтэгиЕит1э5- 
Ысу ке. Тэг} Би адыпМагпьп Вэг 15 Баш ь}га& её. КебсШк Иа Ъо!- 
ап зпЕэгтаганти! 1лКаг ефтэаКк пэз дадаг пасть д 1$ 05а, Из Бо|- 
дай Би Набьзать Ь!г азазь) чапип гэу! $ {4 э ашу уз Бэг Биг 
5020} зипьп гэтКэ$вэ Ку $4 дафаг паюдгь е@1. 

Мипда} апагхуабап девйтад усуп Ыг Кэпййп$ а садьгтад 1а2т е91. 
Гект Калбп$Цэавэ чаЧаг КИаБ уэ, таФиа&а чоПаптаа усуп Ыг ьама Ке- 
ток её!. Зипьп усуп е2Бэк Шт) зогазь фарзьтиуь Бодьпса ттепип 1аталдап 
фу2еел ьта аа пэзг ев. Агата щоальп ККЮшЭНе уэ ьпа тэз’э- 
знит ]а1аь2 Бипда} аа ЫШэо вштэ Бэ Бомпаьачь агдазьда, Би пэ$’э129э81 
апатхь]а ]эпз Чауат её. Эхэгаэ Би ааа Когяз;Йезп 101 таияё уэ 
эаэЫЛа{Ча Ни15а е@4, „Би чадаг апагхьа Боппаз е41. Гект, тээРэ$э 
поадал ьзЫааа ета, пэЧсэаэе ьыа 1аоеьпь зеККап фазКэпёсИэг „]уг- 
520“ 0} „Ашгаап“, „оботаал“ о пь „обиЕэП“ гэу Ча Дазтаааа Чауат ео 
Патс! вугуН „э13\] Е]ап 36201 ъзьзпа ды4ь зпеэгтэтанаеа и]ьитадь: э1э- 
У} тэпэ Би 3921: Бип4а) }агаап, Ва! Би, Кии тепни аъасдьтаа }эК! $эвэ- 
пт4э Бипда]“ 4эбэп „Ишй фапаь Маг“ 4э Боьздь. Вагльп №эттэ$ Нат 
Кэпйс17$ 0] #24эп садьгиупь !э6 ефэг ед. Кэпйиозйэво ВахьЙьа усуп 
тзаагы дотьзайьяь ]апьда Би Кэп$]э БИЛапЕэп езэ@з, КэпизЦе а’хайаг 
ьпьй Базаа 1$]э! ааа Кеб Бо1ьБ, пи тэ$’э1э5е Кебтак уадё Бега атадап- 
1агь зЭБэБИ, Базытьа 15: зузЁ Ка. 
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Кэпйил5ЦэЕэ БахьПьа 1$э4эп ЪЁ &зтНэ Бейен4» НКг а1ьзтаа Бо3ь. 
Ви юдтьда шафиа@а поБаваза!аг асыдь уз аттальп НК форапёь. Ви 
3 кекютаэо рафаБ ©26эК \этй эШМе дотыазь Би 1569 ]эпэ дачьа К 
Уз Ыг дапса К!зИэгаэп ьагаё КэтиззИэ БИЕНэф, атта Кэпизйе а’гайагь- 
пьп Кеб1эт судэ таза! Бо]датать, ус-егЕ КУЧэп Баздазь даыть) зегэЧэ 
са1ьза а|та4ь. 

Чэт! эНэ дотыьазьльп Бо зарафа Когяэп Пазьпьчатьдап Ы и 1ьзапы} 
}аадап тувит Боаап гадотагоа чазуьдае усуп к5Иэг сьдагдь, Ви К15Пэг 
Рагаапа, ОФазаа-Оага уз Зэтэгаэпд оКктуа9эп 1ьзапь] гпабьгь]аПаг тор1аБ 
Ке131. Випьп узНЕэ о2бэк Пт} $у’5э$43э81 1орапаап тафьгыаЙаг Нэга Ко24э 
Виывь. Кепйгтз)эпт сиаштаа Ъо!тазаь усуп Н|-—эазЫДае аытатгь Кэт 
1 ОПэ9эп дагьпдаз Бодап сутвуп]эНэгаэр уэКИ]эг садьгывь, зал- 
4а] ЧЫЬЬ, Бууп е25еКап тьаазьЧа садьыыдапл Ба КэпНилзэ Падь}- 
ча14а руёуп ьНЫас Кэпйгпз]ез! БоьБ её. Випда Нэ!э! Бегазо т пэгзэ Бо|- 
за, у|-а фалатьмал сутрунДэнтт $ БИэп хаБатазтаа) ЕатьЪ, Мхи Кэпй- 
#15э БИэп Ыт 2атапаа Кепйп$)э садьтьь до}даль Боь. Зипьп пэНэ$9а 
тупе-ёааг Йт Кусьм Иез Беняа, Ыг дьзть 622, Ыт Чьзть Оа2апфа Кей 
91. Тек ила] Бо15а-да, Би забада еп 20г 1апЫаап атьт!аг Уз {9311351 
КаБ 1$сЙэг Ы2вэ Ке9Лэг. 

15-ю@ та}а огБэкК Ш-ьпа Кэпйго$ 51 а1ь} редэкезе тозшуН Бьпа- 
зьда сеЁ4эп Кешоп уэКШэг уз 150 дадаг э26эК Пти Кубенлт 15итак1 Ы- 
эп Чепопэй зогэ&э асы4ь. Сеёэо Кезэпэг агазьда тугКЦа заразьда 
чальФь мыш эКэ4эт  ргоеззег ЗатаЛоуьс, 1ьзапь]аё Фипуазьда Бу- 
туп аугирада тэ\Тут ргэз5эг ЗегЬа, цинка а е2и: ‘аль дап ргэ?а5- 
5эг Вэкй СоБапхада, тйать\{апл #-эазЫдаё а\ьтатьдал ргафззэг АБаи- 
табтап 5э’9} уэ Итб 1561 Ме’тэЕ Нэкит, ога]-аМа) 1ьзапь)ьльт Ытаэо 
Ыг ат ргэРз5эт Рирре Баг е4}. 

Келйиозэ4э еп гпэгкэ2] огаппь э4э6] №! тз5'31э5$1 а1ъ. СупКЕ э9э- 
Ь] Чи! дагЪ] зего@а БИЕНот 2] гьь Базаа пэ5’э]е]этёэ КиЧзтак тутмкт 
етэз е4}. Зипьп усуп Кэпйип$Цэтп Куп тэгёЫ тэз’э1э]этпт эпэтИэН5з 
Кегэ зипаа} ед: 1—э4эы} И! тэ$'э1э$, 2--ьз6ЫаВ пэ5’э1э5, 3З—ытЙа гизз’- 
21351. 

Эаэ5]  тез’э1э$9э тэ’гу2эс! очаа 91э\] уз Мэнп Зэ1эг, ба Куп& 
е2БэК э4э5} НИпиз ‘атьхь ]адьда тохёйьЬ ипьп Ка! уэ КейтЕзп де\и- 
[эг7 ‘обгьзьЧа $02125 э2Бекпт э4эБ) ИИ Баг, Ба Ш ьпаыаБдап зопга е5Кэп 
уэ Буубэпаг. Ви Ш азазап „Час, Бо, 901, }049“ 56% озэйЕэ аитыть$ 
езэ4э, Базаа!агдап Наш пза] аб езКэп. Вт Чапса Кэсси 6015а-да Би 
КупЕзсэ Ыхит еыаЯагьтьгаа сауад уегЪ Кешеп. Мэпэ $ Шт! э4э5 
59 азаз дыЬЬ а1ь$ КегаК уэ Базда зеуз!эг4эп Бэт та] а1ьб ину ездтлтэк 
Кегэк, деаПог. 

Вчагаа дагзь Ыг песэ нае, о2бекпт е4эы] 1 хаада атазытаа]4ь. 
Ви Куп#1 едеб}] $1 огоьда ехБек1з{ап4да Кеб тэ пу{у25з тайк роюап дьр- 
сад дугув! „соа, ау“ хугуима Ч} э4зЫ] Шао азаз ет, аеаЙаг. 

Се эп Кей&эп уэКШэгит Вэтитэз, $и суп]э4эп эКэдэпйК ЗатаЛоуьс 
ВБэт ргэ5$5т СоБапгада тэ’гу2эсЙэтип ЯКлп} диуаНадыЫаг уэ КерсИкит 
ВК! ЪЙэл тетузхэсНагит 4аКИЙ ет. 


ЬяыаН гпз$'21294э оба Агь] Аш уэ ЗаЧь Нузэлп тэ’ту2з5, ыша 
{отьзьда ога Вам уэ Фадит Катахатагпьп пэ’гу2э!эг Бо@Ь. 

Ви п1э5'213]эгаэ Пэт Кэпйт$Иэ ача]аЁ дыйтаНь ЯКИэг да1Чьгдь, се 
5921эг ьпШазь уэ Упдэгтопии КэБ! па5’э1э1эг4э Кэпйттм$е са]ай фость сь- 
2ьЧаг сьзьб ча!Чьс4ь. Випдап зопга таагь доть]зайьчь дагзьда Ш-ыт[а, 
ьзыавае пэ5’э1э1э усуп агьт дотыа 1у25 уэ Би тэз’э1э1эгаэ8! 1 эгтй $4 
аотыа1агоа {аруьгьзпь КэпЯги за дагаг еНЬ дадьгаь. 


П. П. Потапов 





Охотничьи поверья и обряды у аптайских турков. 


Зверовый промысел у алтайских турков занимает видное место 
в хозяйственной деятельности с давних времен. Это обстоятельство на- 
шло отражение и в их духовной жизни, в результате чего зверовый .. 
промысел приобрел глубокое, религиозное окружение, вылившееся в ! 
фсобо установленный охотничий ритуал. Отношение туземцев к этому ` 
занятию, резко отличается от отношения к нему их сосецей, русских, 
находящихея в непосредственной близости с ними. Религиозное запол- 
нение этого промысла настолько обширно, что он в понятиях тузем- 
цев, представляется священным. Вот почему они никогда не допуска- 
ют в отношении его хвастовства, вранья, насмешки и пр. Даже в тех 
случаях, когда промышленник отправляется на охоту, он не находит 
возможным говоритн кому-либо, за исключением родных, о настоящей 
цели своей поездки. Поехать на промысел необходимо чистым. У ал- 
тайцев перед отправлением на промысел нельзя иметь сношения с 
женщиной. Того же самого придерживаются шорцы и нумандинцы. У 
рода Челе) (Шория), после родов, в течение недели, женщине не да- 
ют мясо зверей в пищу, ибо она в это время не чистая и муж может 
лишиться удачи на охоте. Женщина не должна дотрагиваться до. 
ружья и до сети для ловли соболя. Когда летом сеть эту развеши- 
вают суплиться, и она случейно упадет от ветра, ни женщина, ни де- 
вочка не имеют права ее поднять. К орудиям промысла и к одежде 
охотника туземцы относятса весьма почтительно. Ни ружье, ни сеть, 
ни ловушку никогда не бросают, а вешают или кладут тихо и хранят 
вместе с охотничьей одеждой в амбаре, не занося в дом. 

Алтайские турки особенным образом относятся к зверям и совер- 
шенно исключительно к медведю. До настоящих дней у них сохра- 
нились еще довольно свежие. пережитки развитого культа поклоне- 
ния медведю. Нами этому посвящен особый, очерк.!) По представ- 
лению алтайских турков звери, особенно ценные, могут слышать и 
понимать человеческий разговор, поэтому туземцы имеют для про-, 
мысла условный язык, где звери, а также и некоторые предметы охо- 
ты называются условными именам: чаще всего описательными. Шор- 
цы на промысле соболя называют албаба (доход),?) вместо— ниш, 
тубалары—алды—дикий зверь, каларцы--кара“]уБуртыб--черный б6е- 


1) Л. Потапов „Пережитки культа медвеля у алтайских турков“.. “Этнограф- 
Исследователь“ № 2—3. Изд. Ленингр. Гос. Университета. 

3) Срав. Алабуга-овунь (на промыспе соболь) Вербицкий. Словарь Алт. и 
Влад. Наречий. Казань 1884 г. 
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гущий, алтайцы--албуБа— окунь. Или шорцы называют оленя—алаш 
{дятел), а паларцы—ташту] актыб (каменно копытный). Белку называ- 
ют—парбак, чырбак (палец), шарбакты (когтистая). *} Ружье— кйзё 
(зять), пулю для медведя--коламчы, что значит-—подарок невесте со 
стороны жениха и т. д. 

Таким образом туземцы Алтая вводят зверей в заблуждение, и те 
не чувствуют близкой опасности. 

С другой стороны, все звери принадлежат духам-хозяевам (&з1) 
гор, лесов где только водятся звери. Весь живой мир тайги находится 
в распоряжении этих хозяев отдельных местностей. И результат охоты 
является для туземцев-—проявлением расположения горных хозяев. 
Эта категория духов хозяев отдельных гор и местностей должна по- 
читаться за довольно первобытную стадию в эволюции религиозного 
мышления, ибо здесь еще не произошло отделение этих существ от 
природы и они не имеют собственных имен. Тем не менее, в пред- 
ставлении туземцев они--антропоморфны и иногда являются охотни- 
кам, как в сбразе девиц, так и в образе мужском, о чем повествуют 
многочисленные рассказы южных и северных алтайцев. Следует ого- 
вориться, что у шорцев приходилось столкнуться с более ранней, до- 
анимистической стадией —стадией оживотворения, когда об одухотворе- 
нии говорить не приходится. Гора является живой сама по себе, она 
ходит к другой горе в гости, пьет вино, но это, отнюдь, не приписы- 
вается ее хозяину- | 

К доанимистической и наиболее ранней стадии религиозного 
мышления относятся и приемы ‘симпатической магии; применяемые 


. алтайскими турками во время зверового промысла до последних дней. 


Согласно определению Д. Фрезера симпатическая магия подразде- 
ляется на гомеопатическую (сходное происходит от сходного, след- 
<твие—подобно своей причине) и на контагиозную, заразительную 
магию, в основании которой лежит не закон ‘сходства или подобия, 
как мы имели в первом случае, а закон общения или заражения. 
Сущность заразительнсй магии состоит в том, что всякое действие, 
произведенное над каким-нибудь материальным об‘ектом, повторится 
на личности, которая хотя бы раз прикоснулась к этому предмету, 
независимо от того, является ли предмет частью тела этой личности 
или это предмет посторонний. *) 

В дальнейшем нам придется иметь дело с обоими видами сим- 
патической магии, которые мы соответственно отметим. 


1) По собщению Н. П. Дыренковой, шорцы еще имеют следующие условные 
имена: для белки „аБаш курту“--лесной червяк или „аБбаш шышканак“—лесная 
мышь, для сохатого „узун”азак ак т!зек“,—длинноногий с белыми коленями. * 

Вербицкий в своем словаре приводит: для колонка (на промысле) „кулунак“, 
„кунучак“, вместо— „сарас“ (стр. 150, 151). Для хорька--ко}аым“, „Ко] аный“ купец 
(стр. 139), для соболя —„Аскыр“-— жеребец {30}, для зайца— „рик“, вместо „ко ан“ {94). 
р 2) Джемс Фрезер „Золотая Ветвь“ вып. 1 „Магия и Религия“, стр. 37. Москва, 

Г. 
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"Охотник до реапьности чувствует присутствие хозяина горы или тайги 
в лесу около себя. Ночью этот хозямн (&31) ходит около охотничьего 
балагана, иногда стучит, иногда говорит, —но охотнику нельзя выйти 
на его стук из балагана. Ночью в тайге вдруг послышатся песни— 
словно играет кто-то—это хозяева тайги развеселились. Или пугает 
около балагана, ревет кто-то, кричит по имени—три раза. Надо про- 
молчать—иначе душу возьмет „кудду алпарча“ и по возвращении 
‚домой придется камлать и просить душу назад. Есви ходит хозяин тай- 
ги около балагана и скажет: „мне приятно угощение Ваше утреннее 
и вечернее, я буду вами доволен и вы мной“; значит охота будет 
удачна Если же хозяин рассержен чем нибудь, то скажет только: „ходите 
в тайге“ „та}Бада чбркыла“. „Тогда из этой тайги ничего не промы- 
слишь, сколько бы не маялся“-——говорят шорцы. Если охотник увидит 
во сне на промысле, что бьет его кто-то, или толкнет‚,—это значит, 
что хозяин тайги сердится и охотник заболеет. Если охотник увидит, 
что у него унес кто-то топор или ружье—без кимлания тому охотни- 
ку не обойтись—значит хозяин тайги забрал его душу. Если ветер и 
звёрь разрушит балаган, то лучше уехать на некоторое время домой, 
все равно удачи не будет. ') 

Охотники относятся к хозяину тайге, его желаниям требованиям 
весьма предусмотрительно. По рассказам охотников горный хозяин 
любит покой и не выносит в тайге: шума, крика, ругани, песень, а 
также запаха паленого мяса, сохнущих портянок и т. д. В таких слу- 
чаях он сердится—.Влтарый или тафканыц &з! чугулдап ]ат' “говорят 
туземцы и лишает их удачи. Нетрудно видеть, что в основе этого 
представления лежат функции органов чувств зверей. Если заругаться 
или засмеяться громко, хозяин тайги или горы поднимет буран. 

Помимо этого, неудаче способствуют ссоры между товарищами и 
хвастовство. Наряду с такими запретами, имеющими для охотников 
оборонительное значение от гнева &3! и, следовательно, от неудачи, 
существует любопытный обычай наступательного порядка. Этот обычай 

^—рассказывание сказок на промысле, имеющий целью повлиять бла- 
готворно на #3! и в результате способствовать добыче. &з! очень 
любит слушать сказки. Вот что рассказывают про него алтайцы 
„Жили два брата: „Кбсмбкч!“ —ясновидец, „Качы“—сказочник. Они 
были богатыми, потому что имели всегда удачную охоту, т. к. им 
благоволили хозяева тайги. Однажды, когда братья охотились, Ка)чы 
говорил ночью сказку о горных духах, к ним на стан пришел горный 
хозяин и оставаясь невидимым сел на его плечи, внимательно и с 
большим интересом слушая повествование. Он ушел лишь тогда, как 
только Ка]чы произнес последние слова сказки и сказал: „Как я за- 
слушался сказку и теперь мой жеребец убит“. Брат Кдсмбкч!—ясно- 
видец наблюдавший и слышавший это не понял лишь одного, какой 
жеребец может быть у горного хозяина. С наступлением утра братья 
‘пошли осматривать свои „а]а“ ловушки—<самострелы. Они нашли их 








1} Сообщено Н. П. Дыренковой, 
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наполненными ценными убитыми зверями. А в одной из них нахо- 
дился убитый дятел „Кара-Тас“, который как догадался Кбсмбкч] и 
есть жеребец—(а]Быр’} хозяина тайги. В другом верианте этого рас- 
‚ сказа горных хозяев трое. Все они в образе голых девиц. Ка]чы так 
же говорит сказку, а его брат ясновидец наблюдает. Девицы садятся 
ва плечи сказочника и лишь одна устраивается рядом с ним на кор- 
точках. Ее поза смешит ясновидца и он громко смеется. От этого де- 
вицы бросаются бежать, но решив откупиться лошадью снова приб- 
лижаются. На утро братья убивают марала.!) В шорском рассказе 
выступает новый элемент. Здесь охотятся три брата: сказочник, ясно- 
видец и „шюорчы“ (играющий на дудке из стебля дягиля). Вечером 
братья собрались на общий ночлег. Шоорчы взял дудку и начал из- 
у влекать изнее звуки, напоминающие флейту, сказочник говорил сказку, 
аккомпанируя себе на балалайке с волосяными струнами, ясновидец. 
слушал. Вскоре он увидел, как к Шоорчы подошли два горных хо- 
зяина. Один из них уселся на переносицу и спустил ноги под нос, 
второй сея на плечи. В таком положении они слушали его игру. Яс- 
новидцу это показалось смешным, он рассмеялся вслух отчего горные 
хозяева рассердившись ушли. Шоорчы перестал играть думая, что яс- 
новидец смеется над ним. При уходе один из горных хозяев сказал: 
„У нас есть лошадь со стертой спиной надо отдать ее этому челове- 
ку и показал на Шоорчы. Утром в его петле оказался сохатый. 

У кумандинцев эта легенда существует в нескольких вариантах. 
Тлавные лица: „шоорджы“— играющий ‚на дудке и „кбспукч!“ —яснови- 
дец. Во всех случаях горные или лесные хозяева преимушественно в 
образе девиц, но есть ‘и старики. Горных хозяев собирается много, 
среди них находятся и слепые и хромые: „Кбспукч!“ так же смеется над 
ними, „Шоорджы“ принимает этот смех на свой счет и прекращает 
игру. Далее охотникам следует награда за игру, или ловушки их на- 
полняются зверями оставшихся без призора хозяев тайги. *) 

: Цюорцы и алтайцы и теперь рассказывают по вечерам сказки вс 
‚ время промысла. И для этого берут с собой даже специального ска- 
зочника-—старика. з 

Первоначальное же значение сказки на промысле -— вероятно за- 
клинание, как это вытекает из разбора подобного обычая у чукчей 
проф. Богоразом. :)} 

Каждого зверя, даже самого маленького, охотник может поймать 
лишь с разрешения хозяина тайги. Это в большей степени относится: 
к крупному или дорогому зверю. Вот почему, когца убьют соболя—са- 
мого ценного’ зверя—-охотники размахивают убитым соболем на том. 
месте, где убили и говорят обращаясь н хозяину горы или тайги: 

Абабкпа пс кёд16с—с отцами нашими мы пришли 


1) Марал —вид оленя (благородный). 

*) По материалам А. Новикова. 

*} Лекции по эволюции репигиозных верований, читанные на Этнографиче- 
ском Отделении: Ленингр. Государств. Университета в 1928 году. 
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пону пардн, абаб!с ашмкаш—эту же дал, как отнам нашим 


ак таскыл пар уш улуш )—в белой тайге дай, три части (доли)* 

Охота на соболя вообще сопряжена с рядом запретов и ограни- 
чений. Отправляясь за соболем, шорцы не берут с собой сухарей „ап, 
олы куру полар“--дорога зверя сухая будет, т. е. снег будет сухим и 
след соболя на нем не будет заметен. Этот запрёт вытекает из зако- 
на гомеопатической магии—подобное происхопит от подобного. Беря 
сухари, охотники рискуют иметь дело с сухим снегом. Придя к зара- 
нее устроенному шалашу охотники сходят < лыж, оставляя лыжи ле- 
жать на снегу в направлении, по которому только что шли, лопатку 
или палку втыкают рядом. Если в шалаше уже кто-нибудь поселился, 
вновь пришедшие охотники спрашивают, на какой стороне шалаша 
можно расположиться. Устроившись на указанном месте, сразу же при- 
ступают к приготовлению пищи. Готовит один человек, остальные к 
этому не прикасаются. У каждой компании обязательно должен быть 
<вой таган (аскыш) — деревянная палка, на которой вешают котелок 
для варки пищи. Задеть своим таганом об чужой нельзя, удачи не 
будет. Если нужно заготовить дров, идут двое. Работают осторожно, 
стараясь меньше производить шума. Дерево свапивают обязательно , 
на западную сторону. 

В период охоты на соболя не только соболь называется услов- 
ным именем, например нельзя назвать своим именем лошадь, корову, 
озечку. Их называют описательно: „тпру“, „сызы бурун“—широко- 
носая, „шавыр-—карак“—выпуклоглазая. 

Чувство расположения горных хозяев по отношению к охотникам 
усматривается последними в целом ряде различных примет, а также 
и в сновидениях, в верности которых они совершенно не сомневаются. 
В качестве иллюстрации к этому довольно будет указать на несколько 
примеров в достаточной степени характеризующих подобное отноше- 
ние алтайцев к приметам. Известный престарелый охотник Пастагаш, 
живущий в вершине реки Куюма, с чувством глубокой уверенности 
говорил: „Увидеть во сне на охоте, человека дарящего корову или 
лошадь, значит непременно убить козла или марала. В том случае, 
если этот человек подарит шубу, можно быть спокойным в охоте на 
медведя“. При чем выразил убеждение, что в образе человека, во сне, 
‘является горный хозяин. В качестве дурной приметы он указал на 
потерю, какой - либо вещи от огня, особенно рукавицы, после чего 
Пастагаш считает необходимым немедленно уехать домой с тем, чтобы 
вскоре возвратиться обратно. Вероятно в этом спучае мы имеем дело 
< примером заразительной магии. Если вещь, находившаяся в сопри- 
косновении с охотником потерпела неудачу, то это же ожидает и 
‚охотника. Некоторые охотники в подобных случаях делают „потко“ 
мешанину из толокна и кропят ею с целью умилостивления духа такой 
жертвой. Но, если и поспе этого сталкиваются с какой - либо неуда- 





г) Сообщено Н. П. Дыренковой. 
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чей, тоже уезжают домой, ибо теряют всякую нацежду на успех и 
Возврацаются назад только спустя некоторый промежуток времени. 
Сообщая такие сведения Пастагаш, для большей убедительности, при- 
вел известный ему случай с одним из выдающихся охотников, живу“ 
щем на реке Башкаусу, который, убивши в течении своей жизни более 
сотни маралов, однажды, будучи на охоте, увидел себя во сне украв- 
шим двух лошадей из незнакомого ему табуна. Проснувшись на утро, 
он вскоре убил двух маралов. В этот же день он опять увидел себя 
во сне ворующим лошадей из того же табуна. Но теперь его задер- 
жал какой - то не известный человек, который грубо спросил: „зачем 
так много воруешь лошадей из-Моего табуна“. И напомнив ему о пос- 
ледней краже сильно ударил его по лицу, так что тот проснулся от 
боли и почувствовал резь в глазах. С той поры он ослеп. Ему приш- 
лось иметь дело с аз. В этом рассказе на ряду с доказательствами, 
подтверждающими значение слов, проводится мысль и об ограничении 
истребления зверей, особенно крупных, потому что они составляют 
наиболее ценную собственность горных хозяев. Другой охотник „Пили- 
мен“— (Филимон), живущий тоже по реке Куюму, с не меньшей убе- 
дительностью’ высказался за веру в сновидения; 27 дней бродил он 
ло тайге с товарищами и ничего не мог убить, хотел домой вернуться. 
Вдруг Пилимен видит сон: старик ему жеребца дарит. На другой день 
марала убил. Пилимен считает: видеть во сне овечку или ‘корову зна- 
чит обязательно убить козла, если же лошадь-—марала. Из других 
‚ примет он особенно горячо высказался за ту, сущность которой заклю- 
чена в особой отметке внешнего вида. Таковыми могут быть белые 
полоски на шкуре или шерсти рогов козла и марала, или, что крайне 
редко бывает, это— дырка в ухе. Убить такое животное, —значит иметь 
„ерденё—материальное счатье, другими словами очень разбогатеть, 
Сомневаться в верности этого нельзя, так как хорошо ему знакомый, 
умерший Арыкоп—живший. неподалеку от него, разбогател вслед за- 
тем, как только принес домой убитого марала с белой полоской на 
шерсти. А известный ему охотник, живущий в вершине реки Элик- 
монара не знал больше что такое нужда, с тех пор, как убил марала 
с белой отметкой на рогах. 

Любопытно. что в большинстве случаев у кумандинцев и шор- 
цев видеть во сне продукты скотоводческой и земледельческой куль- 
туры значит иметь неудачу в промысле. Например, хлеб печеный, 
муку, пшеницу, мельницу, кошеную траву, молоко, творог, масло, 
водку русскую, наконец, местами, корову, овечку, свинью и т. д. На- 
против, ловить птиц, рвать осоку для завертывания ‘ног, вместо ону- 
чей, собирать кедровый орех—все это сулит несомненный успех. А. 
Новиков отмечает повсюду у кумандинцев, а также соприкасаюшихся 
< ними, тубаларов и у шелканцев, один сон, который наверняка пред- 
‘вещает охотничью удачу—это видеть себя запачканным в человеческом 
экскременте. Есть еще один сон, предвещающий непременную удачу 

. в промысле. Сон этот: иметь половое сношение с женщиной. Значе-. 
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ние этого сна мы встретили у всех алтайских племен. Мы сделали 
предположение, что в образе женщины, во сне охотнику является 
хозяин гор или тайги, т. к’в расказах алтайских турков горные хозя- 
ера весьма часто предстают в образе женщин. Тогда значение этого 
сна приобретает полную обоснованность. Во время составления насто- 
ящего очерка мы получили прекрасное подтверждение нашему пред- 
положению от А. Новикова, который записал у кумандинцев несколь- 
ко вариантов рассказа, где совершенно определенно говорится о поло- 
вой связи охотника с хозяином горы в образе женщины. Мы приведем 
один из этих вариантов в кратком виде. 

Три брата промышляли возле горы Актазан (р. Бия). Однажды 
один из них забрел в пещеру, встретил там цевушку и имел с ней 
половое сношение. Охотник остался у нее жить и в течении двух лет 
не промышлял, но каждый день у них было на обед мясо. За это 
время он имел от нее двух сыновей. Как-то раз охотник оешил про- 
следить, откуда жена достает мясо на обед и увидел, что она выре- 
зает его у себя под пазухой, потом кладет в котел. Озотник закричал 
„Что ты делаешь?“ —Жена испугалась его крика, упапа на пол и ска- 
зала „Больше Вам пищи не будет, ешьте последнее. Забирай сыно- 
вей и уходи отсюда“. Произнеся эти слова она, умерла. Это была— 
хозяин горы. 

Для обозначения счастья у алтайских турок существует несколь- 
ко терминов: „Ырыс“ или в произношении северных алтайцев (шор- 
цев) „рыс“ , „ердёнё“ , „кастак“. 

„Ырыс, или „рыс“ это—охотничья удача, успех. Иметь „ырыс“ 
значит быть удачливым в охоте, метно стрелять, часто встречать зве- 
ря. „Ырыс“ трудно представить не отвлеченно. Оно не имеет мате- 
риальных форм, но в то же время может уплыть по воде из котелка 
где оно живет. Алтайцы поэтому не зачерпывают котелком воду из 
ручья, боясь лишиться „ырыс“, а наливают чашкой. Теленгиты и ку- 
мандинцы следят, чтобы котел < пишей не перекипел, иначе уплывет 
в огонь „ырыс“. Тубалары и шорцы кроме этого, никогда не выбра- 
сывают из котепка остатки пищи, впрочем позволяют их доедать 
собаке. Каларцы (род в Шории) боятся стучать по котелку. 

„Ырыс“ очевидно приходит к охотнику с убитием первого зверя, 
вот почему первого зверя нельзя никому показывать, нельзя даже го- 
ворить о нем. Алтайцы мясо первого убитого марала варят без 
соли и приносят в жертву горному хозяину. 

Другое дело—„ердене“?) {этот термин употребляется у алтайцев). 
Найти его значит—разбогатеть. Это-—материальное счастье. Оно во- 
площается в различные материальные формы. Или—это отметка 
внешнего вида на шкуре зверя, как уже указывалось вьише, или охот- 


1) В словаре Вербицкого „Ерщне“--драгоценность, стр. 50: Тоже самое зна- 
чение приводится и у Раплова „Опыт словаря Тюркских наречий“ т. 1, стр. 795.-— 
Санскритское слово, проникшее к туркам и монголам через буддизм (В. Н. Са- 
мойлович). з 
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ник убьет самку марала имеющую рога (паталогическое явление) или 
он найдет труп, а то и череп маралухи. что бывает тоже чрезвычай- 
но редко, потому что—„От погони Когульдея три самки марала заско- 
чили на небо и там остались и стоят рядом (созвезцие Орион. ЛП. П.). 
После такого подвига земные сестры их не умирают на земле, а при- 
шедиии в старость живыми переселяются к богам на небо. Поэтому, 
уверяют алтайцы, ни один человек никогда не видел ни костей, ни 
трупа умершей самки марала.!} 

У шорцев и капарцев понятие о счастьи не расчленилось так, 

как у алтайцев-южных. Термина „ердене“ у них нет. М если счастье 
примет материальную форму, напр., в виде белки (апбинос) и в та- 
ком виде попадет человеку, он тоже разбогатеет, то это все равно 
входит в понятие „рыс“. 
й ‚В термин „Кастак“ алтайскими турками вкладывается понятие о 
хорошей и верной примете.?) Видел алтаец хороший сон—,„Кастак- 
туш“ скажет, на утро добыча будет. Вылетит уголь из костра, шо- 
рез или каларец подберет его и рядом положит—„Кастак“ при- 
шел. 

Отличительной особенностью алтайских и шорских охотников во 
время промысла является внешнее спокойное отношение к результа- 
там охоты. Внешним образом они никогда не проявляют чувства вос- 
торга при ценной добыче, а равно и раздражительности при неуда- 
че и выражают <вои настроения лишь своеобразной драматизацией. 
Достаточно выпукло выступает эта особенность в коллективной охоте. 
Находясь на промысле, артель охотников, с наступлением каждого 
утра расходится в разные стороны, когда не имеется в виду охоты, 
требующей непременного участия всех промышленников (напр., обла- 
ва). С наступлением сумерек они снова собираются на общий ночлег, 
принося с собой мелкую добычу, а более ценную или крупную, убив- 
шии, не приносит с собой, пряча где-либо невдалеке. Явившись 
на стан, такой удачник бывает чрезвычайно сдержан и молчалив. 
Его движения принимают медленный, размеренный характер, и этим 
как бы подчеркивают его абсолютное спокойствие. Тем не менее, ос- 
тальные мгновенно понимают его и несколько оживляются. Заинтри- 
гованные поведением своего товарища сни все же не находят воз- 
можным удовлетворить свое любопытство и только несколько быст- 
рее приготовляют ужин, который теперь варится вкуснее и обильней. 
Потом уже во время еды, кто-нибудь из них роняет вскользь вопрос 
счастливцу о месте нахождения добычи, на что последний небрежно 
махнув рукой, как бы нехотя, указывает направление. После этого 
разговор принимает обычный характер в то время как несколько че- 
ловек идут на указанное место и приносят зверя. 


1) Вербицкий, Словарь стр. 417. 


. 2) Костак— корысть, прыбыль, лольза. Радлов. „Опыт Словаря Тюркск. На- 
речий". т. |, стр. 356. 


Вербицкий, Словарь, 133. 
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Есть другой вариант этого обычая у алтайцев, где охотник, 
убивши ценного зверя, намеренно запаздывает на ночлег. Под‘ехав 
к стану, также без добычи, он встречается со стороны остальных 
вопросом: „Можно ли взять лошадь?“ На что он отвечяет утверди- 
тельно. Дальнейшую заботу об его лошади принимают товарищи, а 
он, указав, где находится добыча, садится ждать нового ужина. В 
том случае, если это запаздывание на ночлег произошло не умыш- 
ленно, охотник не отвечает на предложенный вопрос и сам рассед- 
лывает и отпускает на корм свою лошадь. У шорцев и каларцев 
охотник, убивший зверя, также ничего не говорит о своей удаче. 
Нельзя его спрашивать. Во время ужина он сам скажет. 

По представлению алтайских турок звери, как и люди, обладают 
душой. Местом обитания для нее спужит нос. „Он носом все знает, 
душа там сидит“—говорят каларцы. 

Алтайцы это доказывают тем, что если зверю в нос попадет пу- 
ля „ни один не выживет“, а мелкого зверя „ударь по носу—он про- 
падет сразу“. Вот почему „челейцы“ (род „челе)“, обитающий в се- 
верном Алтае) обрезают колонку кончик носа и уносят домой думая, 
что завладели душой этого зверка. Каларцы и шорцы кончики носов 
убитых лисиц:и соболей хранят дома в ящиках. Здесь мы снова стая- 
киваемся с приемом заразительной, контагиозной магии. : 

Быть может в связи с местом обитания души стоит обычай у 
алтайцев есть в сыром виде почки убитого козла или марапа. Телен- 
гиты едят сырым хвост марала. Осерлье они варят и разбрасывают 
в жертву горам. Кумандинцы ели сердце козла сырым, еще теп- 
лым. 1) ° 

С убитием зверя окончательное существование его еще не пре- 
кращается. Он может снова воскреснуть. Шорцы, ободрав колонка, 
бросают туловище в тайге, предварительно ударив ее ножем по 
хребту девять раз. Каларцы делают тоже самое ударяя лишь три 
раза. Впоследствии такому колонку трудно будет убежать от охотни- 
ка. Алтайцы туловище соболя оставляют на особом возвышении, 
(Таскабаш), на четырех колышках и закрывают ветками. Теленгиты 
не варят мясо зверя с глазами, а бросают их в тайгу, чтобы сущест- 
во—Алтай, дал их другому зверю. Умножение породы, кроме естест- 
венного пута они усматривают в возможности применения магичес- 
ких способов. Вот почему они лепят фигурки козлов и маралов из 
ячменного толокна и расставляют их по тайге в уверенности, что Ал- 
тай превратит их в живых. Это-—подход гемеопатической магии. По- 
добное происходит от подобного. 

Собственное имя Алтай понимается туземцами, не как географи- 
ческое наименование определенной местности, а оно является в их ` 
представлениях—существом, могущим чувствовать, желать и благоде- 
тельствовать хотя и не наделяется ими какими либо признаками 





1) Сообщено А. Новиковым. 
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заключащими его в определенные, человекоподобные, или другие 
формы живого организма. Горы и воды, леса и скалы, ушелья и до- 
лины неразрывно связанные и об‘’единенные между собой одним 
оживляющим их пухом и есть-—существо Алтай. Впрочем, как видно 
из слов некоторых песен и молитв, Алтай имеет геометрическую 
форму—„Если сверху посмотрю на тебя треуголен ты хан Алтай. 
„Если сбоку посмотрю на тебя девятиуголен ты хан-Алтэай“. Это пред- 
ставление довольно древнего типа и относится к той же ранней ста- 
дии анимизма. 
Не менее древне и любопытно представление, что белка из туч 
падает; подобное указание встречается в литературе.!)} 
Теперь будет уместно перейти к сущности охотничьего ритуала. 
Он представляет собой, как бы канонизированную часть промысла, 
Его обязательно придерживаются как каждый отдельный охотник. 
так и каждая артель. Здесь религиозные воззрения туземцев приняли 
определенные, своеобразные и последовательные формы ритуала. 
Точное и неуклонное совершение целого ряда действий религиозного 
порядка с чтением соответствующих импровизированных молитв, обес- 
печивают туземцам большую долю уверенности в успехе на охоте. 
`Степень важности результатов охоты настолько велика, что охотник 
обращается за сверхестественной поддержкой к духам своих умер- 
ших предков и к другим персонажам доброго разряда, так как при 
их благосклонном участии создается человеческое благополучие. 
Поэтому, еще находясь дома, накануне выезда на охоту, туземец 
производит некоторые религиозные обряды. Сущность их заключает- 
ся в жертво-приношении мяса, вина, толокна и чтение соответствую- 
ших молитв просительного характера. Моление начинается прежде 
всего с обращения к различным покровителям: у алтайцев—,„Ак- 
_]даык‘у“—доброму посреднику между Ульгенем и людьми, у тубала- 
ров—„Кара-Кушу“,*) (т.е. орлу). 
Моление совершается в юрте и включает в себя кропление вина 
и чтение коротких молитв. 


Обращение к Ак-}а)лыкуу. 


Ак-фадык азык тбук перзн! — Лай пишу светлый )а]ык! 

Алта{Жа чыКкКа}зын — Когда выйдешь на обширную 
тайгу 

Казык перэн! — Дай опору! (букв. кол для при- 
вязи). 


1} А. Н. Борзенко „Кедровый и зверовый промысел в Бийском имении Алт. 
Округа". стр. 28. 

Н. Я. Никифоров „Аносский сборник“ Омск. 1915 г. стр. 172. (сказка Кан.. 
сын Ак Бока). 

3} Тубалары сами себя называют Иш-кж!“ (лесные люди); расселены они в 
тайге, примынающей к северо-западным берегам Телецкого озера, по бассейнам 
рек Кара Кокши и Сары Кокши. 
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„Аван суда кегке}зин, — Когда будешь переправляться 
через текущие воды. 

Уеш перз!н! — Часть (долю) дай! 

Кан та}Кадан, канду перзн, — От царственной тайги дай выдру 

КаптарБадан, Уеш перзн! — Из охотничьей сумки часть дай! 

Ак-фа}ык паш болзын! — Светлый ]адык--кланяюсы (будь 
головой). 


В тот же день вечером, совершается другой обряд, несколько 
отличный от первого, посвященный кровным или родовым духам- 
например: Качы-кам-у, Санзаку, Таяда и др. Почитаемому предку— 
Качы-каму приносят в жертву белую овцу. Жертва приносится под 
открытым небом и умертвтляется удушением, при этом читается мо- 
литва: 


Тёнён ашты тепшйу — С блюдом (мяса) трехлетнего 
жеребенка 

Тбс паканды палыйду — С основанием жертвенника 

Атту-чапту Качы-кам! — Знаменитый Качы-кам! 

Кбк поро атта кЫк&у — На почитаемой сине-серой ло- 
шади, © ленточкой (2) 

Кёк корымда кбчкЫу — На синей россыпи с ленточ- 
ками 

Вк поро атта кЫк&у — На посвященной бело-серой по- 
шади, с ленточкой (?} 

Ак корымда кбчкОу — На белой россыпи с ленточками 

Ак палыпда ермекту — С чистым жертвенником славо- 
словимый (разговорный) 

Атту чапту Качы-кам! 1} — Знаменитый Качы-кам! 


Мясо жертвенного животного тут же варится и охотник при 
помощи большой ложки брызгает по сторонам мясным наваром (ур<), 
произнося: 


Кара Камду тбжёкту — С постелью из черной выдры, 

Калтар Кумдус {акалу — С воротником из  мухортого 
бобра, 

Кара }ылан Камчылу — С плетью из черной змеи, 

Копор дфылан колопду — С подругой из соловой змеи, 

Атту чапту Качы Кам! — Знаменитый Качы-кам! 


Варенное мясо с‘’едается семьей охотника и родственниками. 
"`Об‘еденные кости складываются на специальное, деревянное возвы- 
шение (палын) на четырех кольях, покрытых корой ‘лиственницы и 
сжигаются. 

Моление предку Санзаку имеет такой же характер, как и Качы- 
каму, с той лишь разницей, что обряд совершается в юрте и вместо 
кропления навара просто читают молитву. 


1) Перевод принадлежит А. В, Анохину. 
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Кости жертвенного животного не сжигают, а выбрасывают, пред- 
варительно продержав их в юрте один день, я это трацицион- 
ными соображениями—„Так раньше старики делали“. 

Перед самым выездом на охоту, промышленник в последний 
раз делает в юрте „чачылгы“ (брызгание) вином Ак-}а}ыку, огню Ка- 
ны-Каму, читая последнему особую молитву: 


Паштап турБан Патам — Руководящий мой дух! (бкв. в начале 
стоящий). 

Пажынды. пИген }аны! — Звавший великое начало! (?) 

Алтайжада т! алышсан! — С обширной тайгой сговорись. 

Абын суда кол алышсан! — С текущими водами имей соглаше- 
у ние (скрепленное рукопожатием). 

Азык тбуктен сурасшан — Обильную пишу выпросивши дай. 

Атту чапту Качы-кам! — Знаменитый Качы-Кам! 


Шорцы перед отправлением брызгают на огонь толканом и 
этим ограничиваются. Кумандинцы в момент отправления на промы- 
сел (сообщено Новиковым} говорят: 


Алта]ка базыр керек — В обширную тайгу ходить (ступать) 
` надо. в 
Куда] берер — Бог даст. 


По дороге на промысел охотник проделывает целый ряд опре- 
деленных действий религиозного содержания. Прежде всего совер- 
цхается брызгание вином всем встречающимся по пути, чем либо от- 
личным, по внешнему виду, горам, тайгам, скалам. При этом нельзя. 
совершать брызгание различным горам из одной и той же посуды. 

Шорцы останавливаются около высоких, чем либо выдающихся 
гор, и брызгают обырткой, говоря; 


Пурунву абабс чурген — В старину отцы наши ходили, 

ем п!с чащ урен калдыб!< — теперь мы молодое поколение осталось 
а!ландыбю г!с чаш олБанар-— кружились мы, молодые парни 
аланзанда арынман одур — когда ты кружишся не уставай 
а]ландыра терлел чурген — кружа вспотевшему 

кокте (ап-налыппа) пр — человеку из твоей дичи хотя бы 

не кбргузен.. - — одну ты покажешь. 

алвыш перебс !) — благодарение воздаем. 


Переваливая через хребет, охотники ограждают себя пихтовыми 
ветками и тут же их бросают и обращаясь к ТаБлар, СуБлар—про- 
сят горы и реки дать им благополучие. ?) 


2} Обряд кролления горам существует и у охотников тунгусов. которые так- 
же перед охотой приносят жертву огню, верят в сушествование хозяина леса, 
придают серьезнейшее значение снам. Значение сна, во время которого охотник 
имеет сношение с женщиной у них также, как и у всех алтайских племен, прел- 
ведает удачу. (См. журнал „Тайга и Тунпра“ № 1за 1926 г. Изл. Северного круж- 
ка при северном факультете Ленингр. Восточного Института, стр. 44, 45, 46}. 

*) Сообшено Н. П. Дыренковой. 
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Алтайцы при переездах через высокие горы, на перевалах при- 
‚носят особую жертву горе ввиде бросания камня в одну общую ку- 
чу, называемую .„обоо“, 1) при чем охотник бросает туда еще одну 
:лулю, С высоких перевалов открывающие большие поля видимости, 
представляющих собой поистине грандиозное зрелище способное вли- 
‘ять на человеческую психиху, охотниками — аптайцами приносится 
жертва вином или толканом Алтаю (толван размешивается водой. Эта 
жертва сопровождается чтением ‘соответствующего обращения и имеет 
целью почтить Алтай, так как он способен оказывать людям в доро- 
гах соответствующую помощь, выражающуюся в благополучном пе- 
‘реезде лесов, гор, рек. 


Обращение к Алтаю. 
Устунеп кбргбндб уч толокту— Когда смотреть с высоты, треуголен ты 


Кан Алта]! Хан-Алтай. 
Ку] узынап кбргбндб камчы — Когда смотреть со стороны ты 
<ынду Кан Алта похож на плеть Хан-Алтай! 
Сузул 1чкен абын су — Процеженная текущая питьевая вода 
Суттен тадып перге} пед? Даст ли вкус молока? 
— Затопленная (обнищался)?) обширная 

Сунуп паскан алта/Ка тайга 
Яе тадып перге} пед? Даст ли вкус доли? 

Теленгиты читают Алтаю следующую молитву: 
Алта} Аз! кан бргб! — Хозяин Алтая-—царь дворец! 
„Абаш аз] Кан таскыл! — Лесной хозяин-—царь белок (белок— 

снежная вершина) 
„Апдык буткен ба) Алта! — — Изобилующий зверями--богатый Алтай 
Аш береттен ба} Алтай — Дающий пищу богатый Алтай! 
Муаген ат будурубес — Ездовая лошадь не спотыкается 
Путкен паы суребес — Определившийся его рост не изме- 
нится 

ене {ан 68 Алтай _-— Мать—великий начальник Алтай! 
Шарба]ып чыККан аважы — Его развесистые деревья 
}аылак попБон ене АлтаЙ —- Охраняющие от всего—мать Алтай! 
Шарла аван тала]. . . — Журча бегушая бельшая река... 
Аржан полбон Апта) — Целительный источник Алтай! 


Вслед за прочтением этой молитвы охотник-алтаец обращается 
к кровному духу-предку, например, Качы-Каму со словами: 


Паштап турБан Пана — Руководящий добрый дух! 

Пажынды пеген {а}аБаным! — Знающий свое начало мой творец! 
Атту, чапту Качы-Кам! — Знаменитый Качы-Кам! 

Алтака чыККа)зым — Чтобы я вышел не общирную тайгу 
ВзыКк тЫук суразын! — То просил бы обильную пищу! 





1) У шорцев „обоо“ не встречается. 
3) Алтайцы считают свой край обнищалым, в связи с приходом русских. 
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При кроплении обязательно разводят огонь, но в тех случаях,. 
когда охотник по каким-либо причинам (поспешность, ненастье и пр.}, 
считает невозможным развести огонь, то допускается символизация. 
последнего, выражающаяся в складывании сорванной травы на по- 
добие костра. 

С моментом выезда на охоту у туземцев связываются некоторые: 
приметы. Шорцы выйдя из дому не ворочаются назад. Не отвечают 
на вопрос—„Куда идут“? Встречая кого нибудь, считают лучше по- 
вернуться, во время разговора, спиной к встречному. Никому не раз- 
решается проходить поперек дороги охотникам идущим на охоту. 
Если из дома выйдешь и пошутишь, то „доброго не ожидай“—гово- 
рят охотники. Идут тихо, стараясь сохранять серьезность и благопри- 
стойность. |Шорцы, кумандинцы и тубалары считают необходимым 
вернуться, еспи дорогу пересекла женшина; алтайцы, кроме этого, 
считают за дурной признак, если дорогу переползет змея, а улаган- 
ские теленгиты выезжают из дома с заряженным ружьем, на тот слу- 
чай, чтобы пристрелить зайца перебегающего дорогу. Каларцы не 
пересекают чужой яыжный след. Тубалары об‘езжают свою юрту, 
при отправлении, обязательно по солнцу. 

Все приметы связанные с пересечением дороги охотнику выте- 
кают из принципа контагиозной (отрицательной) магии. Дорога или 
путь на охоту рассматривается, как часть процесса охоты. Пересече- 
ние пути есть преграда пути. Это распространяется и на самую охо- 
ту, которая согласно принципа этого вида магии будет также испы- 
тывать различные преграды. 

Приехав в намеченный район охоты, промышленник раскиды- 
вает стан, обыкновенно под густым непромокаемым деревом, на- 
зываемом „ба} бараК“--богатое—ветвистое, ноторое чествуют кроп- 
лением толкана. Алтайцы развешивают близ него шнурки с девятью 
ленточками на каждом, в количестве от одного до трех подвешивая 
их обычно на березу (свяшенное дерево) или на кедр, соблюдая оп- 
ределенное направление шнурка на восход солнца. Восточная сторона 
на промысле особенно чтится. Тула обращается промышленник во 
время моления. Нельзя мочиться в эту сторону. 

Тубалары вешают ленточки трех цветов: синие, желтые и бе- 
лые. Между ними привязывают шкуру белого зайца или летнюю бел- 
ку, иногда хвост и голову глухаря. По об‘яснению тубаларов’эти су- 
щества чистые, потому что живут под землей, кроме того соответ- 
ствуют указанным цветам. Вслед за этим они обращаются к хозяину 
тайги. 


Алты кырлу Алта\ка! — Шестигранная обширная тайга! 

Ас }акалу. — С воротником горностая! 

енем болуп емскен — Как мать моя питавшая грудью. .. 

Адам болуп азраан — Как отец мой воспитавший (хранивший) 
дапыр ]укпас баракым -— Непроницаемое ‘для дождя- густовет- 


барак вистое дерево! 
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]ау тывынбас кудабаным... — Непроницаемое для врага мое убе- 


жище. .. 
Мнер аттан ]а]ылбас , — С ездовой лошади не упаду. 
Керкептен чечИбес — Надеваемая одежда не развяжется. 
Ладлап турары канды)тт? — Каково будет его творение? | 


Развешивают ленточки вблизи стана и „шелканцы“ (живут по 
реке Байгол). 

Шюорцы ленточек не вешают, а придя на место охоты, огребают 
‚снег, ставят из пихтача шалаш, где нибудь около пихты или лучше 
кедра и тут же обращаются к этому дереву, брызгая ему абырткой: 


Па} торум салбодур — богатый шишками расти, 
парак паштын па} Кузук  — с мохнатой вершиной богатый кедр. 


Старик из артели, замешивает снова абыртки и угощает хозя- 
ина горы; ТаБ-аз1, брызгая ему: 


Амыр ]урерге неме табарва— с миром ходить, что нибудь зарабо- 
тать, 
Некоторые еще говорят: 
Пажына Куш конзын — На верщине его птицы пусть ночуют 
Тбэне 61 копар ‚—У основания (у корней) его мы ночуем 
Каларцы обращаются к дереву чествуют его толканом воскли- 
цая: : 
Цок, ба] барак! — Шок, богатое, ветвистое! 


Здесь необходимо указать, что применение ленточек не только 
на охоте, но и вообще в религиозных культах чрезвычайно распро- 
‚странено в Алтае в районах прилегающих к Монголии, откуда, ве- 
роятней всего, они и проникли в Алтай. Особенно заметно употреб- 
ление ленточек в обрядах алтайцев-бурханистов, религия которых, 
как известно, своим происхождением обязана буддийской Монголии. 


После обращения к дереву и хозяину тайги или горы, разводят 
в шалаше огонь и жертвуют хозяину огня (от 1чез) абырткы. 


По приезде в тайгу охота начинается с наступлением следую- 
цего утра. Алтайцы и тубалары предварительно совершают обряд 
кропления толканом горному хозяину. Шорцы обращаются с жерт- 
вой к огню. С этого момента охотник как бы заканчивает обязатель- 
ный церемониал, продолжая его, лишь по возвращению с промысла 
дом, а пальнейшее проявление религиозных действий вызывается с 
его стороны лишь соответствующими настроениями. Например, чув- 
ством благодарности за убитого ценного зверя или ощущением стра- 
ха перед дурной приметой, вызывающей соответствующую жертву. 
Интересно и характерно, что при совершаемых молениях на охоте 
промышленники переживают повышенное настроение и приходят в 
‚особое состояние экстаза, находящее определение в выражении ал- 
тайцев „едум езш ]ат“—мое тело внутренним огнем горит. Такое эк- 
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зальтирование состояния при молении предвещает несомненный 
успех. 
Если попадется в первый день охоты соболь — охота будет 
удачна. ы 
Следует сказать, особо, относительно почитания огня на охоте. 
„Огонь, с его длинными языками служит посредником между челове- 
ком и божествами. Огонь передает жертву различным духам“.1) 
Каларцы говорят: „То, что даешь огню, он все передаст горному 
° хозяину“. Они считают, что жертву огню давать лучше вечером, в 
знак благодарности, когда уже есть какая нибудь добыча. Почитание 
огня на охоте имеется у всех алтайских турок. Какое бы блюдо не 
готовилось, часть его, в первую очередь, дается огню. Тем не менее 
| шорцы избегают давать огию коровье, овечье и свиное сало. Неко- 
торые охотники даже лошадиное сало считают неприемлемым для 
‚ этой цели. В то время как сало зверей является по их мнению са- 
\ мым подходящим. К огню относятся с болылим уважением. Нельзя 
перешагивать через огонь, нельзя ничего передавать через огонь. В. 
числе эпитетов для огня наиболее употребительны следующие; „Отус 
башту от ене“—30 головая огонь мать, „Алтын тонду от ене“—в зо- 
лотой шубе огонь мать, „}аан канныб чарБ алыБ“-- великого царя ре- 
шение (суд). Если находясь дома туземцы соединяют свое представ- 
ление об огне с очагом и к последнему относятся весьма осторожно, 
связывая с ним домашнее благополучие, то будучи па промысле они 
соединяют это представление об огне с таганом-палкой, которая вты- 
‚кается у огня. У каждого охотника должен быть свой таган (аскыш). 
„У алтайцев весьма распространено поверье—если оставлять таган. 
‘воткнутым у огня, когда на нем уже не варится пища, то через это: 
“можно получить половое бессилие. Также думают и шорцы. Каларцы 
к этому добавляют „жена с другим мужиком ходить будет“ Это воз- 
зрение вероятно принадлежит к разряду гомёопатической магии, имею- 
цей в основе ложное применение ассоциации идей по сходству. Та- 
ган составляющий личную принадлежность охотника ложно ассоци- 
нируется, по приблизительному сходству, с детородным членом его. 
В раз подобное происходит от подобного, то и понятие о порче та- 
гана от огня при лишнем, ненужном употреблении его (когда на нем 
ничего не висит) переносится на ассоциированный с ним детородный 
член охотника. Если это предположение справедливо, то нет ничего 
‚ удивительного, что охотнику изменяет жена, т. к, половое бессилие 
у мужа служит у туземцев надежным оправданием для измены жены. 
Здесь следует еще помнить, что согласно принципов симпатической 
магии, половая сила охотника служит прочным залогом для „плодо- 
родия“—охоты, Получив половое бессилие охотник не в состоянии 
симпатическим путем воздействовать на природу и на коренящийся 
в ее условиях зверевой промысел. У алтайских турков это воззрение 


1) Н. Дыренкова „Культ огня у алтайцев и телеут“. Сборник Музея Антро- 
‘пологии и Этнографии. Т. У|. стр. 71. 
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жак бы продвинулось вперед и усложнилось. Половая сила охотника 
необходима ему, чтобы иметь сношение с хозяйном тайги в образе 
женщины, что очень способствует удаче на промысле. 

По окончании охоты—шорцы охотники благодарят хозяина тай- 
ти и огонь. Совершается обычное брызгание хозяину тайги со сло- 
зами: 


‚абабс ошКан: аК таскыл пу- — Если отцы наши белые вершины 
рунац (снеговые) прежде переходили 

бере чурген, абабс еб1ре — Если отцы наши окружась 

ургунуп нанып отурван — И радуясь домой возвращались 

пе ке бс едбк ургундур- — Мы пришли, также ты порадовал 
дун нас, 

Куда) саба албиц перзн! — Бог тебе благословение да даст! 


Домашний огонь-——(хозяин его—„от-—-ичез!) ярким вспыхиванием 
‚и треском извещает домашних о скором возвращении охотников. 
Войдя в юрту, охотник жертвует огню. 

Кумандинец по возвращению говорит примерно следующее: 


Кече Кудай берде — Переправу бог дал! 

Чолым чаКши болдь! — Дорога моя хорошая была! 

„Абыр енху чан ке{д!м! — С миром (благополучно)  воззра- 
тился. 

Кв Кудай мал берде о — Малый бог „скота“ дал!!) 


В то время, как мужчины охотятся, даже дома женщины и все 
оставщиеся должны соблюдать известные правила: нельзя ни весе- 
‚литься, ни играть, ни ругаться, ни громко смеяться, иначе белка не 
придет к охотнику. На Кобур-су (река) две семьи поссорились из-за 
того, что молодежь одной из них, пришла с балапайкой в юрту дру- 
гой в то время, как хозяева ‚ее были на промысле.?) Эти правила 
опять таки вытекают из принципов магии. Симпатическое влияние 
‚действует`и на значительном расстоянии. 

Самый момент прихода с промысла у шорцев имеет некоторые 
особенности. Например промышленник сразу неё заносит добычу в 
„дом и сам туда не заходит пока „потне высохнет". В это время нель- 
зя разговаривать с женщиной. Жене нельзя встречать своего мужа. 
Может быть это своеобразное очищение охотников после убиения 
‚зверей. Несколько иначе обставлено возвращение с промысла у ал- 
тайцев. Охотник считая, что он обязан своим духам покровителям, 
отмечает это в ряде коротких молений, сопровождающихся постоян- 
ным кроплением вина и чтением благодарственных молитв: „Ак-]афыку 
и покровителю предку. После этого он чествует ленточные изобра- 
жения со шкуркой колонка, покровителю охотников Сары-хану, пове- 





1) Сообщение А. Новиковой. 
2} Сообщено Н. П. Дыренковой. 
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шенное на левой стороне юрты у двери. Для этой цели он употреб- 
ляет „саба“—брагу из толкана. Как на известную особенность моле- 
ния после охоты следует указать на тот исключительный случай, 
когда охотник привез козла или марапа с редкой и счастливой при- 
метой: дырка в ухе. Мясо такого животного варится и вынимается на 
деревянное блюдо. Охотник став на колено, обращается с ним в перед- 
ний угол юрты, читая особую молитву кровному предку—покровителю- 


например, Качы-Каму. 


ВАк парылБа, алты арылба 
салдым 

В]ак тепш! оерге кун |веп 
}фадым 


Ата\Жа т! алыш 

Авбык суда кол алыш 
А]та]}‹а апдан чыКса 

Ат пажында туштадып-—тур 


Алдыма )ол уткурут 
Атту чапту Качы-Кам! 


— Чистое приношение положил на 
шесть древков! 
— Чествую вас из чашки и блюда. 


— С обширной тайгой сговорились. 

— С текушими водами иметь согла- 
шение (скрепленное рукопо- 
жатием). 

— Когда буду выходить промышлять 
в обширную тайгу, 

— Верхом на лошади—дай встречу 
(со зверем)!. 

-- Предо мной дорогу устраивающий 

— Прославляемый Качы-Кам. 


Алта) бЙе {акшы |аражып— — С Алтаем в мире живи! 

ТУР ь 

Последний, как уверен охотник, не замедлит отблагодарить его 
за такое исключительное внимание и в будущем будет способство- 
вать удачной охоте. При почитании среди кровных духов—Санзака, в 
честь последнего охотник умерщвляет овечку или жеребенка и со- 
вершает заключительный обряд кропления вином и толканом. 

Из сделанного обзора охотничьих верований видно, что таковые 
существуют у алтайских турок повсеместно. Правда, в среде каждого 
племени, а иногда, даже и рода, они несколько изменяются, но тем 
не менее, все они покоятся на общей магической и анимистической 
основе. 

У алтайцев охотничьи обряды сложнее и пропитаны шаманскими 
влияниями, которые скрестились с элементами монгольского культа 
{развешивание ленточек, „обо“). У шорцев они проше и должно 
быть древней. 

У алтайцев каждый род имеет своего общего покровителя 
„тос—я“—предка помогающего и при охоте, например урода „оч!“— 
„Санзак-кам“, у рода—,чапты“ —Качы-кам,у рода „тодош“-—Тостогош 
Кам, у рода „комдош“-Та}ада-Кам и т. д. Все эти предки—умершие 
шаманы. Представление о характере и сущности моления этим пок- 
ровителям было дано выше!) Но помимо этого у алтайских турок 


т 


3) См. также А. В, Анохин „Материалы по шаманству у Алтайцев”. Ленин- 
гран 1924, стр. 111, 123, 129. 
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есть общие покровители охоты-охотничьи духи, которых чтят все: 
рода. Эти не умершие предки, а особые существа, как бы хозяева 
всей тайги, но уже имеющие определенные образы и имена и этим 
резко отличающиеся от хозяев местных: гор, рек и т. д. Таковыми яв- 
ляются: у тубаларов—Шапыр или по другому произношению Чапыр» 
у правобережных Катунских алтайцев—Кудан-Бий, у левобережных— 
Сары-Хан, у Чуйских теленгитов—Санай. Все они ведут свое проис- 
хождение от духов гор, так как—„алтайцы выделяют духов гор в со- 
вершенно самостоятельную категорию: духи эти не имеют никакого 
отношения ни к Ульгению, ни к Эрлику“.!) „Каждый род (сок) ап- 
тайцев имеет ту или другую гору, реку, скалу, бзеро, которые почи- 
тает как родного своего покровителя, и называет чистым тос‘ем (ару- 
тос). Общее количество родовых тос‘ей всех сок‘ов довольно велино, 
а район их распространяется за пределы Алтая и Монголии (Сумер- 
Улан) на р. Кемчик (Алаш,Сут-Коль) и др. более северные местности 
р. Енисея (Каным)“.?) 

С именем Шацыр или Чадыр у табаларов связывается представ- 
ление о духе, способствующем удаче охотника в тайге. Почитая его, 
охотник имеет в виду получить помощь во время промысла. Шапыр 
живет в тайге там же, где живут и плодятся звери. Внешний вид его 
рисуется шаманами в молитвах в образе человека: с бледными 
бровями, с посохом из желтой акации, ездящим на быстром марале. 

В тех случаях, когда охотники проявляют к нему недостаточное 
внимание он наказывает их различными накожными болезнями (че- 
соткой, фурункулами и пр.) и во время охоты заслоняет зверей от 
пуль охотников железной лопатой. [Чапыр имеет силу высушивать 
тайгу, уничтожить ее пожаром. Гора „Чаптыган“ в долине реки Иши 
уже в течении нескольких лет неприятно колет взгляд щетиной обго- 
релых деревьев. Местные туземцы твердо уверены, что это—дело силь- 
ного Шапыра- 

Гибель охотничьего шалаша от огня—причина, заставляющая 
охотников временно покинуть промысел в силу своего дурного зна- 
чения—рассматривается тубаларами, как проявление гнева Шацыра. 
Поэтому возвращаясь домой охотники умилостивляют Шапыра через 
посредство жертвоприношения „саба“—{брага) и снова идут на про- 
мысел. Вблизи охотничьего стана тубалары ему подвешивают лен- 
точки со шкуркой белого {как и всем покровителям) зайца и совер- 
шают кропление мешаниной из толкана „ортко“ (алт. „потко“). По 
традициям тубаларов \Шапыру требуется принести в жертву „саба“ 
{туяс с брагой из ячменной муки и солода) в количестве 3,5 или 7 ведер. 
Количество это определяется усердием приносящего жертву. Жертво- 
принощение совершает шаман. ШЧаманские мистерии образны и про- 
должительны по сравнению с короткими импровизированными молит- 
вами охотников. 


:) ыа, 14. 
2) зыа, 16. 


М. 


Жертвенной брагой кропят—„тар“-—изображение Шацыра. После 
этого присутствующие пьют брагу и выкуривают из нее вино, кото- 
рым также кропят „тар“. Это моление совершает каждый охотник 
один раз в три года обязатедьно осенью перед промыслом. По воз- 
вращении с промысла Шапыру не молятся. Изображений Шапыру 
два. Первое называется „тар“. Оно состоит из двух небольших и на- 
глухо сшитых берестянных пластинок квадратной формы. Внутри их 
кладут 9 зерен ячменя. К нижней части изображения прикрепляют 
ленты из коры желтой акации (чапкын), от жимолости (кор, у алт. 
та]а) и конопли (кёнд]р}. Все эти составные части имеют не только 
смысл украшения к берестяной основе, но скорее всего символизиру- 
ют связь между этим почитаемым духом и охотой, так как первые 
два сорта ленточек служат материалом для приготовления фитиля к 
ружью, а конопля идет на‘’чистку дула. Местами эти ленты делают- 
ся исключительно из акации. „Тар“ Шапыр носит на бедре: к верх- 
ней части „тар“ прикрепляется лычкой палочка из желтой акации 
это-——„та}ак“— посох, костыль Шапыра. Зерна зашитые в „тар“ по 
об‘яснению охотников имеют смысл обещания приносит в жертву. Это 
-—задаток Шапыру. „Гар“ охотники хранят в амбаре, там где хранят- 
ся и шкурки зверей и вынимают его только во время моления свое- 
му покровителю. „Тар“ имеет второе название—„Нанчык“, что зна- 
чит—мешок '). 

Другое изображение называемое „Манчак“ (алт. ман)ак) висит 
постоянно на огромном деревянном гвозде в почетном углу юрты. 
Оно сделано из более длинных (10-12 вершков) ленточек желтой 
акации, жимолости и одной ленточки из материи. Оно тоже имеет 
„таак“ из акации. Охотники особенно проникнутые чувством уваже- 
ния к Шапыру ежегодно перед охотой привязывают ка манчаку три 
новых ленточки из акации. Иногда по словам туземцев манчак при- 
носит с собой женщина вместе с приданным, а муж усваивает этого 
духа, если он охотник. Поэтому отношение к Шадыру двоякое. Если 
он является родовым духом, т. е. чтимым по мужской линии — ему 
приносят в жертву ›саба“ и называют его своим „тбсем“ — основой 
рода. Если же он только дух жены, то ему в этой семье „саба“ не 


поднимают (кбвурбёс) а кропят обычно его изображение вивом. 


Молитвы Шацыру. 


Сары чапкан та]акту — С посохом из желтой акации 
Сары тйн НУу — С подвешенной рыжей (летней) белкой. 
]алац ]ерде турлалу — На открытом месте имеющий стоянку 
4 зверей 
Кочо сыбын ащыБлу — С приносимым маралом—самцом 
Теке фупма а]дыБлу — С приносимой самкой — каменного 
козла 


1) Ср. Вербицкого в его словаре на стр. 209 Нанчык-кисет для табаку. 
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Сары саблак саллу — С желтой бородкой (козлиной формы) 

Ку «рбукту — С бледными бровями 

Саскан {етпес сары }алацй — Не перелетаемое сорокой желтое от- 
крытое место (равнина) 

Кускун ]етпес ку }алац — Не перелетаемое вороном бледная 
равнина 

Кызыл }алкын Камчылу — С плетью из красной молнии 

]лалац {ерде &ушту — На открытом месте подлежащий смер- 

| ти 

Авын сублу кечвлу5 — На текущих водах имеющий переп- 

раву 


И 


АБын суба кечу пожотсын — Через текущие воды переправу прошу 


дать! 
АлтаЖада ажу пожотсын! — Через обширную тайгу переезд прошу 
| дать! 
алан }ерде Уеш суразын! — В поле долю (добычу} испроси 
Така ташты култпа! — Каменные горы не изменяй 
Тезен ле чёдбп—бер — На колени вставши, дай! 
]Шеме Кудалап бер! — Говоря (вспоминая о боге) дай! 
е! улет ]лафап бер! — Народную долю (добычу сотворивши} 
дай! 
Алтын тепци {афанын тур! -— Опираясь на золотое блюдо стой! 
}ые ко)он пачылу — Вырезанным зайцем на шнуре 
А}]Быр ко]он Шлуб — Подвешенным самцом, зайцем 
Атту сыну урсу — (Лучшим) наваром лошадиного хребта 
Адам Шапыр, 61 Шапыр! — О,—Отец мой Шаныр, О, начальник 
. 1Чаныр! 
Сары н)анчыкту — Имеющий желтый мешок (изображе- 
ние 


]антала кечер болзо солтпо!— Большие (почвенные) воды, если пе- 
реходишь не высуши 


Алта)Каны бртббб; — Обширную тайгу не выжигай! 
Чок, ка]ракан! — Чок, уважаемый! 

И 
Парчан адазы ба] Шапыр -—- 1Чаныр— Отец всех богатых, Шаныр! 
Алта} ферйне саБып турБан! — Охраняющий Алтай! 
Аланчыкты Карап турбан — Караулящий жилища! 
Парчаны адазы ба} Шапыр! — Отец для всех, богатый Шаныр! 
Сары тапдак }урту — Имеющий жилище на желтой заре 
Сары мапзас атту — Имеющий лошадью желтого шмеля 
Ку мапзас атту — Имеющий лошадью бледного шмеля, 


ежктер!н вегейу! — Твои двери достойные приход! 
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Сары кааш бдбкту — С желтыми (составными) обутками '} 
Сары чапкын та]акту — С посохом из желтой акации 

АБын суды соолтып — Осушая текущие воды 

Са]на бастан улус — По мели будет ступать народ 
Алтажаны бртбп — Выжигая обширную тайгу 

Кокыне бастан улус — По пеплу будет ступать народ?) 
Адан Кудан 6\ Кудан! — Твой отец Кудан, начальник Кудан! 
енем Куу, ба) Кббуй — Моя мать Куу! богатая Кобу! 


У алтайцев чтимым покровителем охоты является Кудан-Бий. 
Охотники называют его-—-„тайка—тбс“: Шаманская идеоолгия отво- 
дит ему значительную цолю внимания. Кудан живет в той сторо- 
не, куда вечером скатывается солнце, в том месте, где по характер- 
ному выражению алтайцев „]ар тенере сапсылЬан“—на колеблещейся 
(грани) неба и земли. Там ростут и дрожат осины. Летом Ку- 
дан Бий переселяется в тайгу. Каждый охотник в течении трех или 
семи лет приносит ему жертву. Жертвой может быть овечка, дикий 
козел, лошадь (не старше 3-х лет) и „саба“. Жертвенное животное 
должно быть непременно желтой, соловой масти. Моление соверша- 
ется при обязательном участии шамана, исполняюшим обряд слицом 
обращенным на запад. Сам охотник такого обряда совершать не мо- 
жет. Камлание Кудан Бию не отличается продолжительностью и ра- 
спадается на две части; вечернее моление в юрте, когда читаются 
длинные мистерии просительного характера и освещается жертва— 
затягивающееся далеко за полночь и утренее—представляющее про- 
цесс приношения жертвы. Оно происходит за юртой перед специаль- 
ным жертвенником. Материалом для жертвенника служит, исключи- 
тельно, осина. Общий вид жертвенника мало чем отличается ‚от- 
обычного типа и только бросается в глаза отсутствие яркой зелени 
‚березы, замененной теперь. бледной осиной. Перед вкопанными в 
землю стройными осинками с листвой на верхушках устанавливаются 
две осиновых развилины. На них кладется осиновая жердь куда ве- 
шают разные ценности, например, шкурки зверей, дорогие шубы, 
материю и т. д. Это—„толу“—выкуп. Между двумя осинками натяги- 
вают шнур с 9 ленточками темно желтого цвета со шкуркой летяги 
по середине (изображение Кудану). Перед этим сооружением и при- 
носится жертва, сопровождаемая чтением молитв. Шкура жертвенно- 
го животного поднимается на жерди на дерево, где и сгнивает. 

Подобные моления совершаются осенью перед охотой и закан- 
чиваются обещанием принести очередную жертву. 

Кудан Бий очень зорко следит за настроениями охотников и 
как только замечает, что отношение к его персоне недостаточно 


1) Тубалары носят кожанные обутви с холщевым голенищами. Такие же но- 
сит и Шаныр. 

2) Здесь опять выражена мысль об изменений Алтая. Вырубается и выжига- 
ется тайга, вследствие этого мелеют некоторы реки. 
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внимательное——насылает несчастье. Излюбленной мерой его наказа- 
ния являются неудачи, которыми он окружает охотников на промысле. 
Кроме того, он посылает огромные стаи волков уничтожающих 
<кот. 

На вопрос к какой категории духов, добрых или злых, относят 
Курдан Бия алтайцы, охотник-—Пелемен (р. Куюм) ответил по русски 
—»середни“— средний. Действительно, Кудан Бий, благодетельствует 
охотнику, если ему последним оказывается достаточно внимания и 
ему приносят в жертву лощадь, обязательно, светлой масти. С‘другой 
стороны он насылает волков, уничтожающих скот. Далее, его жили- 
ще не преисподний мир и не небо, а грань между этими областями. 
Но западная грань, где находится „пасть земли“ —спужащая дверями 
в преисподний мир, где сосредоточена темная сила. Затем, звери, 
судьбой которых Кудан Бий властен распорядиться, весьма разнооб- 
разны. Среди них встречаются и такие (медведь, барсук), которые 
по представлению алтайцев являются слугами духов злой категории. 
Кроме того, самое изображение Кудан Бия, состоящее из 9 желтых 
ленточек с шкуркой летяги, может быть сочтено за признак харак- 
теризующий его враждебное отношение к небожителям, так как по 
записям произведенным среди алтайцев Г. Н. Потаниным?) — видно, 
что летяга непримиримый враг неба. В легенде—„Как творец пересе- 
лился на небо с земпи оставив на ней горе и печаль“ ?) летяга—ша- 
ман, проклятый творцом. В Кудан Бие, таким образом, об‘единяются 
элементы доброго покровительства и злого недоброжелательства. Как 
будто бы признаки относящиеся к духам злого порядка здесь преоб- 
ладают. Тем не менее, этого недостаточно, чтобы считать его абсо- 
лютно злым существом. Тот факт, что жертвоприношение ему совер- 
шается довольно таки редко (раз в три или семь лет) и жертвенное 
животное светлой масти противоречит этому. Ближе всего он подхо- 
дит к категории духов гор, земли и воды. „Человек видит в них сво- 
их благодетелей, от которых и получает земные блага и карателей, 
потому что за непочтение к себе они насылают болезни“.3) Этим ду- 
хам приносятся в жертву животные тоже светлой масти. 

Тоже самое можно сказать и про Шаныра. Упомянутые выще 
Сары Хан и Санай— духи покровители этого же порядка. 


Молитвы Кудан Бию. 


Адам Кудан 6] к — Отец мой Кудан начальник! 

Заман Кушту @чйу — Имеющий посланником ‘худую пти- 
цу (Удод) 

Кбк та]Былы “) абыткан.. — Волка отпустил... 

Малды йлз!н—деп! — Скот пожирай-де! 


1) „Эрке. Культ сына неба в Северной Азии“. Томск 1916 г. ст. 24. 
2) Записана Г. М. Токмашевым. 

3} А, В. Анохин „Материалы. ..“ етр. 14. 

4) Иносказательное имя цля волка, в сказках так называется. 


10 


Уч уейу ба} терек 
У4е салБан Курдан Б] 
УГ пбрукту }фаман Куш 


ЕН! сал Бап Кудан Б} 
Ердне!у малБа |арБы берген 


Уалап берген! 


Куш пбрукту Кудан Б\! 


| 


Сары тапдак }уртабан 
Сары мапас аттулар 


Сары чбдб }фарыш еткен 
Чер тбз!нде: ка/Былу! '} 


Зетт! мацас \}арашту 
Зер сапсылван о]ынду 


Адам Кудан Ву вжИ 
Алта]ка чыкказын 
Азык тб]ук ]фадап береттён! 


Адбын суды кечке]зн 


Алтын уеш }афап береттен! 


Атту чапту Кудан Б] 
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— Трехсуставный богатый тополь 


— Домом сделал Кудан Бий! 


— В шапке с хохолком худую птицу 


При 


Чтобы через текущие воды 


{Удода) 


Посланником сделал Кудан Бий. 
Счастливому скоту давший опре- 


деление (суд) 


Сотворивши дал 
В шапке из птичьих перьев на- 


чальник Кудан!... 


| 


Имевший жилище на желтой заре. 
Рысящий (ездящий рысью) на жел- 


том шмеле, 


На желтой степи устроил бег. 


основании земли удивитель- 
ный! 


Имеющий бег семи шмелей! 
Играющий на колеблющейся гра- 


ни земли 


Отец мой Кудан начальник 


Чтобы в общирную тайгу вошел я. 


Обильную пищу (от охоты}. 
сотворивши давал бы! 

пере-- 
правился я! 


Золотую долю сотворивши будет 


давать 


Почитаемый Кудан Бий! 


. 

У шорцев тоже находим духов, способствующих охоте. Охотники: 
рода „Челей“ каждую осень устраивают камлание „хозяину двери“— 
еж!к-з!, который является сыном Ульгеня и хранителем человеческо- 


го жилища. Ему приносят в жертву туяс с ячменной брагой 


„орт- 


ко“. Моление совершает шаман. Вот отрывок из обращения шамана. 
к ежк аз, характеризующий этого покровителя: 


Сары шапкын та}акту 
Пе! док педщнш 
Сары тыфын саБалу 
Вк Уген: чарбалыв 


С посохом из желтой акации, 
С тонкой вихляющейся поясницей. 
С бородой из желтой белки 
Имеющий решение светлого Уль- 


геня... 


1) Кайгалыг--чудный, удивительный. Вербицкий, Словарь стр. 116. 
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Это описание очень походит на описание Шаныра, Кудан Бия, 
Саная. Непочитание еяк-&з] влечет за собой дурные последствия: 
охотник или болеет и не выходит на промысел или во время охоты 
его преследуют неудачи. Каларцы осенью перед промыслом камлают 
„Пана“. „Пана“ раньше был человеком. Почитающие его охотники 
получают во время охоты его личную помошь. Не чтящие—терпят 
неудачи. Камлание совершает шаман. В жертву приносят—„шбёктош“ 
— брагу из просеянного толкана и солода. Она замешивается в коли- 
честве 7—9 ведер в берестянном туясе-—„куспак“. Во время камла- 
ния куспак ставят в избе, в передний угол. К нему привязывают бе- 
резку и сеть для ловли соболя. Большая часть камлания происходит 
утром. Заканчивается моление в тот же день вечером. 

У шорцев в низовьях реки Кондомы покровитель охоты „Сарас“ 
или „Колунак“. Изображение его состоит из белой холшевой тряпоч- 
ки заменяющей шкурку колонка. Хранится это изображение вместе 
< другими домашними духами и угощается при отправлении на охо- 
ту. От него зависит успех охоты. Верят, что он бежит вместе с охот- 
ником и мешает ему, перебегая дорогу. Перед охотой его надо за- 
добрить, чтобы он шел тихо, помогая загонять зверя. Обычно изоб- 
ражение колонка хранится, где-нибудь в амбаре или под крышей в 
юрте. Перед отправлением на охоту ее вносят в избу или юрту, ве- 
шают на матицу или втыкают прут, на котором шкурка привязана, 
на скамейку. Хозяину колонка брызгают аракы (вином). Если во вре- 
мя кропления шкурка шевельнется, удачи на охоте не будет. Иногда 
шкурка эта оставляется висеть на все время, пока хозяин охотится. 
Перед самым выходом из юрты охотник брызгает огню и дает ему 
куски сала, говоря: 


мнун елере тафкыла пажап -— Хозяев дома в тайгу веди. 
отур 
Вп фок чердеп саба тартып — На место, где нет зверя криво не 
отур веди 
Ап бар черге орта пажап отур!) — На место, где есть зверь, прямо 
веди. 


В качестве примера обращения к колонку может служить и сле- 
дующий отрывок: 


Кара кундус чакалыв — Имеющий воротник из черного 
бобра 
Тала} Кан улы? | — Морского царя сын! 


По среднему течению реки Мрассы, а также в верховьях реки 
Томи охотничьий дух— „Каннатыв“— крылатый. Изображение его состо- 
ит из двух вилообразных веток березы с тряпочкой посередине. К 
тряпочке пришиты два пера глухаря. Его также, угощают перед охо- 





1) Сообщено Н. П. Дыренковой, 
10* 
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той. За непочтение Каннаты5 насылает болезни живота и мешает 
охотникам прицеливаться в зверя, мелькая перед глазами. 

По сведениям полученным от Н. Н. Дыренковой, в низовьях реки 
Марассы изображение, подобное КаннатыБ-у называют— „Учуват-Хан“. 
Он имеется у охотников и торговцев. Учузат Хана угощают маслом и 
кашей. без соли. Его изображения хранят в доме. За непочтение 
УчуБат Хан наказывает болезнями глаз и ушей. В верховьях же реки 
Мрассы и в западной части Минусинского округа, населенной шорца- 
ми, охотничьим духом является—Та}Бам. Изображение Та)Бам выреза- 
но из дерева и имеет лицо с глазами из медных пуговиц. !) 

У кумандинцев, по сообщению студента А. Новикова, охотничь- 
им покровителем является также „та|]вам“ или по другому произно- 
шению „та]Бым“. Изображение его здесь иное. Оно состоит из двух 
сшитых берестяных пластинок, квадратной формы, наподобие изоб- 
ражения [Чаныра у тубаларов, (тар), только у „та)Бама, таких бере- 
стянных сумочек две. В каждой из них находятся зерна ячменя: в 
верхней 9 зерен, в нижней 7 зерен. Обе эти сумки насажены на че- 
ремуховую палочку длиной в поларшина. Изображение „та)Бам“ хра- 
нят на вышке избы. Во время камлания достают и приносят в избу, 
и кропят его ячменной брагой „ортка“. Через 3—5 лет делают но- 
вое изображение. Камлают „та]Бам-у“ ‹ обыкновенным деревянным 
луком небольшого размера. После камлания этот лук висит в избе. 

У кумандинцев Соптонского района Бийского округа, у шорцев 
среднего течения р. Кондомы и у шелканцев— охотники почитают пе- 
ред промыслом „Цалыва. Изображение его вырезано из дерева име- 
ет оловянные глаза и бороду из беличьего хвоста, 

По рассказам туземцев Шалыв раньше был человеком, отчаян- 


’НЫМ И бесстыдным. Он никого не призвавал и ходил даже к Эрлину, 


у которого сломал три двери. Эрлик решил его наказать. Он поста- 
вил заряженный самострел. |ЦалыБ попался в эту ловушку. Стрела 
ему ранила ногу и язык. От того он теперь не может хорошо гово- 
рить и хромает. ШалыБ часто мучает охотников болезнью — ломотой 
костей. Ему приносят в жертву „Саламат“ (кашицу). 

В. Новиков, подробно ознакомившийся с нижними и верхними 
кумандинцами, отмечает, чтс у степных кумандинцев и у кумандин- 
цев живущих на границе с шорь Шалыз‘а называют—„урген аз“. 
В других местах он известен под названием „Сары-шаалыб“ (куман- 
динцы и челканцы), „чарты ШаалыБ“, (шорцы—рода челей), „Сарыб- 
ан“ (роды: чабат, оро куманды; шелканцы, тубалары). В одной из 
легенд, записанных Новиковым у кумандинцев, говорится, что „Уген“, 
которому „шаалыБ“ приходится внуком, послал его к людям, чтобы 
он жил у них в переднем углу избы и оберегал бы от злых духов, 


1) По сообщению И. Д. Старынкевич, шорцы улуса Кещн, перед охотой кам- 


лают „та]Зам“. На стену, в избе, вешают ружье; Кам®шаман) брызгает на него 
обырткой. 


Рисунки к статье Потапова. 
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помогал бы охоте и способствовал бы общему благополучию. Сары 
шаалыБ помогает так же при лечении глаз. Если его прогневить, он 
хватает охотников за половые органы и наказывает спинной болью. 
По другим менее ‘распространенным версиям Шаалыь племянник‘или 
даже младший сын уген‘я и живет на восходе солнца. ШаалыБ ве- 
дает всей дичью тайги. Охотники нередко отвлекают его внимание 
от зверей сказками. ШаалыБ невидимым образом сопровождает охот- 
ников в тайге. Кумандинцы выстроив охотничий шалаш делают жид- 
кую ячменную кашицу (без соли) и бросают ее на дерево, под кото- 


рым устроен шалаш. Эта кашица предназначается !ЦаалыБ‘у. При 
этом говорят, например: 


Чок, чока болзын сббнтур! — Чока, Фок, будь радостный! 
Чок, чока болза ментур — Чок, чок, смилостивься, успокойся! 


Внешность „ШаалыБ‘е“ мало отличается от внешности Шаныр‘а 
—у тубаларов или „ежж &з!“—у шорцев рода Челе}: с бородой из 
желтой белки, с костылем из желтой акации, с тонкой вихляющейся 
поясницей, без ляжек—ковыляющий и т. д. 

В качестве образца обращения к ШаалыБ‘у приведем отрывок 
из молитвы читаемой до выхода на промысел (записана А. Нови- 
ковым): - 


Сары шапкын тадактыБ — С посохом из желтой акации 

Сарыван п!м! — Сарыван начальник мой! | 

Оп кбсуц кёрёраме — Посмотришь ле правым (справед- 
ливым) глазом 

Оп }арБан берерс!ме — Даешь ли твое лравое решение 

Ек корба абыр болор ба? -- Два ровесника (лыжи) будут ли 

бл. ‘чолучны, 

Залбак шаным |арыш тарып -— Мои широкие лыжи состязавшись 
{в беге) 

Таш ошок тажыл болор ба? — Каменный очаг скользкий будет 
ли? 

Талкын ку! сообыс болор ба? — Таловая зола остывшая будет ли? 

Ас така арыБ уеш фадып бе- — Малая тайга чистую долю сотво- 

рер-с!ме ривши даст ли? 


Заканчивая очерк, отмечаем, что охотничьи покровители тайги, 
несмотря на разнообразие названий все же обнаруживают близкое 
сходство и единство происхождения. 





ХРОНИКА. 








Протокоп № 7, 


заседания расширенного Президиума Всесоюзного Центрального 
Комитета Нового Тюркского Апфавита, состоявшего в г. Махач- 


Капа, (Дагестанская Респубпика). 
от 1—5 июля 1929 г. 


Присутствуют: чпены Президиума — т. т. Кульбешеров, Рахимбаев, 


Сейфи, Умар Алиев, Камчин-Бек и член ВЦК НТА т. 
Тахогоди (НКПрос ДагАССР) и т. Махмуд Недим— чл. 
ревк. (НКПрос КрымАССР). 


члены Президиума Научного Совета—академик Са- 
мойлович, проф. Чобан-Заде, т. т. Агазаде, Ногай-бек. 


члены Научного Совета—т. т. Бату (Узбекистан), Гад- 
жибеков и [Шамхалов (Дагестан), Гильдиев (Туркме- 
вистан). 


представители мест-—т. т. Долгатов (ПредЦИК Даг. 
АССР), Алимджанов (ответ. секр. ЦК НУзА), Кашим- 
беков (Зампред, ЦК НКирА), Темирбаев (Замрпед. ЦК 
НТА Нацмен РСФСР),. Хайруллин (ЦК НДагА), т. Би- 
наев (пред татов-редактор газ. „Захметкеш“), 


кроме этих товарищей присутствует до 20—30 человек местных ра- 


ботников. 


Председательствует—т. Кульбешеров 


при секретаре—т. Камчин-бек 


Слушали: Повестку расширенного `Президиума ВЦК НТА 
тов. Камчин-бек предлагает принятие следующей повестки: 


1. Сообщение рабочего президиума ВЦК НТА о проделан- 


2. 
3. 
4. 
5. 


6. 


ной работе за период февраль—июнь докл. т. Камчин- 
бек. 


Отчетный доклад Узбекского ЦК НУЙА т. Алимджанов, 


5 ЦК НТА Нацмен РСФСР т. Темирбаев. 

” Киргизского ЦК НКА т. Кашимбеков, 

5 Научного Совета ВЦКНТА проф. Чобан- 
Заде, 

5 Дагестанского ЦК. НДА т. Гаджибеков. 
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7. Исполнение смет 1927/28 г., сметные предположения на 


1929130 6. г. и другие финансовые вопросы-- докл. т. Кам- 
чин-Бек. | 


Постановили: Предлагаемую повестку дня принять, 7-й пункт по- 
вестки, а также распределение средств на сверхплановую ликви- 
дацию рассмотреть в рабочем порядке. 


Слущали: Сообщение Рабочего Президиума. 


Тов. Камчин-Бек сообщает, что Рабочим Президиумом за 
отчетный период были приняты меры к популяризации решении 
1-го Пленума, в особенности, в части установленного срока заверше- 
ния перехода на НТА. На основе преподанной инструкции ЦК НТА 
республик и областей прежние 3-х и 5-ти летние перспективные пла- 
ны предусмотрены исходя из одногодичного, полуторагодичного и, 
наконец, двухгодичного срока окончательного перехода на НТА. 

На основе поручения Президиума от 15—18 февраля были за- 
требованы (27/]) от ЦК НТА республик и областей сведения о состо- 
янии и потребности в полиграфическом оборудовании, пишущих ма- 
шинках, в печатной бумаге. Рядом республик были представлены 
требуемые сведения, но они большей частью страдали неточностями, 
а ряд республик и вовсе не представили сведения. 

Поэтому Рабочий Пресидиум с половинчатыми и не точными 
данными возбудить специальное ходатайство по этому вопросу не 
мог и ограничился внесением в проект декрета Союзного Правитель- 
ства огосударствляющего новый тюркский алфавит в Союзном мас- 
штабе, специального пункта по вопросу полиграфического импортного 
оборудования. 

Кроме того, было созвано совещание в Комитете по Делам Пе- 
чати НКТорга Союза при участии представителя Рабочего Президиу- 
ма ВЦК НТА, по вопросу дальнейшей заготовки шрифта. Предпоже- 
но Полиграфтресту выяснить потребности мест и принять в этом же 
году меры к заготовке шрифтов НТА, и обеспечения мест. Рабочий 
Президиум в свою очередь дал указания местам составить заявки на 
заготовку шрифтов и представить К-ту по Делам Печати. 

На основе постановления Ш-го Пленума и поручения Президиу- 
ма мы вошли в союзные органы < проектом декретирования нового 
тюркского алфавита в Союзном масштабе. Проект декрета за корот- 
кое время был согласован с заинтересованными учреждениями (ВСНХ, 
НКТорг Союза, НКФином и представительствами союзных республин). 

Проект декрета с внесенными со стороны заинтересованных ор- 
ганов, редакционными поправками прошел через ПК СНК СССР и 
на днях получит окончательное утверждение Правительства Союза. 

Одной из основных задач, выполненных за отчетный период ну- 
жно считать проведение нашего доклада в АППО ЦК ВКЛ (6) о дея- 
тельности ВЦК НТА, движении и практических достижениях по вве- 
дению НТА в Советском Союзе. 
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Для разработки резолюции составлена специальная комиссия и 
разрабатываемая резолюция к концу этого месяца получит соответ- 
ствующую санкцию и будет разослана местам. 

За отчетный период, кроме перечисленных основных работ, раз- 
вернута широкая кампания во всех республиках по сбору средств на 
постройку аэроплана „Октябрьский Алфавит“. Издан табель-кален- 
дарь с тиражем в 100.000 экз. для платного распространения в рес- 
публиках и областях. 

Сведения с мест и поступающие взносы говорят за то, что кон- 
трольная цифра, установленная Президиумом в сумме 50.000 руб. бу- 
дет собрана полностью. 

Также имеющиеся в распоряжении ВЦК НТА 50 шт. пишущих 
машин переделываются в Казанской мастерской, из коих 30 шт. уже 
переделаны и разосланы по местам. 


Машины распределены следующим образом: 


Армянскому ЦК НТА 1 шт. 
Грузинскому у 
Дагестанскому „ 
Казакскому & 
Киргизскому з 
Крымскому л 
Башкирскому й 
Кара-Калпакск. у 
Сев.-Кавказск. - 
Татарскому с 
Таджикскому 5 
Узбекскому ” 
Туркменскому г 
Нахичеванскому „ 
Комитет Нацмен РСФСР 
ВЦИК НТА 


„ 
„ 


” 


‚ —1 для дунган 


—1 уйгурам, 1 таджикам, | туз. евреям 


юн аиачнию ролик - 
$ 


„ —1 для т. Агамали-оглы 


С Центроиздатом окончательно выяснено количество заготовлен- 
ных шрифтов на НТА. Всего изготовлено и разослано республикам и 
областям 32896,51 клг. шрифта на сумму 59.870 р. 97 к. 


По нашему поручению проделана интересная работа полигра- 
фическим специалистом гр. Идрисовым по разработке и установке 
%-ного соотношения букв и их встречаемость в отдельных наречиях. 
На основе этого, разработана общая клавиатура пишущих машин, 
наборной кассы и линотипа. 

Эти проекты утверждены Научным Советом и разосланы по ме- 
стам. Остается получить утверждение научно-технического Комитета 
ВСНХ Союза. 


За отчетный период в счет ассигнований 1929/30 года получены 
следующие кредиты: 


— 158 — 


а} по бюджету СССР Руб. 443.000 — 
6) >» РСФСР (годовое назначение) „ 226.500 — 
Руб. 669.500 — | 


разассигновано и израсходовано по обоим бюджетам Руб. 536.449—-96. 

Остальные суммы остаются забронированными за непредставив- 
шими издатдоговора Комитетами и на текущие расходы. 

На основе преподанных инструкций 12-ти Комитетами заключе- 
ны и представлены издатдоговора, исходя из сумм назначенных фин- 
комиссией Ш-го Пленума. Некоторыми Комитетами в издатдоговорах 
назначенные суммы увеличены. Эти договоры с увеличенными сумма- 
ми, напротив назначенных финкомиссией Ш-го Пленума суммами, мы 
можем утвердить с предложением Комитетам изыскание сверхустанов- 
ленных сумм от реализации изданий от предыдущих годов. Этим Ко- 
митетам кредиты открывались до и после получения издатдоговоров. 

Комитетами Грузии, Абхазии, Нахичевани, Кара-Калпакии и Та- 
джикистана договоры еще не представлены, но соответствующие 
авансы за ними забронированы. 

От всех Комитетов получены финотчеты за 1927/28 6. г, по 
всем Комитетам имеются большие погрешности в деле перерасходов 
и нарушения бюджетных правил. 

Эти нарушения следующие: 



























































| | . 
ог . | Ассигно-| Испол- | БОЛЬШЕ | меньше 
я Наименование Комитетов | |{перера-, 
Е: 5 | вано | нено || сход) остаток) 
ВУИ ь 
- т 5: ы ЕЕ ы | } й Е 
1 Узбекский К-т | | | | 
' На содержание курсов ..... | 2.000 —| 1.47604 — | 523.96 
2, Киргизский К-т | | | | 
| 
На содержание аппар. .....-| 6.371—| 6.83097]  459:97% — :— 
. в курсов. ...| 12.600] 12.600.-| — 1 — - 
' „ обследов. дунган .....- | 1.255 — —_ — 1 1250. 
| 20.221!" 19.43097| — |--| 1.250 
3 Казакский Кт | НИ: т 
На сопержание аппарата... .| 6.934'—| 2.36709] 459.97 4.566191 
" „ С‘езды и конферен, ..... 560—| — | — 560. — 
| „ Содержание курсов... ..| 19-350—| 17.041—| -- 11| 2.309 
| | Е 19.408 09: — (-—| 7.43591 
4 Кара-Каппакск. К-т | || | р ‚| | 
| На содержание аппарата... .!| 2.500]-—| 2.28957 — '-| 21943 
| — Е Е | НИИ, 1.551187 — -| 7.44813 
ыы ВА Е 
| || 11.500'—! 3.841 44} — с! 7.65856 
5 | Татарский К-т | | И | 
| На содержание аппарата. ...\! 5.357.—| 17.990 41| 12.6334! — — 
` „ сезды и конферен. .....1. 749:—|} 485711: 4.1081] — '— 
: „ Содержание курсов ....- 1 11.250 63195 _— 1 10.61805 
| 17.356 —] 23.47947\ 16.741'52] 10.618/50 
ь и 1 Г: | 
































Г | 
| | 
ое? Ассигнс-| Испол- о Меньше 
ны! Наименование Комитетов {перера- 
за | вано нево | сход) {остаток} 
28! В | | 
— — = аа р 
6 | Башкирский К-т | г. т 
\ На содержание аппарата. ... | : : 
’ „ сезды и конферен. .,... ' | 8.885 88 
„ содержание нурсов...,.. 15.300.—# 11.837;44; 
" „ приобретен. шрифтов. ... |_3.500!— Я _3.955.23 














Г | 27.683 — 2467855 45811, 3.46256 
К-т Нацмен РСФСР | Е ! 























| : 
1 ы ! 
| На содержание аппарата. ...} 3349" — — — Е 
курсов ..... : 12.000 — — = — 
| „ С’езды и конферен......! 4.000! общий нелорасх.! 1.400:— 
| „ содержание филиалов. ... | 14.305: ан 
| 33654: — 1] — |-| 1.400 
| Ен а : 
8! Догестанский К-т : , : | |: | 
' На содержание аппарата. ... 6.207—' тозт | 830'11' _ 
„ курсов .....- 18.900 —1 17.288 261 — с— 16117 74 
и 25.107.—| 24.325 37 83011! 1.611 м 
9! Сев.-Кавказский К-т | я | 
| На ние аппарата ..... | 10.223 55 ва — _. 
| курсов ..... | | 18.000 —1 Ч - 
9 <'езлы и конферен. ..... в , 237254! — 62748 
30.59609 66555] 62746 
10_ Крымский К-т - 1 2 ВИ ! 
‚ На содержан. аппарата. .... } 6.333 13] 5.14430] — | 1.688.83 
’ я Сезды и конференц. .: 1.400 —Е 1.15004] -- —: 24996 
’ „ Содержание курсов ..... | 11.700 —' 9.93865, — —! 1.76135 
Е И а 
° 19.933 13: 1623299 — - 3.70014 
} И Е ы 1 





19.156 эв, 38.288 38] 
| Г 
В виду заявления т. Сейфи что перерасход по аппарату восстанавливается 


из местного бюджета поручить рабоч. президиуму проверить и сокращение со- 
гласовать с ТатКомитетом. 


{214.855 54! 














За отчетный период был составлен план, предусматривающий 
на сверхплановую ликвидацию неграмотности на НТА среди 500.000 
рабочих и крестьян, считая 2 р. на каждого человека. Всего испра- 
шивались 1.050.000 руб., из коих 50% должны были быть выделены 
местами, а 20% в сумме 525.000 руб. из бюджета Союза. 

Наше ходатайство об отпуске 525.000 руб. было проведено че- 
рез ПК СНК Союза, но СНК Союза, ввиду приближения конца бюд- 
жетного года постановил отпустить 200.000 руб. Эта сумма должна 
быть израсходована исключительно на сверхплановую ликвидацию не- 
грамотности среди рабочих и крестьян < дополнительным выделени- 
ем стольких же сумм из бюджетов республик и областей. 

Только при этих условиях возможно будет отпускать эти сред- 
ства и выполнить решение Союзного Совнаркома. 
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По вопросу сметных предположений на 1929/30 6. г. Рабочим 
Президиумом составлена ориентировочная смета, исходя из суммы 
2.500.000 руб. из коих по бюджету СССР: 


1. На издательство Руб. 1.500.000 — 
2. На сверхплан. ликвид. неграм. на НТА „ 600.000 — 
3. На содержание аппарата 70.000 — 


по бюджету РСФСР: 
На увеличение изд-ва, переподготовку. по- 
лиграф. оборудование ы 330.000 . 
Сумма на издательство в размере 1.500.000 руб. распределяется 
следующим образом: 
1. Ленинская литература 30% 


Учебник й 
2. Политическ. „ 15% т и ыы подсобная учеб 
3. Агит.-пропаганд. 10% ая литература в эту сумму 
4. Научно-популярн. 10% не входят и должны издавать- 
5. Художественная 25% ся исключительно на местные 
6. Детская 10% средства. 


На вышеуказанную сумму мы предполагаем через 22 республи- 
канских, областных и др. издательств выпустить в 1929;30 6. г. 6.000 
печатн. листов с тиражем в 3000.000 экз. литературы на новом алфа- 
вите. 

Вот все те основные вопросы, которые выполнены и проведены 
Рабочим Президиумом за отчетный период, 

2. Постановили: См. резолюцию 1-ю. 


3. Слущали: Отчетный доклад о работе Центрального Комитета 
Нового Узбекского Алфавита. 

Докл. т. Алимджанов. ЦК Нового Узбекского Алфавита. 
с первого дня своего сушествования (10:\|-26 г.} до 1-го Пленума ВЦК 
НТА, главное свое внимание направил на создание почвы для наса- 
ждения нового узбекского алфавита. Этот период борьбы за новый 
алфавит имеет большое историческое значение, так как после пода- 
вления басмаческого движения, после проведения земельно-водной 
реформы, все отчаяние врагов трудящихся масс было направлено на 
культурный фронт. 

Движение за новый алфавит встретило бешеное сопротивление 
вражеской силы, но последняя получила достаточный отпор со сто- 
роны трудящихся масс Узбекистана и тем самым было обеспечено: 
торжество нового узбекского алфавита. 


О плане проведениз в жизнь нового узбекского апфавита. 


На З.й сессии ЦИК‘а УзССР в марте 1928 года, после И-го Пле- 
нума ВЦК НТА, происходившего в Ташкенте, был заслушан доклад 
Комитета Нового Узбекссого Алфавита. Эта сессия новый уз- 
бехский алфавит признала государственным алфавитом. 

По пятилетке полная замена арабского алфавита новыи должна 
была. осуществиться. к концу 1931/32 учебн. гоба. 
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После -го Пленума ВЦК НТА, ЦК Нового Узбекского Алфа- 
вита пересмотрел пятилетний план в сторону сокращения, согласно 
решениям Пленума. По этому сокращенному плану полный переход 
на новый Алфавит в Узбекистане осуществится 7-го ноября 1930 г. 

В 1926;27 и 1927:28 г. были организованы 32 курса по перепод> 
готовке учителей, через эти курсы прошло 3985 учителей, вполне 
овладевших чтением и техникой нового алфавита. 

Таким образом, к 1928:29 г. уч. году школы НЙ и ШГЙ ст., в ча- 
стности, | группы школ [Й ст. были обеспечены учителями, умеющи- 
ми преподавать на новом алфавите. 

Кроме переподготовки учителей в 1927,28 году были организо- 
ваны курсы инструкторов, на коих подготовлено 61 чел. и отправле- 
ны для работы на места. 

В 1927 и 1928 г.г. на средства госбюджета были организованы 154 
курса, на коих ликвидировали неграмотность 4620 чел. 

На местах же окружными Комитетами было Фрганизовано 142 
курса, с количеством слушателей 3550 чел. Кроме этого, в 221 круж- 
ках на местах {при красных чайханах, клубах, читальнях, месткомах 
ит. д.) ликвидировали свою неграмотность на НТА 11.720 чел. ` 

Таким образом, обученных на НТА путем участия в кружках, на 
курсах и в школах разного типа к 1-му октября 1928 г. равнялось 
76.143 чел. 

В начале 1928:29 учебного года был проведен по всему Узбеки- 
<тану месячник ликвидации неграмотности и популяризации нового 
алфавита, что дало хорошие результаты. ЦК НУА в период месячни- 
ка выпустил „букварь“ „Кзыл-Тамга“ (всего 32 номера по 100.000 т. 
3.200.000) плакаты и буквари. 

В текущем году школами ликбеза было охвачено по неточным 
данным 66.000 чел. 

Общее количество учащихся разного типа школ соцвоса, проф- 
обр и ГПП, знающих новый алфавит насчитывается в 1928;29 учебн. 
году в 115.755 чел. 

В текущем году путем участия в кружках (по сведениям 4-х ок- 
ругов( ликвидировали неграмотность 3906 чел., спедовательно, общее 
число грамотных, еще по неточным сведениям,- совместно с прошло- 
годними равняется 251.814 чел., что составляет 59,80 переобученных 
грамотных на старом алфавите и 9,5\ неграмотного населения. Эти 
характерные цифры показывают необходимость серьезнейшего от- 
ношения к ликвидации неграмотности. 

Общее количество преподавателей, знающих новый алфавит-- 
4300 чел. В 1928129 г. открыто 11 курсов, через которые будет про- 
пущено 2380 человек. 

Новый алфавит в школах р 

Переход школ на новый алфавит до последнего времени осуще- 
ствлялся согласно пятилетнего плана проведения в жизнь НУЗА. 
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Школы же в деле проведения в жизнь нового алфавита, несом- 
ненно, заняли первое место. Поэтому и было обращено особое вни- 
мание на введение нового алфавита по школьной линии. 

Огромный интерес трудящихся масс и ученичества к новому ал- 
Ффаситу был основной причиной следующих изменений пятилетки вве- 
дения в школы НУА. 

а} во всех школах |-Й ст. изучение нового алфавита началось с 
|-й группы раньше того времени, которое было установлено пятилет- 
кой. 

5) школы ликбеза перешли полностью на новый алфавит с на- 
чала 1929,30 уч. года. 

На основе этих достижений с начала 1928.29 уч. года во всех 
школах |-Й и П-й ступеней, техникумах, инпросах м остальных сред- 
них и высших учебных заведениях учащиеся основательно обучаются 
письму и чтению на новом алфавите. 


Издательская работа, 


По издательскому плану 1927128 года было предположено к вы- 
пуску 61 название в 359 п. листов, между тем, издано было больше, 
чем предусмотрено планом, а именно; 89 назв. в 3971: печ. лист., 
тир’ 984.000, общей стоимостью в 176.966 руб. Таким образом, в те- 
кущем учебном году все школы учебниками нового алфавита обес- 
печены полностью. 

В 1928:29 году по плану ЦК, Наркомпроса и УзГИЗ‘а назначе- 
но издать 247 назв., в 1990 п/л. с тиражем в 2.070.000 экз. на сумму 
659.829 руб. 

Согласно постановления Центрального Комитета Нового Узбек- 
ского Алфавита от 25/11-с. г. все учебники и друг. научно-попупяр- 
ную и массовую литературу, за исключением литературы, посвящен- 
ной проведен. кампании, по планам НКП и УзГИЗ‘а будет изда- 
вать исключительно на новом алфавите. 


Периодическая печать. 


С 1-го января 1928 г. издается на новом алфавите ежемесячный 
журнал „Алянга“ с тиражем в 6.000 экз. и с 1929 г. выходит детский 
журнал „Яш Куч“ и во всех газетах, выходящих на узбекском языке 
печатается страница на новом узбекском алфавите. 

В частности газета „Яш Ленинчи“ выходит почти на половину на 
„новом алфавите. 

ЦК НУА предложило всем газетам с 1!-гр мая с/г. выпускать на 
новом алфавите одну страницу каждого номера газеты. 


О техническом состоянии типографии и машинках. 


Плохое техническое состояние типографии, недостаточность 
шрифтов, отсутствие требуемого количества наборщиков все время 
‘тормозили нормальное развертывание издательской работы на но- 
вом алфавите. Этот вопрос .в августе 1928 г. был рассмотрен Прави- 
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тельством и предложено ВСНХ и Узполиграфтресту оборудовать ти- 
пографии свои, согласно указаниям ЦК НУВ в течение ближайших 
трех месяцев. 

Узполиграфтрестом дан заказ на 3 линотипа и на необходимое 
количество шрифта. При всех типографиях были открыты курсы для 
переподготовки на новом алфавите наборщиков, 

После решения научной конференции о принятии заглавных 
букв даны дополнительные заявки на зирифт. Но благодаря отсутст- 
вию заглавных шрифтов, готовые рукописи выходят строчными бук- 
вами. 

Сейчас производится переделка всех машинок на новый алфа- 
вит (в одном округе переделано 56 машинок}, во многих городах Уз- 
бекистана организованы курсы по переподготовке машинисток. 


О переходе делопроизводства на новый апфавит. 


По пятилетнему плану делопроизводство дожно было перейти в 
следующем поряцке: 

1. С 1928 г. проводится в декретном порядке обязательное изу- 
чение нового алфавита служащими всех учреждений, в осуществле- 
ние чего организуются кружковые занятия и по возможности, спе- 
циальные курсы при всех учреждениях республики. 

2. Перевод делопроизводства центральных органов республик 
начинается в 1929 г. и заканчивается к началу 1930 г., при чем пе- 
реписка с учреждениями районного масштаба ведется на арабском 
алфавите до перевода делопроизводства в последних на новый ал- 
фавит. 

3. В окружных и городских учреждениях внутреннее делопроиз- 
водство и переписка с центральными учреждениями переводится на 
новый алфавит, начиная с 1928 г. и заканчивается в 1930 г., а пере- 
писка с кишлаком ведется на арабском алфавите до 1931 года. 

4. Печатание всякого рода бланков. „форм“, этикетов, вывесок 
на латинском алфавите начинается с 1928 г. с тем, чтобы с 1930 г. 
лечатание их на арабском алфавите было окончательно прекращено. 
В районных учреждениях делопроизводство ‘переводится на новый 
алфавит начиная с 1929 г. и заканчивается в 1931 г., а в кишлачных: 
учреждениях с 1929 г. и заканчивается к 1932 г. 

1-й пункт и первая часть 4-го пункта этого плана выполнены. 

Некоторые центральные учреждения (ЦИК, Совнарком, НКП) 
сейчас часть делопроиз@®одства ведут на новом алфавите. Интересно: 
отметить, то, что низовые учреждения, вопреки плану, идут быст- 
рее, чем нентральные и окружные. Это об‘ясняется тем, что почти 
все работники низовых учреждений ликвидировали свою азбучную. 
неграмотность на новом алфавите. 

По сокращенному плану полный переход делопроизводства бу- 
дет осуществлен: 
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а) В центральных и окружных учреждениях с 1-го октября 
1929 г. 


6) в районных учреждениях с 1-го января 1930 г. 
Работа среди нацмен. 


Проживающие в Узбекистане туз. евреи, таджики и уйгуры, раз- 
новременно приняли новый алфавит. 


Кроме этих нацмен, другие нацмены, проживающие в Узбекиста- 


не перешли на новый алфавит после принятая в их республиках по- 
<леднего. 


По введению нового алфавита среди нацмен приняты следую- 
щие меры: ликвидирована неграмотность среди преподователей раз- 
ного типа школ нацмен; на местах организован ряд курсов и круж- 
ков по ликвидации неграмотности среди рабоче-дехканской массы 
нацмен; в плане проведения нового алфавита. в школах также пре- 
„дусмотрено введение нового алфавита в нацмен школах и согласно 
этого плана в текущем году во всех учебных заведениях нацмен про- 
водится изучение нового алфавита (таджикских школ--]17, туз. еврей- 
<ких—88, уйгурских—2). 

Для подготовки преподователей из нацменьшинств открыто сле- 
дуюшее количество курсов: 


Для таджиков—2 на 505 чел.; на всех курсах и школах л/б. сре- 
ди нацмен преподование ведется исключительно на новом алфавите; 
‚для нацмен изданы в 1928 г. разной литературы на новом алфавите: 
для таджиков 4 назв. с тиражем в 25.000 экз., для туз. евреев — 4 


назв. с тираж. в 25.000 экз. для уйгуров — 3 назв: с тиражем в 
10.000 экз. 


В этом году, в тех районах, где имеются таджики, окружные 
'ОНО приобретают для них из Таджикгиза необходимые учебники, а 
общественно-политической литературой в 561/» п'л. обеспечивается 
ло заключенному договору ЦК НУА с УзГИЗ‘ом и ТаджГИЗ‘ом. 


Наряду © выходящими на узбекском языке газетами были обес- 
печены шрифтами и газеты нацмен. ЦК НУА отпущено газетам 
‚нацмен пло 900 руб. на приобретение шрифта. 

В настоящее время в газетах нацмен („Авази Таджик“, „Куту- 
луш-Рошнай“) имеются отдельные странички на новом алфавите. В 
этом году для туз. евреев выпускается 18 печатных листов литерату- 
ры, а для уйгуров 34 п;л. 

Для работ среди нацмен при ЦК НУА организован совет нац- 
мен и обеспечен одним штатным работником; ЦК НУА провел науч- 
но-орфографическую конференцию и совешание туз. евреев (в янва- 
ре 1928 г.), уйгуров (в мае 1928 г.) и принял участие на научно-ор- 
‚фографической конференции таджиков в октябре 1928 г., созванной 
‘таджикским НКПросом. | 
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06 итогах науино-орфографической конференции. 


Перед научной орфографической конференцией, созванной ЦК 
НУА стояли крупные вопросы по литературному узбекскому языку, 
терминологии и орфографии. 

Блестящий успех нового узбекского алфавита среди трудящихся 
масс Узбекистана выявил те крупные недостатки нашей орфогра- 
фии и литературного языка, которые были незаметны при арабском 
алфавите. Разрешение этих вопросов стало настоятельным требова- 
нием быстрого темпа развития культурной революции. 

Научная конференция по разработке литературного языка и ор- 
фографии, открылась в Самарканде 15;\-29 г. и закончила свою ра- 
боту 22/\-29 г. 

На конференции участвовало всего 224 чел. среди которых бы- 
ли представители науки--профессора и представители других респуб- 
лик. Для практического проведения постановлений научной орфогра- 
фической конференции намечены следующие мероприятия: 

1. Составить и разослать в окружные комитеты нового алфавита 
циркулярное письмо —инструкцию, для проработки на местах реше- 
ний научной конференции. 

2. Поручить товарищам написать брошюры для популяризации 
решений конференции, 

3. Считать необходимым выделение несколько часов на сущест- 
вующих и открываемых курсах для изучения решений конференции. 

4. Поставить перед НКПросом вопрос об осуществлении в бли- 
жайшее время постановлений конференции, об организации научно- 
го комитета по вопросам языка—терминологии и орфографии. 


5. Поставить перед ЦИК‘ом вопрос о декретировании реше- 
ний конференции: 
Бюджет. 


Финансирование по проведению нового алфавита начинается с 
1926;27 бюджетного года. 

Для этой цели в 1926.27 6. г. были отпущены средства только 
Всесоюзным Комитетом Нового Тюркского Алфавита, что же касает- 
ся средств Узбекской республики, то таковые предусмотрены ‘не 
были. 


Было отпущено в 1926/27 г.......... 30.000 руб. 
Из них минуя ЦК НУА в распоряжение Онр. 
К-та в Ташкенте. (......,... 5.000 „ 


И было открыто без извещения об этом ЦК 
НУА в конце бюджетного гора .... . 5.000 „ 


Эта сумма за поздним поступлением в Узбекистан использована: 
не была и поступила в доход казны. 

Остальные же 20.000 руб. были израсходованы по следующим: 
назначениям: 
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Административно-хозяйственные расходы .. . 3.35097 
Курсы по переподготовке инструкторов и учи- 
телей: а на ча арго 640 -= 
Издательство... 5.000— 
1927/28 бюдж. год, 
Было отпущено: по госбюдж. УзССР. .. 131.000 руб. 
по местн. бюдж. ... . 29.824 „ 
по союзн. бюджету . . . 122.000 „ 
Всего .. . 282.824 руб. 
Израсходованы они по следующим источникам: 
Административно-хозяйственные расходы. . . . 20.468—35 
Содержание курсов. ............. 52.446-67 
Издательство .. ее. 51.442 87 
Приобретение шрифта для типографии 6.300— 
Итого. . .. 130.647—39 


Остальная сумма числится выданной и нахо- 

дится за дебиторами и под отчетными ли- 

Памиг ета в ла о. а ла рой. ср Об 
Сведений о расходовании средств местного бюд- 

жета по источникам нет. . А 
Средства союзного бюджета израсходованы 


на из-во. иен ш а 3 120.524— 
На ликвидацию неграмотности среди кустарей . 1.476— 
Итого. . . . 122.000-— 


1928,29 бюдж. год. 


Было отпущено: по госбюдж.. . . 210.000 
по местн. бюдж. . 147.748 
по союз. бюдж. . 125.000 


Эта сумма будет использована следующим образом: 


а} на издание журн. „Алянга“, „Кзыл Тамга“ 


И „Яш Куч“ еее. . 19.000— 
6) на содержание пентральното аппарата . . . 18.821— 
в) на содержание курсов в округах... ... 10.000— 
г) пленумы и конференции (=... ...... 11179— 


д) издательство . 


1. УЗГИЗ (здесь же издат. рля нацмен: уйгуры 
и туз. евреи)... 41.000— 


2. ТаджикГИЗ еее 195000- 


п 
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О раскодовании средств по источникам пока сказать трудно. 
Средства союзного бюджета будут израсходованы исключительно на 
издатекьство- 

Таким образом рост бюджета по годам будет в слелующих 
цифрах: 


1926127 1927;:28 1928,29 
30.006 282 824 482.748 


1927;:28 к 1926,27 =. 1050,73% 


рост на 942,7% 


1927.29 к 1327,28 г. 58,5% 
рост на 170,7\ 


1929/50 бюдж. год. 


Хотя Центральный Комитет Нового Узбекского Азфавита конт- 
рольных цифр еще и не имеет (еще не утвердил СПК) все же ори- 
ентировочно составил сметы как для ЦК. так и для подсобных его 
органов. 

Так как программа ликвидации неграмотчости на новом алфа- 
вите сокращена с 5-ти лет до И» лет-МК ЧУВ, принимая это во 
внимание расходные сметы построил в увеличенном против прош- 
лого года размере на 237,2%. 


По госбюджету ° По госбюджету 
1928129 г. 1929/30 г. 
219.000 282,817 74,2% 


рост на 1347 % 


По мест. бюджету По местн. бюджегу 
1928/29 г. 1929/30 г. 


137.748 565.720 261,1% 
рост на 382,9% 

Увеличение средств, главным образом, произошло как видно из 
таблицы за счет местного бюджета. 

Кроме того, для изучения нового алфавита населением узбек- 
ской республики, переход всей школы, пиквидация неграмотности с 
арабского на латинский, дал большое достижение и в особенности 
среди организованного населения. ; 

Для этой цели было ассигновано всего по местному бюджету и 
спец. фонду руб. 671.933—что составляет 3,76%. 


На эти средства было организовано 2199 школ л/б. с количест- 
вом 66.000 чел. 
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Предположению к асситнованию на л!6. на 1929130 бюджетный 
год руб. 810.045, что составит к 1928/29 году рост 122,6%. 

В заключение тов. Алимджанов остановился на необходимости 
сокращения срока перехода на новый алфавит в Узбекстане. Имеется 
постановление !\/-го парткурултая и \/-го с‘езда советов. 

Эги постановления и решение 1-го Пленума ВЦИК НТА ставят 
перед ЦК НУА звдачу широкого развертывания работы по латини- 
зации. Без ассигнования на это дело достаточной суммы денег и без 
внимательного серьезного отношения выполнение сокрашенного пла- 
на проведения в жизнь нового алфавита не мыслима: До настояще- 
го времени в обоих этих отраслях имеются заметные недостатки. 

В дальнейшем необходимо увеличить размер ассигнований, мо- 
билизовать общественное мнение вокруг работ, дия проведения ука- 
занных в сокращенном плане работ и вести решительную борьбу как 
с активным, так и с пассивным сопротивлениями. 


Лостановили: См. резолюцию 2-ю. 
3. Слушаяли: Доклад МК НТА Нацмен РСФСР 


Доклад. т. Темирбаев. 
Общее положение. 


В связи с принятием нового тюркского алфавита в тюрко-татар- 
<ких республиках, началось движение за переход на этот алфавит и 
среди тюрко-татарских вародностей РСФСР, не входящих в автоном- 
ные об’единения. 

Широкое развитие идеи перехода на НТА среди тюрко-татар- 
ских трудящихся поставило задачу организации Центрального Коми- 
тета НТА. В 1928 г. был оформлен ЦК НТА, который обслуживает 
12 следующих тюрко-татарских народностей: татар, башкир, › кряшен, 
туркмен, узбеков, киргизов, казаков, ногайцев, хакасыев. шорцев, ой- 
рат, кумандин, число которых дохоцит до 21 мил.. из коих более 
100.000 рабочих. 

Эти 12 народностей разбрасаны по всем районам РСФСР, не 
входящим в автономные об‘единения, как-то: Сибирь, Урал, Ср. Волж- 
ская область, Н.-Волжская обл., Москва, Ленинград, Донбасс, Ниж- 
ний Новгород и др. Эта разбросанность, разность экономических 
культурных условий языка и необходимость считаться с применением 
НТА основными республиками обслуживаемых нами 12-ти народно- 
стей для новой нашей организации явпялось и являетстя порядочным 
тормазом. Но несмотря на все это, нашему Комитету удалось про- 
делать серьезную работу по введению НТА среди указанных народ- 
ностей. 

По состоянию культурного уровня и степени подготовленности к 
введению НТА среди тюрно-татарских народов, не входящих в авто- 
номные республики, их можно разбить на следующие основные три 
труппы: 

зы 


1-я группа: татары, башкиры, кряшены и ногайцы; к этой кате- 
гории присоединить и якутов, исходя из возможности среди них ор- 
ганизовать дело введения НТА, наравне с вышеупомянутыми 4-мя на- 
родностями. 

1-я группа: казаки, киргизы, туркмены. 

\|-я группа: ойраты, хакассы, шорцы, хуманцины. 

В течение последних 2—3 лет развитию идеи НТА со стороны 
трудящейся массы 1-й группы не приходилось слышать веских зозра- 
жений, а наоборот, ярко-выраженное сочувственное отношение со 
стороны ее большинства. 

Народности Н-й группы, по сравнению с народностями !-й груп- 
пы являются культурно-более отсталыми. Следовательно, работа по 
планировке введения НТА среди народностей |!-группы должна быть 
несколько иная. чем для |-Й группы. 

Народы ШИ группы применяют алфазит, так называемый „для 
инородцев“, дополненный некоторыми особенными буквами и гра- 
мотность среди них очень низка. | 

Движение за новый тюрко-татарстий алфавит в РСФСР разви- 
лось в силу наличия, главным образом, следующих благоприятных ус- 
ловий: во-первых, в широкой поддержке партийной и советской об- 
щественности, во-вторых, в наличии довольно многочисленной совет- 
ской интеллигенции, настроенной против старого арабского алфавита 
и, в третьих— вполне доброжелательная встреча идеи нового алфави- 
та со стороны широкой рабоче-крестьянской массы тюрко-татарских 
народностей. 

Наличие все более усиливающегося движения НТА среди тюр- 
ко-татарских народностей РСФСР и наличие идейного. влияния рес- 
публик, принявших НТА на эти народности—диктовали необходимость 
усиления работы по введению НТА среди этих народностей и по пе- 
реходу с пятилезчего на двухлетний план работы введения НТА, к 
осуществлению коего наши Комиты приступили с начала 1929 г. Вся 


эта работа выполняется теперь на основе решений Ш-го Пленума 
ВИК НТА. 


В обпасти учебно-просветительной и ликвидация неграмотности. 


На основании постановления конференции патинистов, новый 
тюркский алфавит в истекшем учебном году введен в школы Ги ПН 
групп. 

В повышенных школах и з особенности в тат.-баш. пертехнику- 
мах, за исключением некоторых предметов (где преподование идет 
на русском языке), НТА введен на 100%. 

Среди тюрко-татарских народностей | группы, ввиду позднего 
перехода на НТА,—НТА в школы вводится лишь частично. 

В школах ликбеза в 1928:29 г. обучение происходило только на 
НЗА. 

Работу по’ ликвидации неграмотности среди тюрко-татарских 
народов ведут с одной стороны органы ВЧК л:6, и с другой Комитеты 
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НТА, первые—среди совершенно неграмотного населения и вторые 
— среди грамотных на ‹таром алфавите, но неграмотных на НТА. 

По сведениям ВЧК л:6. среди вышеуказанных трех групп тюрко- 
татарского населения вне автономных республик РСФСР к 1928 г. 
имелось 812.000 чел. (в возрасте от 16 до 35 лет) неграмотных на 
старом алфавите. 

Среди этих неграмотных тюрко-татар органами ВЧК пб. при 
активном участии К-тов НТА, за последние полтора года проведена 
следующая работа: 

а) организованы ликпункты —835, 

6) выпущено учащихся —50.000 чел. на НТА. 

Кроме того, в области пиквидации неграмотности проделана 
‘следующая работа: 

По линии Комитетов НТА организовано 430 ликпунтов, выпущено 
через них около 29.000 чел., затем путем самоликвидации ликвидиро- 
вана неграмотность среди взрослого населения в числе 104.600 чел. 
Количество цетей, учащихся в школах и обучавшихся на НТА, насчи- 
тывается 69.000 чел. Таким образом, грамотность на НТА всего состав- 
ляет порядочное количество, т. е. 173.600 чел. или 6,91, по отноше- 
нию к общему числу тюрко-татарского населения. 

В работе по ликвидации неграмотности на НТА нашими Комите- 
тами были использованы также и массовые формы работ, главным 
образом, в связи с нашим участием в культпоходе. В целях популя- 
ризации массовых форм работы изданы два номера стенгазеты, посвя- 
щенные культпоходу и социалистическому соревнованию. 


В области издательской и полиграфии. 


Получено на издательство от ВЦК НТА 65.000 руб. С момента 
‘организации нашего Комитета с мая м-ца 1928 г. по октябрь 1928 г. 
издано нами на общую сумму 65.000 руб., с тиражем в 247.560 экз., 

В текущий 1928/29 уч. г. издается вспомогательная учебная 
литература, рабочая библиотека и художественная литература в 
количестве 530 печ. листов, с тиражем в 469.000 экз., на общую сумму 
в 100.000 руб. Итого за 1!:: г. нами издается учебная и другая литера- 
Тура на НТА на 400 печ. листов, с тиражем в 679.000 экз. на общую 
сумму 165 тыс. руб. 

Наш издательский план текущего года на много отличается от 
прошлогоднего плана. В прошлом году издавали только учебники. В 
текущем году наиболее необходимой издатработой является обеспече- 
ние школ вспомогательной литературой и обогащение библиотек 
литературой на новом алфавите. Поэтому мы считаем необходимым 
поставить вопрос перед ВЦК НТА и правлением ЦИЗ‘а о полном 
обеспечении бумагой наших изданий. 

В круг нашей работы входят 7 газет и 3 журнала. 2 газеты 
издаются в Москве, остальные в провинции, с общим количеством 
тиража около 70-80 тыс. Мы своевременно обратили внимание на 


об 


положение периодики и в марте месяце этого года мы снабдили все 
газеты достаточным количеством шрифтов (1200 клгр. для каждой). 
Теперь на страницах местной печати у нас большое место занимает 
так называемый „латинский уголок“: 


Стенгазеты в настоящее время переходят на НТА в плановом 
порядке. Но нужно отметить, что переход стенгазет на НТА идет 
очень медленным темпом, на их переход местами мало обращено 
внимания, необходимо будет нам везде и всюду усилить темп перехода 
их на НТА, а также усилить руководство над ними со стороны перис- 
дической печати и местных Комитетов НТА. 


В обпасти перехода на НТА депопроизводства в нацрайонах. 


Начиная с 1929 г. в учреждениях нацоб‘единений и районов, 
вводится НТА в делопроизводство путем подготовки сотрудников, 
перевода печати, штампа, бланка деловых бумаг и вывесок на НТА 
< тем, расчетом, чтобы с начала 1931 г. окончательно перевести 
на 100%. 


Все вышестоящие учреждения и организации нацоб‘единений и 
районов, начиная с 1929 г., деловые бумаги, написанные на НТА, 
принимаот наравне с деловыми бумагами, написанными на русском 
языке и дается соответствующий ответ на НТА. 


Учреждения, верущие свое делопроизводство не на родном языке 
по мере перевода его на родной язык, переводят на новый алфавит 
на 100%. 

Все татаро-башкирские работники советско-административного 
аппарата в этом же году должны проходить соответствующие курсы 
переподготовки с тем, чтобы была создана возможность введения НТА 
в плановом порядке. 


Новый алфавит был проработан на областных курсах низовых 
совработников нацмен, чем была основана зарядка по введению НТА 
на местах в адм. хоз. учреждениях. 

Вопрос перевода делопроизводства в нацрайонах на НТА обязы- 
вает нас позаботиться о подготовке работников учреждений этих рай- 
онов на НТА; © этой целью намечается в двухлетнем плане открытие 
курсов на 3000 работников, каковые должны подгстовляться в 1929.30 
производственном году. 


В обпасти финансирования. 


Наш Комитет из средств, полученных им по бюджетам СССР и 
РСФСР, обспуживает свои местные Комитеты средствами на наиболее: 
необходимые расходы по введению НТА. Эта работа нашего Коми- 
тета за 1'!. года выражается в слелующих цифрах: 
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| 
| 
. В 1928;29 | Всего на 
Наименование расходов : половине | | 
р в ре 
| 1927128 г. ее 
а ыы -—. === == ны ЕЕ 
1. Издательство (с... р 62275 19. 106000 — 111215 ‘49 
2. Расширение сети ликп.. (..... | 9706 — 57250: 56956 ‘— 
3. Организ. курсов ликвиват, и учит. . 3107 :92. 36825 — 39$32 :92 
4. Заготовка шрифта... ..-...: 1350 .; 11200 --. 12550 ,-- 
5. Адм.-хоз (в том числе по созыву | и ; 
конф. и плен.) ..... о ср 19 $5 — 10000 — 29195 — 
Итого ‚. ..| 98634 4 221275 —: 319909 41 


Дапьнейшая работа в депе осуществпения двухпетнего плана введения Н.Т. А. 


По линии ВЧК л;6. необходимо провести: 

р 
: В течение 2-х л. 
| необходимо про- 


: ‚пустить через лик- 
1929:30 г. | 1930-31 г. ‚ пункты НКИ. 


| 


1 

| Должно быть количество 
Среди народностей | ликпунктов 
| 
| 


какой группы. 





| группа. ...... й 1600 3200 } 258000 
| группа... .н 115 130 и 14700 
Ш группа... ....1 130 : 150 ы 16800 

| : и 


Всего ..! 1345 3486 319500 


По линии культпросветучреждений: 

Для 900 низовых советских культурно-просветительных учрежде- 
ний потребуется пополнение литературы на НТА из расчета 300 экз. 
для библиотеки каждого культпросветительного учреждения, что со- 
ставит в течение двух лет-—600.000 экз. различной массовой популяр- 
ной литературы и 10 названий художественного плаката по 1000 экз. 
каждого. 

Комитетам НТА необходимо вести работу по ликвидации негра- 
мотности на НТА тлавным образом среди грамотных на арабском ал- 
фавите, но неграмотных на НТА рабочих и крестьян. 

Для ликвидации неграмотности на НТА среди тюрко-татарских 
народностей всех групп необходимо: 


а} организовать ликпункты по линии Комитетов НТА: 

* 
По линии К-тов 
АТА в течение 


В 1929;30 г. ВОО: ох 
пропустить людей 
Среди народ [гр...... 800 $600 216000 чел. 
$ и И... ... . 65 70 11700 , 
я М. .... 30 50 700 „ 


Всего.... 890 1723 . 234900 чел. 
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6) Переподготовка ликвидаторов: 


у Всего 
Среди народ. | гр.. .... 200 1600 
- „ Вороне 70 130 
г а НШ гр... ...- 50 80 
Итого. 920 1810 


Очередными задачами нашего Комитета на ближайший период 
его работы являются ведение усиленным темпом работы по подго» 
товке кадра ликвидаторов для предстоящих к открытию с начала 
1929;30 уч. г. ликпунктов на НТА, ускорение изданий литературы на 
НТА, согласно договора с Центроиздатом и, главное, проведение ‹о- 
циалистического соревнования по линии нашей массовой работы по 
ликвидации неграмотности на НТА, и вчастности соревнование в этом 
деле нашего Комитета с Комитетом НКА Казакстана. 

3. Постановили: См. резолюцию № 3. 

4. Слушали: Отчетный доклад ЦК Нового Киргизского Алфавита. 
Докл. т. Кашимбеков. 

Киргизский Комитет кончил агитационную работу еще в 1927 г., 
а с начала 1928 г. (т. е. со Н-го Пленума ВЦК НТА, состоявшегося в 
г. Ташкенте} приступил к практическому внедрению алфавита в массы. 

В 1927'28 уч. году во всех коренных школах преподавание ве- 
лось на двух алфавитах, с таким расчетом, чтобы в 1928:29 учебном 
году преподавание в школах могли полностью перенести на новый 
алфавит. 

Таким образом мы сумели в 1928;29 уч. году преподавание во- 
всех школах вести по новому алфавиту. 

Мы имеем большое достижение в работе массовой ликвидации 
неграмотности, во всех ликпунктах обучение ведется по новому алфа- 
виту еще с 1927.28 уч. года. В итоге в 1926:27 через 7 курсов про- 
пущено 353 чел. переподготовленных учителей и других работников, 
в 1927.28 г. через 16 курсов 665 чел., всего через 23 курса 1048 чел. 

В 1928,29 г. через 50 курсов 1767 чел. 

По школам соцвоса и профобра с 1926 по 1928 г. обучены и 
обучаются 29.269 чел., из коих 28.427 чел. коренного населения. 

В этом 1928,29 г. в школах Соцвоса и Профобра обучаются 
42.428 чел. 

В итоге грамотных на новом алфавите пропущенных через 
курсы. ликвидпункты и обучающихся в школах Соцвоса и НПрофобра, 
мы имеем. 91.537 чел., что составляет 13,34% грамотных на НТА. 

Все виды учебных заведений в Кир. АССР (киргизской, тюрко- 
татарской национальности), учебниками на новом алфавите в 1927/28 
уч. году были обеспечены приблизительно 40—50%, а в 1928:29 уч. 
году мы смогли обеспечить на 80%, а в 1929;30 уч. году думаем обе- 
спечить полностью на 100%, на что имеем материальную базу. 

Что же касается школ национальных меньшинств в 1927/28 уч. 
году дело обстояло несколько хуже, а в 1928;29 уч. году мы сумеем 
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‘обеспечить приблизительно на 80%, в 29:30 уч. году будут обеспе- 
чены на 100%. 

В отношении дунганских школ дело обстояло не совсем благо- 
получно. Это об‘ясняется тем, что во-первых была задержка утверж- 
дения проекта дунганского алфавита, во-вторых, отсутствие квалифи- 
цированных работников среди дунган. 


Издатетьство, 


Вся издаваемая Киргосиздатом литература выходит на новом ал- 
‘фавите, за исключением тех брошюр, которые носят кампанейский 
характер, и то с согласия нашего Комитета. 

В течение 1926:27 и 1927/28 бюдж. годов Киргизским Комитетом 
всего издано 27 назван, в 27 п/л. с тиражем 196.000 экз. 

‚ В 1928129 6. г. изданию подлежит 47 назв: 199,5 п/л. с тиражем 
290.000 энз. Что же касается периодических изданий, в Киргизии вы- 
ходят две газеты, три журнала. 

Четыре страницы двух газет_—печатаются на новом алфавите, 
решен вопрос о переводе издаваемой у нас комсомольской газеты 
„Ленинчин-джаш“ орган Обкома Комсомола, не позже 1-го августа 
полностью перевести на новый алфавит. Что же касается перевода 
центральной газеты „Кизил-Киргизстан“—вопрос решен о переводе 
ее полностью не позже октября м-ца с/года. 

Один из журналов издается исключительно на новом алфавите, 
который является органом ЦК НКА и Наркомпроса Кир. АССР. Жур- 
нал „Коммунист“— орган Кир. Обком ВКП(6б)—1'4 части печатается на 
новом алфавите, а третий журнал „Дехканин“ как крестьянский жур- 
нал издается на арабском алфавите, в котором есть уголок дпя озна- 
комления читателей крестьян новому алфавиту. Главным тормазом в 
издательском деле является недостаточность оборудованности типо- 
трафии, что и не дает возможности выполнения издательского плана. 


Делопроизводство. 


По предложению нашего Комитета ЦИК‘ом Кир. АССР было из- 
дано постановление. в котором говорится: 

„п. 4. Делопроизводство на кир. языке целиком перевести на 
новый алфавит: в учреждениях центральных не позже 1-го января 
1929 г., а в кантонных и районных не позже 1-го марта 1929 г. 

В некоторых кантонах и районах Киргизии делопроизводство 
переведено полностью, в этом отношении в некоторых кантонах и 
районах дело обстоит несколько хуже, это об‘ясняется тем, что за 
отсутствием средств не могли охватить по потребности мест курсами 
по переподготовке низовых работников. 

Подготовка работников. Выпускаемые работники раз- 
ными курсами, безусповно, не будут удовлетворять потребности нашей 
республики и не дадут возможности выполнить намеченные меропри- 
ятия Комитетом по части перевода на 199% делопроизводства на но- 
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вый алфавит. Нужно отметить что имеются достижения в смете коли- 
чественного увеличения работников, выпущенные против прошлого 
года. 

Массовая работа. Обследование и поступающие мате- 
риалы с мест в редакцию газет и нам, говорят за то, что активность 
трудящихся в деле изучения нового алфавита растет, мы за отсутст- 
вием средств и отсутствием постоянного работника по учету не могли 
командировать работников на места. 

Благодаря однотипности работы кружков „Друзей Нового Алфа- 
вита“ и ОДН считали целесообразным слить таковые (сведений не 
успели получить). Нужно отметить, что в работе кружков есть боль- 
шой сдвиг, в связи с комсомольским культурным походом прошла и 
проводится массовая ликвидация неграмотности по республике, силой 
общественных организаций и результат которого можно сказать при- 
личен (цифры еще не под‘итожены). 

Работа среди нацмен. Комитет принял все меры к тому, 
чтобы национальные школы были обеспечены учебниками и ‘уч. по- 
собиями по новому алфавиту на их национальном языке и втягивание 
их в ликпункты- 

Самой главной работой Комитета среди нацменьшинств это было 
издание дунгановского букваря, других учебников и литературы. Дун- 
ганский букварь составлен, находится в печати. что же касается дру- 
гих учебников и литературы то таковые готовятся к печати (в пяти 
названиях). К 1929/30 уч. году дунганские школы будут обеспечены 
необходимыми учебниками для детей, а также для взрослых на 50— 
60%, главным тормазом в этой работе является отсутствие работни- 
Ков среди дунган, соответствующей квалификации. 

Летняя работа. (Работа среди кочевников в летний пе- 
риод). По плану, в течение летнего времени намечено ликвидировать 
неграмотность по республике 4500 человек. 

Организована на Джайлаге библиотека с разными плакатами и 
литературами, а также будут организованы кр. юрты, уголки, при 
которых будут организованы кружки по изучению нового алфавита. 
Кроме этого открываются школы Соцвоса и ликпункты, в указанных 
учреждениях вся работа будет вестись на новом алфавите.. 

Основная задача, стоящая перед нашим Комитетом является 
практическое разрешение вопроса о сроке окончательного перехода’ 
всех отраслей работы на новый алфавит. 

Третьим `Пленумом ВЦК НТА был обсужден и разрешен вопрос 
о времени окончательного перехода на новый алфавит, максимальный 
срок для всех республик, принявших ново-хюркский алфавит было 
дано два года, если со. стороны ВЦК НТА будут оказаны материаль- 
ные содействия, то наша республика окончательно перейдет на но- 
вый алфавит до 1-го января 1930 года. 

4. Постановили: 

См. резолюцию № 4. 
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5. Слушали: О деятельности Н. Совета за отчетный период от 
1-го января по 1-е июля 1929 г. 


Докл. проф. Чобан-заде. 


Работа‘ Научного Совета за отчетный период после 3-го Плену- 
ма ВЦК НТА до настоящего времени в основном выражается в сле- 
дующем: 

Календарный план за первое полугодие, утвержденный Прези- 
диумом ВЦК НТА от 15—18 февраля, исполнен нами на все 100%. 
Н, С. проделан и ряд других работ, не предусмотренных в плане. 


|. О принятых новых алфавитах, 


1. Н. Советом при ближайшем участии акад. Самойловича разра- 
ботан и утвержден проект курдского алфавита, представленный 
т. Марагуловым. В этот проект впоследстви т. Марагуловым внесены 
новые знаки. 

2. На специально созванной Научным Советом ВЦК НТА кон- 
ференции татских (горских-еврейских) культурных работников, с уча- 
стием специалиста по иранским наречиям проф. Миллера, разработан 
и утвержден новый латинизированный алфавит для горско-еврей- 


ского населения. 
3. Н. С. при участии представителей Бурят-Монгольской Авто- 


номной ССР т. Барадина и т. Хабаева утвержден представленный ими 
проект бурят-монгольского алфавита. Нами были получены проекты 
6.-м. алфавита и от проф. Поппе и т. Санцжиева. Путем сличения 
всех проектов, мы при участии самих представителей Бурят-Монголии, 
проект т. Барадина, состоящего из 34 знаков, смогли сократить до 26. 

4. Якуты отказались от новогородского алфавита и приняли 
полностью унифицированный алфавит. 

5. К нам поступили проекты таннутувинского алфавита, состав- 
ленного проф. Поппе, персидского и лазского алфавита, которые 
приняты Н. С. к сведению. 


й. Об орфографических конференциях. 


1. Больших достижений мы добились на орфографическо-терми- 
нологической конференции. Все решения этой конференции касаются- 
ли они вопросов орфографии, терминологии, всецело совпали с инструк- 
циями, специально выработаными Научным Советом. 

2. Что касается татарской конференции, то мы сумели обеспе- 
чить &е необходимой консультацией. Наш единственный представи- 
тель на конференции, т. Агазаде, очутившись в единственном числе, 
не смог отстоять наши принципы по вопросам орфографии и терми- 
нологии. Поэтому между нашими принципами и решениями, приня- 
тыми татарской конференцией по вопросам орфографии и терминоло- 
гии имеются некоторые расхождения. Тут мы на этом подробно оста- 
навливаться не будем, ибо в нашем распоряжении нет подробного 
отчета и исчерпывающего материала татарской конференции, 


— 172 — 


Переходя к предстоящим орфографическим конференциям в дру- 
гих республиках, мы на вчерашнем нашем совещании установили 
следующие сроки: 1) Крымскую конференцию созвать в конце авгу- 
ста, Башьирскую—20-го сентября и Туркменскую— 5-го октября. 

Далее докладчик останавливается на разрабатываемых Н. Сове- 
том вопросах стенографии, применения Н. А. к телеграфным аппара- 
там и выработки т. Идрисовым схем клавиатуры для пишущих ма- 
инок и линотипов. 

На 1-м Пленуме ВЦК НТА, по недоразумению, Р. О. Щор, всег- 
да принимавшая весьма деятельное участие в вопросах разработки’ 
тех или других алфавитных и языковых вопросов, почему-то не вош- 
ла в состав Н. Совета. Считая ее ценным и полезным работником 
Н. Совет предлагает восстановить ее и включить в состав Н. Совета. 

В прениях выступает ряд товарищей. 

Тов. Бинаев редактор татской газеты „Захметкеш“ предлагает 
Анисимову и К-о дать решительный отпор и вопрос‹ о латинизации 
древне-еврейского квадратного письма считать решенным. 

Т.т. Гильдиев, Алимджанов и др. в своих выступлениях подчер- 
кивают необходимость скорейшего перехода Азербайджанской рес- 
публики на унифицированный алфавит, 

Т.т. Бату, Кульбешеров предлагают расширить функции Н. Со- 
вета, главным образом, по вопросам научной консультации орфогра- 


фическо-терминологических конференций. 

Т. О. Алиев предлагает приступить к составлению сравнитель- 
ных словарей, грамматик и т. д. 1. Совет должен охватить все рес- 
публики. Правы те товарищи, полагающие, что Н. С. не может не 
вмешиваться в орфографические вопросы отдельных республик. 


4. Псстановили: См. резолюцию № 5. 


Слушали: Отчетный доклад ЦК Нового Дагестанского Алфавита- 
Докл. т. Гаджибеков. 


Организация движения за НДВ. 


Практическая работа по переходу Дагестана на новый алфавит 
началась значительно позже, чем в других национальных республи- 


ках Советского Союза. 

Указанная отсталость, главным образом об‘ясняется тем, что Да- 
гестан населяет до 36 различных племен, говорящих на 7 основных 
языках. 

До февральского пленума ДК (1928 г.) определенной установки 
в языковом вопросе и об алфавите не было. 

В феврале 1928 г. пленум ДК ВКП (6), заслушав и обсудив до- 
клад тов. Коркмасова „Об языке и алфавите“, внес следую- 
лцее решение по вопросу об алфавите: 

„Пленум ДК ВКП (6) одобряет мероприятия бюро ДК по деталь- 
ному изучению’ и обсуждению вопроса об алфавите, а также и соз- 
данию ЦК НДА“ и указал на ряд мероприятий. 
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В марте 1928 г. создав Центральный Комитет Нового Дагестан- 
ского Алфазита и проводя в жизнь задачи, поставленные Пленумом и 
ДК ВКП (6} наш Комитет на первых-же шагах своей работы натол- 
кнулся на ряд значительных затруднений, в силу ряда специфиче- 
ских условий, которых нет ни в опной из национальных республик 
Советского Союза. 

При составлении алфавитов для дагестанских языков, отличаю- 
щихся своеобразием и богатством фонетического состава, унифици- 
рованный алфавит оказался далеко недостаточным. Это обстоятель- 
ство вызвало необходимость создания новых дополнительных знаков. 

В Дагестане пришлось вырабатывать и ввоцить не один алфа- 
вит, как в других республиках, а 7 алфавитов для различных языков. 
Все эти моменты создавали большие затруднения общего и техниче- 
ского характера, как-то: 1) необходимость заготовки особых шриф- 
тов, 2) работа с учительством на отдельных языках и алфавитах, 3} 
затруднения в типографском деле и т. д. 

В силу всего этого, работа нашего Комитета, в сравнении с пру- 
гими республиками, во многих отношениях увеличилась в семикрат- 
ном размере. 

Наряду с указанными затруднениями были и усповия, способ- 
ствовавшие успешному проведению в жизнь решений пленума ЛК 
ВКП (65). Таковыми надо считать: полная, единодлушная поддержка со 
стороны партийной, комсомольской организации и национального 
учительства. 

Не смотря на все указанные выше затруднения, Дагестаном про- 
делана значительная работа по внедрению в массы нового алфавита. 


Массовая работа ЦК НДА. 


Для популяризации идей нового алфавита немедленно по орга- 
низационном оформлении самого ЦК НДА были проведены во всех 
округах и районах собрания—конференции актива и организованы 
советы НДА, каковая работа была проведена путем выездов членов 
Президиума ЦК НДА на места. 

Работа в этом отношении была развернута за прошлое лето в 
недостаточной степени, что об‘’ясняется, главным образом, отсут- 
ствием учебных пособий и поздним утверждением алфавитов. 

На | декабря прошлого года по данным ЦК НДА насчитывалось 
193 кружка НДА. 

Указанными кружками и рядом организованных к тому времени, 
в тот период грамотных на НДА, насчитывалось всего 8.000 чел. 

В целях популяризации НДА и широкого ознакомления с ним 
рабоче-крестьянских масс ЦК были выпущены и разосланы на места 
91.000 экз. таблицы алфавитов по всем языкам ДССР, которые в свое 
время особенно заинтересовали население. 

ЦК НДА считает проделанную до сих пор работу по популяри- 
зации НДА недостаточной. В дальнейшем необходимо вести усилен- 
ную работу в этом направлении. 


Подготовка и переподготовка учителей по пинии нового алфавита. 


В прошлом году по линии ЦК НПА и Наркомпроса были орга- 
низованы и закончили работу 11 курсов, с количеством обученных 
всего в 1226 чел. | 

В этом году созданы специальные курсы, через которые про- 
пущено наборщиков всех национальностей 60 чел. 

Несмотря на позднюю разработку алфавитов к прошлому учеб- 
ному году мы имели более или менее подготовленный кадр препо- 
давагелей для зикол Т-й ступени и ликпунктов. 

Дело подготовки учителей и других работников нового алфавита 
наткнулось на чрезвычайные трудности. Прежде всего, подавляющее 
большинство у них ранее не знали ни одного европейского алфавита, 
в силу чего овладение латинским шрифтом представляло для них 
очень большое затруднение, к тому же в прошлом году к моменту 
проведения курсов еще не были подготовлены учебники и не суще- 
ствовало еще правил орфографии. Поэтому необходима дополнитель- 
ная переподготовка для закрепления и углубления знаний по НДА. 

В настоящем году организуются курсы по переподготовке учи- 
тельства по языковому признаку в 6 пунктах, которыми будет охва- 
чено все национальное учительство. 


Результаты прошпого учебного года. 


На основании решений партийных органов и постановлений 
правительства с начала 1928}29 учебного года все ликпуннты были 
переведены на НДА. Все первые группы начальной школы также 
полностью перешли на НДА. Во всех остальных звеньях школьной 


сети НДА был введен, как предмет. 
В этом году по неполным сведениям (нет данных по 5 кантонам), 


всего было охвачено: 
1. В ликпуяктах —17.530 чел., 2. В первых группах нач. ‘иколы:— 


16.000 чел. 
Сюда входят ликпункты, школы на русском и других недагестан- 


ских языках. 

Полные итоги проделанной работы по школам и пикпунктам в 
деле обучения НДА будут представлены к осени. 

Если принять во внимание обучавшихся в кружках, учительства, 
обучавшееся самостоятельно, то число грамотных на НДА в Даге- 
стане к данному моменту можно ориентировочно принять около 25.000 
чел. что в процентном отношении к общему числу всего населения 
Дагестана составляет 2,7%. 

С предстоящего года на НДА будут обучаться Ри П группы 
школ {-Й ступени. 
. Нацпечать и Н. Д. В. 

К началу перехода в Дагестане на НДА ‘и в настоящее время 
издается десять национальных газет и журналов. 


В отношении перехода самой нацпезати на новый дагестанскый 
алфавит к данному моменту, указанные газеты и журналы перешли 
на него от 25 до 50%. 

Руководящий партийный орган „Красный Дагестан“ (на русском 
языке) с 1-го июля начинает печатать урони тюркского языка на но- 
вом алфавите. 

Практическая работа по переходу самих газет за НДА далеко 
недостаточна и нужно в будущем взять курс на более быстрое про- 
никновение НДА в периодическую печать. 

Газеты необходимо снабдить достаточным ассортиментом шриф- 
тов, главным образом, дополнительными знаками, в целях улучшения 
техники НДА в этих газетах. 


Издательская. работа. 


В 1927:28 г. по плаву предполагалось издать 205 п;л. тиражем 
в 443.000 экз. Помимо этого постановлением Президиума ЦК НДА ре- 
шено включить вне плана 58 п;л. тир. 29500 энз. 

Таким образом намеченной к изданию различной литературы на 
новом дагестанском алфавите было: 260 печ. листов с тиражем в 
472.500 экз. : 

Из намеченного плана исполнено: ‘различных учебных пособий 
на 7-ми языках: 20 названий, 8] п/л. с тир. в 73.350 на сумму 43.961 р. 
На издательские расходы в текущем году ассигновано по линии ВЫК 
НТА 75.900 руб. 

На использование указанной суммы заключен с Даггизом до- 
говор на сумму 75.158 руб. 

В указанный ллан издания входят не все учебные пособия, необ- 
ходимые Дагестану, т. к. остальная часть издана на местные 
средства. 

На средства ВИК НТА, согласно заключенного договора, пред- 
положено издать в этом году: 

Учебников на 6-ти языках, —42 назв. в 265 п:л. с тиражем в 
153,000 экз. Согласно этого плана уже выпущено: а) учебников раз- 
ных б названий, 6) художественной литературы-2 назв. в 5 пл. с 
тиражем в 3.000 экз. 

Дополнительно на местные средства израется также на новом 
алфавите различные учебяики и вспомогательные пособия—46 назв. 
в 174 п/л. на сумму 91.000 руб. 

Выполнение указанного ллана встречает большие затруднения 
из-за недостаточного снабжения Дагестана бумагой. 


Декреты правительства и мероприятия др. организаций в обпасти НАДА. 


ЦИК ДССР издал директиву о признании нового алфавита об- 
шедагестанским алфавитом. 

Х Дагпартконференция (апрель 1929 г.) приняла следующие ре- 
шения по вопросу о НДА: 


еб 


„3. Задача ликвидации неграмотности облегчается введением но- 
вого дагестанского алфавита. Громадное политическое и КУА тУрНОЕ 
значение введения НДА, несущего „великую революцию на востоке“ 
(Ленин), требует напряжения сил всех партийных организаций для 
его широчайшей популяризации и скорейшего усвоения массами. 

Конференция констатирует, что работа в этой области идет еще 
слабым темпом. Необходимо продолжать и усилить работу по внед- 
рению нового дагестанского алфавита, шире развернуть издание учеб. 
ной литературы по НДА, усилить подготовку ликвидаторов, набор- 
пиков и пр. Всю работу необходимо развернуть с таким расчетом, 
чтобы к началу 1930/31 г. добиться полного перехода на НДА“. 

Таким образом партийные ‘решения устанавливают последним 
сроком для окончательного введения НДА и для полной сдачи в ар- 
хив арабского алфавита осень 1930 г. 

Использование ассигнований. В прошлом году ЦК 
НДА было ассигновано: . 

По линии ВЦК НТА: на издательство—26.000 руб., на 
переподготовку учит.—18.300 руб., на адмхозрасходы— 6.207 руб., все- 
го 51.107 руб. 

Израсходованы эти средства таким образом: издательство— 24.403 
руб. 95 коп., курсы по подготовке и переподготовке педперсонала, 
избачей пр., а также на ликвидацию неграмотности—15.861 р- 07 н., 
адм.-хоз. расходы— 8.841 р. 98 к., всего 51.107 р. 

В текущем году ассигновано: 1. По линии ВЦК НТА —ща изда- 
тельство- 75.000 руб. 2. По линии местного бюджета ДССР: на аппа- 
рат—8.2500 р., на подготовку учительства—10.000 р., на курсы набор- 
щиков— 1.500 р., на опорные ликпункты—2.000 р., на покупку шриф- 
тов—8.000 р., всего— 30.000 руб. 

Окончательные результаты выполнения сметы текущего года 
могут быть даны только в конце бюджетного года. 

7. Слушали: Информацию т. Сейфи о проведенной кампании 
по сверхплановой ‘пиквидации неграмотности в Татарии. 

7. Постановили: Принять к сведению. Поручить ЦК НТА Татар- 
ской республики написать докладную записку, в которой обобщить 
опыт этой кампании (план и метод работы} и разослать всем Коми- 
тетам. 

8. Слушали: Финансовые вопросы. 

(Докл. т. Камчин-Бек). 
Утверждение издательских договоров. 

8. //остановили: Издательские договора Комитетов: Киргизской— 
85.000 руо., Татарской—125.601 руб., Узбекской—125.000 р., Башкир- 
ской —45.000 р. (с предложением представить дополнительный дого- 
вор на 15.000 р.), Туркменской—90.000 р., Дагестанской—75,158 р. 
50 к., Северо-Кавказск.—100.000 р., Казакской— 65.000 р. (с предло- 
жением представить дополнительный договор на 25.000 р.), Нацмен 
РСФЁР 100.000 р., Крымской-—118.064 р., Курдской—10.000 р. 


И 


При чем все суммы, утвержденные сверх назначенного Финан- 
совой Комиссией Ш-го Пленума ВЦК, подлежат покрытию за счет 
реализации изданий предыдущих годов. 

9. Слущали: Распределение 200.000 руб., отпущенных из бюджета 
Союза на сверхплановую ликвидацию неграмотности на НТА. 

9. Постановили: Означенные 200.000 руб. распределить следую- 
дщим образом: 


1. Северо-Кавказск. . . . . 14.000 руб. 
2. Нацмен РСФСР. . .. . 23.000 —„ 
3. Татарская... .... 18.000 „ 
4. Башкирская .... . . 15.009 „ 
5, Киргизская. ..... . 10.000 „ 
6. Казакская ..... . . 15.000 .„ 
7. Кара-Калпакская .. . . 1.000 „ 
8. Дагестанская. . .. . . 10.000 „ 
9. Крымская ....... 10.000 „ 
10. Якутская. ........ 5.000 „ 
11. Узбекская ....., . 27.000 „ 
12. Таджикская ...... 5.000 „ 
13. Азербайджанская - .. . 10.000; 
14. Грузинская. ...... 2.000 „ 
15. Армянская... .... 2.000 „ 

‘ 16. Курдская ....... 2.000 „ 
17. Абхазская ....... 3.000 „ 
18. Нахичеванская ... .. 1.000 „ 
19. Туркменская .. . . . . 15.000 „ 
20. Украинская ...... 5.000 „ 
21. Бурят-Монгольская . . . 2.000 „ 
22. Восточная группа отдела 


Работниц и Крестьянок 
ЦК ВКП (5) для органи- 
зации курсов подготовки 
ликвидаторов неграмотн. 
среди женщин... ., 5.000 „ 

10. Слушали: Обращение СНК Дагреспублики (от 207 {—с. г. за 
№ 331/л) о выделении 12.251 р. на организацию первой латинизиро- 
ванной типографии для обслуживания культурных нужд трудящихся 
лакцев. 

10. Лостановили: Ввиду того, что указанная типография впервые 
организуется на НТА в Дагресяублике считать необходимым выделить 
для этой цели из общей суммы Союзного Комитета 10.000 руб. 

11. Слушали: Об отпуске средств для постройки типографии в 
Микоян-Шахари и Нальчике. 

11. Ностановили: Поручить Рабочему Президиуму при составле- 
нии требования на полиграфические оборудования, в первую очередь 
предусмотреть просьбу Северо-Кавказского Комитета. 
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12. Слушали: О восстановлении К-ту Нацмен РСФСР, отпущен- 
ных 7.500 р. Татполиграфу на издание Кряшенской литературы. 

12. остановили: Восстановить из общей издательской суммы 
ВЦК; выручаемые суммы от реализации учебников Комитетами Тата- 
рии и Нацмен РСФСР должны вноситься в кассу ВЦК НТА. 

13. Слушали: Просьбу Сухумского ЦК НТА о дополнительном от- 
пуске 2.500 руб. на зааотовку шрифта. 

13. остановили: За отсутствием средств просьбу отклонить. 

14. Слушели, Просьбу Якутского Комитета: 

а} об отпуске 10.000 р. на покупку шрифтов и 
типографского оборудования; 

6) разрешение израсходовать отпущенные до- 
полнительно 2.000 р. на заготовку унифи- 
цированного шрифта. 

14. Постановили: а) Смету на покупку шрифтов и полиграфобо- 
рудования предусмотреть в специальном хо- 
датайстве ВЦК НТА перед Правительством 
по вопросу о полиграфоборудовании. 

6} разрешить- 

15. Слушали: Просьбу Курдского К-та об отпуске 5.046 руб. на 
заготовку шрифта. 

15. остановили: Поручить рабочему Президиуму изыскать сред- 
ства до 1.000 руб. на дополнительную заготовку специфических букв 
курдского алфавита. 

16. Слушали;: Смету Бурято-Монгольского К-та в сумме Р. 10.000— 
на организационные и др. расходы по издательскому делу. 

16. Постановили: Расходы включить в смету ВЦК НТА на 1929— 
— 30 бюд. год; предусмотреть возможность отпуска необходимых 
средств на издательство и заготовку шрифтов из сумм 1928—29 г. 

17. Слушали: Утверждение расходов, произведенных т, Агамали- 
Оглы в сумме 19.291 р. 22 к. 


17. Постановили: а). Принять к сведению. В дальнейшем прекра- 
тить внеплановые расходы, 

6) Выранные т. Агамали-Оглы т. Хаирову-—ин- 
структору К-та Нацмен РСФСР—100 р., Артю- 
шиной—60 р. утвердить. В дальнейшем пре- 
кратить выдачу всяких пособий. 


18. Слушали: Заявление консультанта ВЦК НТА т. Кутырева об 
отпуске ему пособия в размере 2-х месячного оклада. 

18. остановили: Отказать. 

19. Слущали: Заявление секретаря К-та Нацмен РСФСР т. Таипо- 
ва об оплате ему за совместительство по должности секретаря Пред- 
ставительства ВЦК НТА в г. Москве. 

19. Лостоновили: За совместительство выплачивать по 50 р. в 
м-ц, считая с 1/1[—29 г. 


20. Слушали: Ходатайство Дагестанского Комитета о возмещении 
ему расходов, понесенных в связи с созывом Президиума ВЦК. 

20. Постановили: Ходатайство Дагестанского Комитета удовлетво- 
рить, отпустив ему 513 руб. 

21. Слушали: О введении в состав ВЦК НТА т. Масаидова — Зам- 
пред. ЦК НТА Таджикистана, вместо т. Нисар Мухамеда. 

21. Постановили: Тов. Масаидова ввести в состав ВЦК, вместо 
тов. Нисар Мухамеда. 

22. Слушали: Заявление сотрудников ВЦК НТА, газеты „Ени-Ел“ 
и Правления Жилкоопа „Яналиф“ об отпуске средств для построй- 
ки дома. 

22. Постановили: За неимением средств отклонить. 

23. Слушали: Заявление представителя Киргизской республики об 
оплате из бюджета ВЦК НТА одного технического работника для 
дунган. 

23. Постановили: Ввиду того, что в смете Киргизского Комитета 
не было предусмотрено содержание работника по обслуживанию дун- 
ган, считать возможным оплачивать из средств ВЦК НТА из расчета 
по 100 руб. в месяц с 1!Х—28 г. по #Х-- 29 г. 


Председатель Кульбешеров. 


Секретарь Камчин-Бек. 
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Приложение к протоколу № 7 
Президиума-ВЦК НТА от 1—5 июля 
1929 г. 


РЕЗОПЮЧЦИИ 


Расширенного президиума ВЦК НТИ, заседавшего 
в г. Махач-Капа от 1-5 июля 1929 г. 


1. По докпаду отв. секр. ВЦК НТА т, Камчин-Бека. 


а) О продепанной Рабочим Президиумом ВЦК НТА работе за время 
февраль—июнь 1929 года. 


Констатировать, что задачи, поставленные | Пленумом и Пре- 
зидиумом в основном выполнены: получен кредит на сверхплановую 
ликвидацию неграмотности на НТА; проведен доклад в АППО ЦК 
ВКП (5); проведен проект декретирования НТА в союзном масштабе, 
куда и включен вопрос о снабжении перешедших на НТА республик 
импортным полиграфическим оборудованием и печатной бумагой; 
добыто открытие кредита и своевременное снабжение мест средства- 
ми на издательство до 50% и т. д. Поэтому деятельность Рабочего 
Президиума ВЦК НТА одобрить. 

В дальнейшем считать необходимым: 

1} до рассмотрения смет на 1929/30 бюдж. год добиться поста- 
новки доклада в Союзном СНК о работе ВИК НТА за время его 
существования, 

2) Обязать республиканские и областные Комитеты НТА присылкой 
не позже 1-го сентября с;г. отчетных, в особенности цифровых, дан- 
ных достигнутых результатов в деле проведения НТА в республиках 
и областях для включения в общий доклад. 

3) К тому же сроку обязать представить точные цифровые дан- 
ные необходимых минимальных затрат к окончательному завершению 
перехода на НТА с точными указаниями выделяемых средств из 
республиканских, областных и местных бюджетов. 

4} Считая необходимым развернуть массовую работу по ликвида- 
ции неграмотности по новому алфавиту, поставить перед Комитетами 
республик и областей задачу вступить между собой в социалисти- 
ческое соревнование. 

Комитеты срочно должны разработать планы и методы для 
выполнения этой задачи, ускоряющей переход на новый тюркский 
алфавит. 

5) Поручить Рабочему Президиуму поставить перед Комитетами 
Республик вопрос об издании массовой и популярной газеты для 
малограмотных, вновь обученных по новому алфавиту. 

6) Поставить перед Рабочим Президиумом задачу о необходимо- 
сти обследования по ряду республик фактического внедрения НТА в 
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массы и выяснения степени читаемости и распространения изданий, 
в особенности периодической печати среди грамотных на новом ал- 
фавите- 

7) Следующий расширенный Президиум ВЦК НТА созвать в 
Казакской Республике, с участием по одному представителю крупных 
Комитетов республик и областей. 

Ориентировочно определить следующую повестку: 


а) Отчетный доклад Казанского ЦК НКА © содокладом Кара- 
Калпакии; 

6) Отчетный доклад Северо-Кавказского Крайкома НТЙА; 

в) » й Туркменского ЦК НТА 

г) „ Таджикского „ 


” 


Предусмотреть возможность посылки членов Президиума ВЦК 
НТА для обследования деятельности вышеуказанных Комитетов. 

8) Считать необходимым, в дальнейшем, возможное сокраше- 
ние административно-хозяйствечных расходов аппарата ВЦК НТА. 


6) По отчету об исполнении сметы ВЦК НТА 
за 1927/28 6. г. 


1} Отчет об исполнении сметы ВЦК НТА за 192728 6. г. утвер- 
дить. 

2) Все остатки по бюджету РСФСР на 1-е октября 1928 г. и по 
бюджету СССР на 1-е апреля 1929 г. (основание: постановление Пре- 
зидиума от 15-18 февраля 1929 г., п. 5, 5 2). зачесть в ассигнования, 
отпускаемые на издательство в 1928:29 6. г., соответственно сократив 
ассигнования против зачитываемых сумм. 


3) Все произведенные перерасходы сверх ассигнованных сумм 
по бюджету РСФСР (на административно-хозяйственные расходы, 
конференции, курсы) в 1927/28 6. г. республиканские и обпастные 
Комитеты обязаны восстановить из местных средств в счет зачитывае- 
мых и удерживаемых, на основе п. 2 настоящего постановления сумм 
и употребить их на издательство. 

4) Считать, что все отпущенные и отпускаемые средства по смете 
ВЦК НТА на издательство 1927:28 и 1928;29 6. г. являются фондами 
ЦК НТА республик и областей и они должны быть восстановлены. 

Все выручаемые суммы по реализации изданий, выпущенных на 
средства ВЦК НТА должны быть учтены особо и расходоваться толь- 
ко на увеличение издательства литературы иа новом алфавите. 


5) В категорической форме поставить перед всеми Комитетами 
НТА, что как выручаемые суммы по реализации изданий, так и от- 
пускаемые на издательство средства в 1928.29 6. г. ни в коем случае 
не могут быть израсходованы неё по своим назначениям. 

6) Обратить особое внимание всех ЦК НТА на улучшение поста- 
новки финансовой отчетности и своевременных представлений их в 
финансово-контрольные органы и в копии ВЦК НТА. 
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в) По контрольный цифрам ВАК НТА на 1929}50 6. г. 


1) Контрольные цифры сметы ВЫК НТА ва 1929/30 6. г. по 
бюджетам Союза ССР и РСФСР утвердить в сумме 2.500.000 руб. 
распределив эту сумму следующим образом: 


По бюджету Союза на издательство. .... .. 1.500000 
На сверхплановую ликвид. неграм. на НТА. .. . 600.000 
„ содержание аппарата ВЦК НТА........ 70.000 
По бюджету РСФСР на увелич. издательства м др. 
расходов для нужд авт. респ. и обл. ... . 300.000 


2} Предложить ЦК республик и областей при составлении смет 
на 1929,30 6. г. принять все меры к добыванию максимальных ассиг- 
нований из бюджетов своих республик и областей и широкого прив- 
лечения средств общественных организаций. 

3) Указать ИК НТА республик и областей, что все администра- 
тивно-хозяйственные расходы по переподготовке, плановой ликвидации 
неграмотности, подготовке работников учреждений, подлежащих пере- 
ходу на НТА, по изданию периодической печати и заготовке полигра- 
фического оборудования (шрифт, пишущие машины и т. д.), должны 
быть отнесены на республиканские, областные и местные расходы. 


И, По докладу ЦК Нового Узбекского Апфавита. 


1. Заслушав доклад тов. Алимджанова, расширенный Президиум 
ВЦК НТА считает работу ЦК НУзА за отчетный период удовлетвори- 
тельной и одобряет решение ЦК НУзА об установлении срока окон- 
чательного перехода на новый апфавит 7/Х|-30 г. 

1. Президиум констатирует, что в работе ЦК НУзА имеются 
следующие основные достижения: 

1) Окончательзо разбито сопротивление врагов нового алфавита 
в Узбекистане, и привлеченне широких трудящихся масс к участию в 
деле проведения в жизнь нового алфавита удовлетворительно. 

2) 3 области ликвидации неграмотности на новом алфавите, как 
грамогных на старом алфавите, так и азбучно неграмотных, имеются 
боль:цие цосгижения (общее количество на новом алфавите в 1928/29 г— 
251.31 чел.), 

3} НМ здательский план 1927/28 г. {89 названий, 397 печ. листов 
984.000 ти2.} выполнен на 100% и издательский план 192829 г. (295 
назвач., 1414 меч, листов, 2.700000 тир.) составлен удовлетворительно. 

4} Заметно оживлена работа по переходу на новый алфавит 
среди нацмен, проживающих на теоритории Уз. ССР и имеется воз- 
можность полного перехода этих нацмен на новый алфавит вместе с 
узбеками. 

5) Расширенный Президиум с удовлетворением отмечает приня- 
тие заглавных букв, признанных !( Пленумом ВЦК НТА неот‘ем- 
лемым элементом унифицированного алфавита. 

6} Проведение орфографической конференции УзЦК нового 
алфавита было своевременно. 


ре 


Я}. Наряду с вышеуказанными достижениями имеготся следующие 
недостатки: 


1) Недостаточно уделено внимания на ликвидацию неграмотности 
среди грамотной’ на старом алфавите части населения УзССР, что 
является существенным отрицательным моментом в деле осуществле- 
ния полного перехода на новый алфавит в течение намеченного в 
плане времени. 


2) Темп.перехода делопроизводства на новый алфавит слаб. 


3) Переход периодической печати на новый алфавит в УзССР 
нельзя признать удовлетворительным. Такое положение в области 
серьезнейшего орудия культурной революции очень плохо влияет на 
весь ход работы по проведению в жизнь нового алфавита. 


М. Исходя из вышеизложенного, расширенный Президиум счи- 
тает необходимым провести в жизнь следующие мероприятия: 


1) Принять все меры для осуществления сокращенного плана 
проведения в жизнь нового алфавита, путем мобилизации актива всех 
лрудящихся масс Узбекистана и обеспечения необходимыми силами 
и средствами. 


2) Нужно расширить сеть школ л/5., с таким расчетом, чтобы это 
раширение целиком, полностью отвечало на все требования пятилет- 
него плана культурного строительства. 


3) Необходимо принять все меры к тому, чтобы полностью обес- 
плезить все учебные заведения, все культурно: просветительные учре- 
ждения необходимыми учебниками и другой литературой на новом 
алфавите, путем издания новой литературы и переиздания нужной 
старой. 

4) Нужно устранить все недостатки, тормозящие быстрое раз- 
вертывание издательской работы на новом алфавите (плохое техни- 


ческое оборудование типографий, недостаток шрифтов, малоподготов- 
ленность наборщиков и т. д.). 


5) Предложить ЦК НУА поставить перед Узбекским Правитель- 
ством вопрос о неуклонном переводе периодической печати на новый 
алфавит в указанные в сокращенном плане сроки и перевода на 
новый алфавит какой-нибудь из узбекских газет теперь же. Считать 
необходимым переход журнала Маарив ве Укутучи на новый алфавит 
немедленно на все 100%. 


Принять все меры для усиления темпа развертывания работы 
по латинизации среди нацмен, проживающих в Уз.СССР (организовать 
курсы по подготовке и переподготовке учителей, культпросветработ- 
ников и т. д. расширить сеть л/б. на новом алфавите в обеспечить 
учебные заведения и культполитпросвет. учреждения необходимой 
литературой на новом алфавите). 
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1, По докпаду ЦКНТА тюрко-татарских народностей не входящих 
в автономные об‘’единения РСФСР, 


Несмотря на недавность возникновения (1927 г.), движение НТА 
в РСФСР приняло массовый характер, охватив ширкие слои тюрко- 
татарского населения, в особенности рабочие районы, что характери- 
зуется наличием 560 низовых добровольных ячеек и 25 тыс. членов, 
которые являются основным кадровым активом в работе по проведе- 
нию НТА в массы, наличием уже около 173.000 чел. грамотных на НТА 
рабоче-крестьянских масс; о массовом движении НТА свидетельствуют 
также рабселькоровские письма на НТА, массовый факт самообучения 
новому алфавиту. огромный спрос на буквари и книги на НТА, усилен- 
ный темп перехода как периодической, так и не периодической печати 
на НТА итт. п. 

2. Вышеуказанные положительные факты в деле введения НТА, 
являются, несомненно, результатом правильного оформления органи- 
зации на НТА, наличия достаточного руководства как со стороны 
партийных организаций, так и Комитетов НТА, наличия массовой ра- 
боты Комитетов НТА, в особенности, в связи с проведением соцсоре- 
внования по линии работ Комитетов НТА, наличие опоры на широ- 
кую партийвую, советскую и профессиональную общественность вокруг 
дела внедрения НТА в массы. 

В дальнейшей своей работе ЦК НТА Нацмен РСФСР должен 
иметь перед собою следующие основные задачи: 

1) В связи с ростом темпа социалистического строительства и 
культурной потребности рабоче-крестьянской массы, выдвигается не- 
обходимость соответственно быстрого усиления темпа ликвидации не- 
грамотности вообще и введения НТА в особенности. Поэтому при 
проведении 2-х летнего плана введения НТА в РСФСР, ЦК НТА Нац- 
мен должен иметь перед собой задачу возможно более ускоренного 
приближения сроков окончательного перехода на НТА тюрко-татар- 
ских нацмен РСФСР, согласно постановления Н!-го Пленума ВЦК НТА. 
При этом особенно надо обратить внимание на более полное обслу- 
живание и ускорение введения НТА среди наиболее отсталых народ- 
ностей, как-то: казаков и туркмен, в дальнейшем охватив до сих пор 
неохваченные нацмен, в частности Северо-Кавказского района. 

2) Считать одной из первоочередных задач в деле введения НТА 
массовую работу по ликвидации неграмотности тюрко-татарских тру- 
дящихся масс и развернуть сеть ликпунктов в количестве, вполне 
обеспечивающем охват основной массы тюрко-татарского рабоче-кре- 
стьянского населения, как совершенно неграмотного, так и грамотно- 
го на старом алфавите, но неграмотного на НТА. 

С этой целью Комитеты НТА должны: 

а) усилить начатое дело соцсоревнования там, где они не начаты: 

6) пробуждать и организационно оформлять всю общественную 
инциативу, выявляющую ликвидацию неграмотности: 
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в) привлечь членов ОДН и НТА к практической работе в качест- 
ве ликвидаторов и через активистов поставить проверку работы; 

г) добиться гораздо большей организационной четкости и под- 
вижности аппаратов отделов Народного Образования в работе по 
введению НТА; 

д) добиться более активного участия профсоюзных органов, в 
особенности, фабзавкомов, в работе НТИ; 

е) превратить колхозы в организационные центры ликвидации 
неграмотности на НТА во всем ближайшем районе. 

3) Через Центроиздат, Татгосиздат и др. издательства принять 
меры к ускорению издания учебников и массовой литературы на НТА, 
обеспечивая первоочередность этих изданий. 

4) Отмечая, что на работу по введению НТА среди нацмен (имея 
также в виду сокращение срока с 5-ти до 2-х лет) во многих округах 
наблюдается недостаточный отпуск средств как из государственного, 
так и местных бюджетов, в дальнейшем необходимо усиление ассиг- 
нования средств на дело введения НТА по бюджетам как союзным 
так и местным, г танже вовлечение в это дело средств общественных 
и профессиональных организаций. 

5) В связи с сокращением срока проведения НТА, принять соот- 
ветствующие меры к обеспечению оборудованием, полиграфическими 
принадлежностями для бесперебойного ведения дела НТА. 

5) Считать необходимым ускорение темпа перехода периодиче- 
ской печати на НТА, в особенности рабочей газеты „Эшче“. 


№. По отчетному докладу Киргизского Комитета НКА. 


Заслушав отчетный доклад тов. Ка:чимбекова о работе Киргиз- 
ского Центрального Комитета Нового Алфавита за период со Н 
Пленума ВЦК НТА по 1-ю половину июня 1929 г., расширенный Пре- 
зидиум ВЦК Нового Тюркского Алфавита работу Киргизского Комите- 
та считает удовлетворительной и отмечает следующие достижения в 
части практического внедрения нового алфавита в массы: 

1. Ведение преподавания во всех школах в Кир. АССР (за ис- 
ключением школ 1-й ст. европейского населения) на новом алфавите; 
особо следует отметить обучение на ликвидпунктах © 1927,28 г, на 
новом алфавите. 

2. Значительный рост количества грамотных в Кир. АССР на нс- 
вом алфавите (свыше 100% против прошлого года). 

3. Расширение сети курсов по переподготовке низовых советских 
и хозяйственных работников, обучающихся на новом алфавите. 

4. Полный переход непериодической печати и переход периоди- 
ческой на 50% на новый алфавит. 

5. Проделана значительная работа по части практического вне- 
дрения нового алфавата среди кочевников в летний период. 

6. Перевод на- НТА делопроизводства в большинстве централь- 
ных, кантонных, районных, волостных и сельских учреждений. 
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7. Издание некоторых учебников и пр. питературы (в 5-ти наз- 
ваниях на дунганском языке). 

Вместе с тем, расширенный Президиум ВЦК НТА констатирует, 
что Киргизским Комитетом недостаточно обращено внимания по части 
обслуживания школ нацмен учебниками на новом алфавите и по рас- 
пространению нового алфавита среди нацменьшинств. 

Расширенный Президиум ВЦК НТА считает необходимым про- 
вести следующие мероприятия: 

1) Одобрить решение Киргизского Комитета об окончательном 
гереходе на новый алфавит до 1-го января 1930 г. 

2} Для бесперебойного осуществления всех мероприятий для 
окончательного перехода в означенный срок, считать необходимым 
обеспечить Киргизский Комитет необходимыми средствами как по 
смете В:{К НТА, так в особенности, по бюджету Кирреспублики. 

3) Учитывая особую важность скорейшего перевода периодиче- 
ской печати на новый алфавит предложить Киргизскому Комитету 
принять все меры = практическому осуществление этого вопоосэ не 
позднее октября с.г. 

4} Предложить Киргизскому Комитету принять меры по части 
практического осуществления постановлений ЦИКа и СНК Кир. АССР 
о сроке перевода делопроизводства цаитральных и низовых учрежде- 
ний на НКА. ь 

5} Поставить перед Киргизским Комитетом НКА задачу необхо- 
димости уделения должного внимания на проведение необходимых 
мероприятий по части практического внедрения нового алфавита сре- 
ди национальных меньшинств в Кир. АССР, в особенности среди дун- 
ганского населения, для чего считать необходимым сохранить одного 
дунганского работника, Поручить Киргизскому Комитету добиться пе- 
ред Правительством включения в смету будущего года оплаты работ- 
ников по обслуживанию дунган.' 

6) Предложить Киргизскому Комитету принять заглавные буквы 
международной формы, признанные Ш Пленумом ВЦК НТА как неот*- 
емлемые элементы унифицированного алфавита и приступить к попу- 
ляризации этого вопроса среди масс Кир. АССР. 


^\. по докпаду Научного Совета ВИК НТА. 


Заслушав доклад Научного Совета ВЦК НТА о проделанной им 
работе за отчетный период, расширенный Президиум ВЦК НТА. по- 
становляет; 

1. Работу Научного Совета в период от 1! Пленума и до на 
стоящего времени считать удовлетворительной и линию рабты пра- 
вильной. 

2. Разработанные алфавиты: курдский, горско-еврейский (татский) 
и бурят-монгольский, и изменения, внесенные в ойратский, якутский, 
лакскийи лезгинский утвердить и признать весьма желательным даль- 
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нейшее сокрашение числа знаков в алфавитах в пределах языко- 
вой возможности. 

3. Участие Научного Совета в проведенных орфографическо- 
терминологических конференциях Узбекистана и Татаристана признать 
продуктивным и предложить Научному Совету в дальнейшем прини- 
мать активное участие в работах, созываемых конференций. По за- 
вершении полного цикла орфографических конференций подытожить 
результаты и содействовать взаимному ознакомлению путем издания 
отдельных брошюрок и сборников. 

4. Разработанные т. Идрисовым проекты клавиатур пишущих ма- 
шин и линотипов в основном принять и представить эти проекты за- 
интересованным республикам для ознакомления и получения отзывов. 
Также приступить к разработке подобных проектов и для не тюрко- 
татарских языков. 

5. Разработку стенографии на новом алфавите для тюрко-татар- 
<ких и других языкое продолжать с привлечением специалистов как 
из республик, так и мз других центров Советского Союза. 

6. Применение нового агфавита к телеграфным аппаратам осу- 
шествить в ближайшем будушем, предварительно проверив через спе- 
циалистов выявившиеся возможности. 

7. Составить общий план и руководство по собиранию и состав- 
лению истории двиежния за новый алфавит. 

8. Составить и издавать алфавитный альбом с краткими поясне- 
ниями пингвистического, этнографического и историко-экономического 
характера. 

9. Предложить Таджикскому Комитету Нового Алфавита принять 
обще-унифицированный „5“ и' этим вопрос о греческой гамме „5; 
считать исчерпанным. 

10. В целях обеспечения научной консультации со стороны На- 
учного Совета просить соответствующие республики установить созыв 
ближайших конференций в спедующие сроки: 1. Крымскую конфе- 
ренцию —в конце августа, Башкирскую-—20-го сентября и Туркмен- 
скую— 5-го октября. 

31. Для разработки вопросов алфавита, орфографии и термино- 
логии для языков тюрко-татарских народностей Сибири, просить Тюр- 
кологический Кабинет при Академии Наук принять участие в этих 
работах и предложить Сибирскому Комитету Нового Алфавита при- 
урочить созыв конференпиии к лету 1930 года. 

]2. Долгие гласные обозначать удвоением знакое. 

13. Научному Совету участвовать на предварительном совещании 
Дагестанского Комитета Нового Алфавита по вопросу орфографии, 
созываемой 6-го июля. 

14. Прерложить Научному Совету разработать план работы на 
ближайший период и представить в Президиум ВЦК НТА. 

15. Оказать содействие республикам в собирании материалов по 
истории движения за новый алфавит. 


“ 
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16. Констатировать, что несмотря на постановление ВЦК НТА 
Азербайджанская республика не перешла еше на унифицированный 
алфавит, поэтому поручить Президиуму принять все меры к переходу 
на общий, унифициров. алфавит. 

17. Приветствуя принятие заглавных букв Узбекистаном, предло- 
жить и остальным республикам, еше не принявшим его, принять в 
ближайшем времени. 


У1. По докпаду ЦК Нового Дагестанского Апфавита, 


Заслушав доклад ЦК НДА о работе, проделанной по введению 
нового дагестанского алфавита, расширенный Президиум ВЦК НТА 
отмечает следующее: 

1. Работа по введению нового алфавита в Дагестане имеет ряд 
достижений: разработка унифицированного алфавита для семи мест- 
ных языхов, сохранившая единство начертания общих знаков и при- 
способленная в то же время к фонетическим особенностям каждого 
языка (введение впервые а историю письменности на родном языке 
для лезгин и усовершенствование такой же письменности других даге- 
станских языков); создание подготовленного кадра пропагандистов и 
преподавателей НДА; частичный перевод нацгазет на НДА; повсеме- 
стное введение НДА в ликпунктах и младших группах начальной 
школы; постановка изучения НДА во зсех остальных звеньях советской 
школы, постановка издательства на НДА и улучшение технических 
возможностей книгопечатания. 

2. В то же время Президиум отмечает слабый темп работы по 
внедрению НДА в широкие массы трудяшихся и учебные заведения. 
Издательский план до 1927/28 г. недовыполнен; с качественной сто- 
роны издательство также страдает многими недостатками. Число ох- 
ваченных ликпунктами на НДА крайне недостаточно, не полностью 
охвачены ликпунктами даже рабочие-националы. 

3. Медленный темп работы об‘ясняется с одной стороны рядом 
об'ективных причин: 1} действительно болышими трудностями, кото- 
рые введение НДА встречает в Дагестане (многоязычие, чудовищная 
культурная отсталость, отсутствие подготовленных работников), 2) не- 
которыми затруднениями общего характера (бумажный кризис), 3) 
недостатком средств, отпущенных как по бюджету ВЦК НТА, так и по 
местному бюджету для преодоления всех указанных трудностей. С 
другой чтороны, медленность темпа работы об’ясняется и тем, что не 
только широкие массы трудящихся, но и многие советские и общест- 
веные организации Дагестана не вполне еще уяснили первостепен- 
ное революционное значение НДА, не научились еще мобилизовать 
все силы рабоче-крестьянской общественности для этого дела. 

4. Исходя из этого, расширенный Президиум ВЦК НТА поста- 

новляет: ; 
| 1) Признать необходимым всемерное усиление темпа работ по 
распространению НДА в Дагестане. Президиум приветствует установку, 
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принятую Х-й Дагпартконференцией о полном переходе на НДА к 
Вачалу 1930;31 г. и предлагает ЦК НДА построить все планы своей 
работы в соответствии с этим сронком. 

2) Принимая во внимание все указанные исключительные труд- 
ности работы в ДССР, при распределении средств по бюджету ВЦК 
НТА на 1929 30 г. значительно повысить долю Дагестана. 

В то же время считать необходимым усиление участия местного 
дагестанского бюджета в финансировании работы по НДА. 

3) Предложить ЦК НДА принять необходимые меры для расши- 
рения своего издательства на НДА, а также для увеличения числа 
изданий ДаТИЗ*а и различных ведомств на новом алфавите. 

При этом обратить особое внимание на улучшение качества вы- 
пускаемой продукции. В частности, приступить к изданию почти со- 
вершенно отсутствующей в настоящее время детской, массовой и ху- 
дожественной литературы. 

4) Считать необходимым решительное проведение курса на по- 
степенную латинизацю газет (в первую очередь, комсомольских). 

5} Предложить ЦК НДА принять меры к оборудованию типогра- 
фий всем необходимым для печатания на НДА (шрифты и пр.]. 

6) Озпустить из бюджетных средств ВЦК текущего года необхо- 
димую дотацию на окончание работ по созданию лакской типографии. 

7) Предложить ЦК НДА продолжать работу по подготовке и 
переподготовке учителей, наборщиков и пр., снова охватив курсами 
переподготовки весь наличный кадр работников просвещения, доби- 
ваясь углубления полученных ими в прошлом году знаний. 

8) Предложить Научному Совету при ВЦК оказать помощь ЦК 
НДА в деле выработки орфографии дагестанских языков. 

9) Предложить ЦК НДА презолжать усиленную популяризатор- 
скую работу, добиваясь усиления заинтересованности широких масс 
и пробуждения их инциативы в деле введения новаго алфавита, как 
одной их самых боевых задач культурной революции. 

10) Дело обслуживания и издательства татов сконцентрировать 
в Дагестанской республике, оказав соответствующую финансовую 
поддержку на издательство из сметы этого же года. 


А. Бояров. 





Якутия окончательно разрешила вопрос 
унификации якутского апфавита. 


Вопросы унификации якутского алфавита в наиболее актуаль- 
ной форме встали только после работ Й Пленума ВЦК НТА, состояв- 
знегося зимою прошлого года. На этом пленуме от Янутии участво- 
вал т. Леонтьев В. Н., который выяснил условия унификации якут- 
ского алфавита с НТА. Но, однако, на этом пленуме не делалось 
никаких решительно шагов, направленных к скорейшему согласованию 
вопросов унификации якутского алфавита и они оставались открыты- 
ми до 1! Пленума ВЦК НТА 

В мае прошлого года Якутское Правительство оформило созда- 
дание Комитета Якутской Письменности с резиденцией в г. Якутске 
и поручило ему разработать вопрос якутского алфавита для унифи- 
кации с НТА. Начиная с этого времени, вновь оживленно обсуждались 
вопросы, касающиеся якутского алфавита и его унификации. 

з Комитет Якутской Письменности с начала своей работы ставил 
перед собой две основные задачи, а именно: 1) Унифицировать якут- 
ский латинизированный (новгородовский) алфавит с НТА и 2} практи- 
чески, в возможно короткий срок провести в жизнь унифицирован- 
ный якутский алфавит. Эти две задачи были основными в работе 
Комитета Якутской Письменности. 

Для разрешения этих задач, Комитет занялся пересмотром ста- 
рого якутского алфавита и поиском путей полной его унификации с 
НТА. В результате своей работы в период с мая вплоть до Ш Пле- 
нума ВЦК НТА, Комитет Якутской Письменности наметил следующие 
пути согласования своего алфавита, которые были санкционированы 
Якутским Правительством от 18 июля 1928 года: 

1. Безусловно признать унифицированными те буквы якутского 
алфавита, которые являются одинаковыми, как по произношению, 
так и по начертанию с буквами НТА. Их было всего 20 букв. 

2. Добиваться оставления в своем алфавите тех специфических 
согласных бунв, которые имеются в якутском языке, но отсутствуют 
в НТА. Таких букв было три, а именно: Л (нь), Г (ый восовое), 1 (ль). 
По мнению Комитета, эти буквы не могли замениться и правильно. 
отражаться в лечати и в письме буквами НТА, а потому требовали 
своего оставления. 

3. Добиваться оставления в своем алфавите тех специфических 
сложных гласных букв-дифтонгов, которые отсутствовали в НТА, их 
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было четыре, а именно: тъ (ъа), к (е), ю (що), м (уе). По мнению 
Комитета Якутской Письменности, эти буквы-дифтонги отражали 
особенность якутского языка и ее отразить в печати и в письме со- 
ответствующими гласными буквами НТА, т. е. ьа, 1е, цо, уе не пред- 
ставлялось возможным. 

4. Настаивать на оставлении в якутском алфавите начертайий 
тех якутских букв, которые, будучи одинаковыми по произношению с 
буквами НТА, значительно расходились в начертаниях в печати и в 
письме. Таких букв было пять, а именно: Мц, Сс, @®, Хх, Ьь. Вместо 
этих букв Комитет Якутской Письменности предлагал их начертания, 
принятые в якутском алфавите еще в 1919 г., которые по его мне- 
нию, имели то преимущество, что при их оставлении можно было 
достигнуть значительной быстроты в письме и избегать излишних 
диакритических знаков в печати и письме. 

5. Согласиться с введением заглавных букв и знаков пр@пина- 
ния, которые вовсе не были приняты Якутией при введении новфго - 
родовского алфавита в 1919 г. 

Совершенно особым вопросом Комитет Якутской Писменности 
ставил вопрос об обозначении долгих гласных букв. В якутском язы- 
ко, в отличие его от других ему родственных языков, имеется долгое 
произношение гласных звуков, которые придают совершенно само- 
стоятельные оттенки и понятия. Слова, одинаковые по количеству и 
месту расположения в них букв, из которых гласные буквы произно- 
сятся или обычно, или долго, имеет совершенно различные друг от- 
друга значения. Напр., „Сары и Сары“. В этих словах количество 
и название букв, их месторасположение одинаково, но в первом 
слове буква „ы“ произносится долго, а во втором ‹лове—буква „а“; 
вот это удлинение гласных придает им разное понятие. Первое 
<лово означает понятие „ровдуга“ (выделанная оленья кожа), а 
второе спово—„выделанная скотская кожа“ (конская или коровья— 
безразлично}, но крашенная начерно. Такие долгие гласные буквы 
в якутском алфавите обозначались в печати двоеточием после 
удлиняемых {:} и в письме черточкой (—} над удлиняемыми буква- 
ми. Например, те слова: „Сары: и Са:ры“ (в печати), „Сары и Сары“ 
(в письме). 

Это обозначение долгих гласных букв, в связи с согласием Ко- 


митета Якутской Письменности ввести знаки препинаний само собой 
разумеется отпало, т. к. в число знаков препинания входят двоеточие 
и тире. Поэтому он, оставляя этот вопрос открытым, просил указания 
Научного Совета ВЦК НТА по этому вопросу. 

Вот те пути, которые были намечены первоначально Комитетом 
Якутской Письменности для унификации якутского алфавита с НТА. 
Как видно из этого, наши расхождения с НТА были 
‘сначала довольно значительны, Они сводились: 

а} к оставлению 3-х якутских специфических букв; 

6) к оставлению 4-х специфических гласных-—дифтонгов; 

в) к сохранению начертаний 5 букв якутского алфавита. 
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А безусловное согласование было достшнуто: 


а) по 20-ти буквам НТА; 

6) по введению заглавных букв; 

в) по введению знаков препинаний. 

Открытым оставалось согласование обозначения долгих гласных 
букв. 

В таком положении вопрос тянулся до Ш Пленума ВЦК НТА. На 
этом пленуме от Якутии участвовал я, как член ВЦК НТА. Мне было 
поручено Комитетом Якутской Письменности согласование унификации 
исходя из вышеизложенных его положений. 

От 24 декабря прошлого года, на заседании Научного Совета 
ВЦК НТА, состоявшегося в г. Казани тут же после работ пленума, 
мною было доложено мнение Комитета Якутской Письменности- 
Научный Совет вынес тогда следующее постановление: „Проект 
нового якутского алфавита в целом, с внесением предложенных 
академиком Самойловичем и проф. Чобан-Заде особых график для 
знаков типа „нь“ „нг" и знака 4 вместо „х“ НТА утвердить. 
Вопрос же о долгих гласных и дифтонгах временно оставить от- 
крытым, а остальные изменения в якутском проекте отклонить“. . 

Кроме этого постановления, Научный Совет ВЦК НТА вынес 
мнение: „строго придерживаться твердой линии в вопросе унифика- 
ции: для звуков, имеющих свои изображения в унифицированном 
НТА никаких отклонений и новых начертаний не допускать“. 

Как видно из приведенного постановления Научного Совета, из 
всех предложений Комитета Якутской Письменности было принято 
только оставление 2-х специфических букв „Л“ нь) и „Г“ (ый но 
совое) и начертание буквы „а (х)“, а все остальные его предложе- 
ния были отвергнуты, следовательно, все наши расхождения остава- 
лись неурегулированными, 

После вынесенного Научным Советом постановления вплоть ло 
15 марта сего года, ‚между мною и Комитетом Якутской Письмен- 
ности шла почтовая и телеграфная переписка по вопросам полной 
унификации алфавита. За этот долгий промежуток времени в Якутске, 
как и в самом Комитете, так и в Якутском Правительстве несколько 
раз обсуждался этот вопрос. 

Наконец, Комитет Якутской письменности и Якутское Правитель. 
ство, учтя всю необходимость унификации своего алфавита с НТА 
нак начала политической и культурной связи с братскими Якутии 
республиками Советского Союза и Народами Востока, вынесли окон- 
чательное решение о полной унификации. 

От 15 марта ‹!г. мною получена телеграмма от Якутского Пра- 
вительства, в котором сообщалось следующее: 

1. Унифицированный НТА принимается полностью (само собой 
разумеется—в рамках якутского наречия}. 

2. Якутские специфические буквы „нь“, „ль“ будут обозначаться 
комбинацией двух отдельных знаков НТА, п}, Н. 
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3. Обозначение долгих гласных букв будет передаваться их ‹о- 
ответствующим удвоением (по примеру других республик}. 

4. Буква ый (носовый) будет передаваться апострофом (не про- 
тиворечит НТА, признающего диакритические знаки). 

5. Дополнительно ввести в заказ якутских шрифтов те буквы 
НТА, которые отсутствуют в якутском алфавите, для их использова- 
ния при печатании слов родственных якутам народов Востока, при 
создании тунгусского алфавита. 

6. Поэтому решено приступить к заказу типографских шриф- 
тов. Вот это решение является последним и окончательным. Со- 
гласно этого решения Якутия полностью приняла унифицирован- 
ный НТА с полным отказом от своих прежних требований с введе- 
нием даже тех букв НТА, которые отсутствуют в якутском алфа- 
вите. 

Принцилами указанного решения Якутского Правительства яв- 
ляются: 

1. Полная унификация якутского алфавита с НТА (отказ от преж- 
них требований по начертанию 5-ти букв}; 

2. На введение особых знаков и начертаний в якутский алфавит 
(отказ от специфических букв и дифтонгов); 

3. Принятие опыта других республук (долгие гласные); 

4. Введение в якутскую типографию букв НТА, отсутствуюших 
в якутском алфавите (для начертания слов, родственных якутам наро- 
дов Востока}; 

5. Скорейшее проведение в жизнь нового унифицированного 
якутского алфавита (заказ шрифтов). 

Об этом решении доложено мною и полномочным представи- 
телем Якутии в Москве Научному Совету ВЦК НТА особой докладной 
запиской. 
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Как работает Центрапьный комитет Но- 
вого Апфавита Казакстана. 


Работа по введению нового алфавита в государственную жизнь 
КазАССР идет быстрым темпом. 


С 1 апреля началось обязательное ведение переписки на новом 
алфавите во всех государственных учреждениях на територии рес- 
публики. 

Служащие госаппарата, и в том числе европейцы, были обязаны 
ликвидировать свою неграмотность на новом алфавите к 1 июня сиг. 
Эта работа идет успешно. 

Сейчас началась общественная проверка ее результатов через 
ВЛКСМ. 

По линии всех ведомств разработаны операционные планы по 
введению нового алфавита. К 1 октября с.г. будет закончена полная 
замена вывесок, печатей, штампов и т. п, Ряд учреждений (НКИ,НКЮ 
и ДР.) проводят по своей линии досрочный перевод делопроизводства 
на новый алфавит. 

На последних с‘’ездах Советов на местах вопрос о новом алфа- 
вите занимал одно из первых мест. Устраивались специальные сове- 
шания с делегатами С‘ездов по вопросам нового алфавита. 

\М! Всеказакский С‘езд Советов подтвердил решение !М Сессии 
ЦИК КазАССР о девретировании нового алфавита и постановил на- 
стойчиво проводить этот алфавит в жизнь. 

На сезде была организована выставка достижений в области 
борьбы за новый алфавит. 


Г, 
Культпоход. 


Самым главным г‘ероприятием в области осуществления идеи 
нового алфавита является обявленный культурный походв аул. Основ- 
ная цель культпохода—внедрение и утверждение нового алфавита в 
ауле, В порядке этого похода предложено обучить новому алфавиту 
не менее 100.000 населения. 

Поход начинается 1 июня и будет продолжаться 3 месяца. 

Сейчас ведется подготовительная работа. 


Размах этой кампании характеризует следующая таблица; 
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Задание |Сами окр). 














центра в от-| га приняли 
Наименование округов нош. кон- |план е боль- 
тингента об-| шим кон- 
уч. НКА | тингентом 
Кзыл-ординскнй ......| 6000 | 6825 
Сыр-Ларьинский ..... .1 10,000 | - | 
Влма-Атинский (0... .! 90 — 19300 | 
Семипалатинский ......’ 71000 : 19.000 
Павлодарский. (......| 6000 10.000 
Каркаралинский ...... 7000 5 
Петропавловский ...... 7000 16.000 
Авмолинский ........- 9000 10.000 
Кустанайсний .......- 7000 — 
Уральский .........| 7000 11.550 
Гурьевский (....... г 6000 ; — 
Актюбинский... .... ыы 6000‘ = 
ВАО: ЕЕ ааа 9000 — 


| 

Результаты культпохода будут закреплены путем организации 
массовых ячеек ОДН в ауле. Сейчас происходит слияние с ОДН, ор- 
ганизаций стороников и друзей нового алфавита. В устав ОДН, ко- 
торый издается в связи с культпоходом в массовых экземплярах, 
включены все лозунги и формы борьбы за новый алфавит. 

Вся эта работа по внедрению нового алфавита в ауле безусловно 
скажется и на городе в смысле подтягивания городских организаций 
и учреждений на путь скорейшего осуществления практических меро- 
приятий по введению нового алфавита. 

ЦК НКА совместно с НКП ставит своей задачей переобучение на 
новом алфавите в течение этого лета и предстоящего 1929/30 года 
‘поголовно всего грамотного на старом алфавите населения. При со- 
‘ставлении плана культпохода исходили из того, чтобы охватить им 
около 50% грамотного взрослого населения. Успешное осуществление 
такого форсированного переобучения на новом алфавите грамотного 
населения даст возможность сократить сроки окончательного завер- 


шения дела введения нового алфавита в государственную жизнь рес- 
публики. 
И. 


Школьная работа, 


Йо плану НКП новый алфавит вводится в обязательном порядке, 
взамен старого, во всех типах и ступенях учебных заведений и во всех 
их учебных группах с начала 1929/30 учебного года. 

Во всех средних профтехнических учебных заведениях, в городских 
школах повышенного типа, совпартшколах и на всевозможных курсах 


13% 
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взрослых новый алфавит был обязательным предметом преподавания 
уже в текущем учебном году. Контингент учащихся этой группы учеб- 
ных заведений, в количестве около 15.000 человек, является уже гра- 
мотным на новом алфавите и ныне привлекается в качестве ликви- 
даторов неграмотности для посылки в аул в порядке культпохода. 

Сеть ликпунктов переведена на новый алфавит, начиная частич- 
но с начала текущего учебного года, а в массе своей с января—фе- 
враля с:г. 

В отношении школ 1 ступени мы не смогли выполнить решение 
президиума ВЦКНТА о переводе на новый алфавит в текущем же 
году 1 группы этих школ, вследствие отсутствия букварей, печатакие 
которых задержалось в связи с принятием унифицированного алфа- 
вита. Использование букварей по старому проекту НКА для этой це- 
ли было бы ненормально. Поэтому по договоренности с ЦКНКА НКП 
решил провести в конце учебного года повсеместно в школах 1 сту- 
пени двухнедельник по предварительному ознакомлению и обучению 
учащихся новому алфавиту. Эта работа сейчас проводится. 

Но все же, кроме выпускных групп в которых обучение новому 
алфавиту в текущем году было обязательным, в школах первой сту- 
пени на местах наблюдалась небольшая тяга к переходу на новый. 
алфавит и в результате мы имеем следующие достижения в этом от- 
ношении: 


; Из них ввели новый ал- 


у Число 
каз. 

школ 
1 ст. 








°| группе 








Кзыл-Ордынский 
Сыр-Дарьинский .. 


Алма-Атинский 





Семипалатинский . 
Павлодарский . .. 
Каркаралинский . 
Петропавловск. . 
Акмолинский...... 
Кустанайский . . . 
Уральский .. - 
Гурьевсвий . 
Актюбинский .... 
КАО ..--- 
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Массовое учительство за лето прошлого года было охвачено об- 
учением новому алфавиту на 70%. Остальные ликвидировали свою 
неграмотность на новом алфавите самостоягельно. На учительство 
распространено действие постановления СНК КазАССР о том, чтобы 
лица состоящие на государственной спужбе ликвидировали свою не- 
грамотноссь на новом алфавите к 1 июня с;г.. Кроме того НКП даны 
распоряжения о том, чтобы на всех курсах по переподготовке учи- 
тельства и на всех весенних осенних учительских конференциях во- 
просам нового алфавита были уделены специальные силы и время 
пля углубленного его изучения. 


Ш. 
Издательство. 


Все учебники и учебные и методические пособия уже издаются 
‘на новом алфавите. 

С 1! октября 1930 года прекращается печатание 
какой бы то ни было книги на старом алфавите. 

Издание книг на старом алфавите в течение 1929.30 хозяйствен- 
ного года снижается до ' названий, предположенных к изданию, с 
соответствующим сокращением тиража. 

К августу месяцу текущего года целином переводятся на новый 
алфавит учительский журнал „ЖАНА-МЕКТЕБ“ и комсомольская га- 
зета „Лениншил-Жас“. В руководящей газете „Энбекши-Казак“ новый 
алфавит занимает теперь одну полосу. 

ЦК НКА совместно с редакцией газ. „Энбекши-Казак“ издает на 
новом алфавите иллюстрированный художественно-сатирический жур- 
нал „Карши“. Первые номера этого журнала рассылались бесплатно. 
Теперь приступили к сбору подписки. 

Выполнение издательского плана литературы на новом алфави- 
те за текущий год находится в следующем состоянии: 



































| Пред. по плану Ход выполнения плана 
Наименование || ЕЕ |2. ТИ Ы Е Е Е 
издателей | ЕЕ Зи х 12 х [3% хх |5 {85 В 
| =9 в |2м: в ‘09 8 165525, = ЕЕ 
| 82 | 42. © |585 @& 157 © 28.959 858 
28 ЗЕЕ № ЕЁ а Е отн ае 
еек ея тет > тех 
ЦК НКА ....| 40 126 507000 6 [4700] 5 [1550001 7| 6122 | 70% 
ПТ ео в 152 моя Гоа 0 |= 
Казиздат....| 24| 163.52380001 4 | 85000, ` 20000 10! 8,10 80% 
Центриздат | Нет | | сведений, } - | 
| 1 ' } Г. | | 





Из этой таблицы явствует, что выполнение издательского плана 
идет крайне медленным темпом. 

Причины: 1) перебои, связанные с ‘изменениями в самом ал- 
‚фавите и с недостатком шрифтов и отдельных знаков, 2) недостаток 
бумаги и перебои в снабжении ею типографий и 3) оттяжка печата- 
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вия ряда книг (учебников) в связи с разработкой новой орфографии. 

Но помимо этого в таком положении дел с выполнением изда- 
тельского плана повинны сами издатели и издательство, а в частности 
сам ЦКНКА, который обрашал недостаточное Инимание делу реали- 
зации издательского плана. 

ЦКНКА ставит теперь этот вопрос со всей решительностью пе. 
ред соответствующими органами. Бронирование бумаги для изданий 
на новом алфавите, пополнение типографий шрифтами, передача за- 
казов иногородним издательствам и т. п. меры смогут вывести изда- 
тельство из указанного состояния. Вопросы орфографии в общем и 
целом получили теперь свое разрешение и не будут заверживать из- 
дание литературы на новом алфавите. 

Необходимо, чтобы ВЦКНТА учитывая слабость полиграфических 
предприятий Казакстана, воздействовал на Центриздат в направленим 
первоочередного печатания казакской литератутуры, препусмотренной 
по плану. 

№. 
Методическая работа. 


В результате дискуссии на страницах прессы и обсуждения ва 
собраниях просвещенцев ЦКНКА совместно с НКП разработал окон- 
чательный проект новой орфографии казакского письма, который в 
ближайшее время будет рассмотрен на специальной орфографической 
конференции. 

В основу этого проекта положены законы фонетики казакского 
языка с той, однако оговоркой, что научные и технические термины, 
заимствуемые извне, принимаются по возможности без искажения их 
интернациональных корней. Против этого последнего положения были 
значительные возражения со стороны комиссии, рассматривавшей 
проект орфографии. Но ЦКНКА решительно высказался за его при- 
нятие и поручил своим представителям отстаивать это положение на 
орфографической конференции в Казани. 

ЦК НКА организовал заочные уроки нового алфавита на стра- 
ницах краевых газет и осуществляет методическое руководство этими. 
уроками. 

За последнее время ведется ряд методических разработок, свя- 
занных с потребностями культпохода в аул (методика обучения но- 
вому алфавиту грамотных на старом, программы для попиграфкурсов 
ит. п. 

В отношении клавиатуры пишмашин ЦКНКА снял свои возра- 
жения и согласился с проектом, одобренным НС ВЦКНЛТА. 


м. 
Организационная работа. 


О том, что новый алфавит занял внимание последних с‘ездов. 
Советов, увазано выше. 
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Большие результаты в смысле культурно-политического об‘еди- 
нения масс вокруг борьбы за новый алфавит и за грамоту ожидаются 
от слияния ОДН и ЖАК и от организации ячеек ОДН в ауле на 
основе массовой кампании по ликвидации неграмотности во время 
культпохода. 

Новый алфавит оказался большим организующим началом для 
русских, украинцев и др., работающих в госаппарате и по линии об- 
шественных организаций. Они активно взялись за усвоение нового 
алфавита, связывая это с изучением назакского языка. 

Профсоюзы уже практически подходят к сбучению своих членов 
на новом алфавите. Создаются кружки по обучению новому алфа- 
виту. В клубах организуются уголки нового алфавита. Наблюдается 
организованная закупка литературы на новом алфавите коллективами 
и т. п. Но вся эта работа, которая проводится по линии профсоюзов, 
ЦКНКА и его местными органами ни в какой мере не учтена. 

Комсомол взял на себя задачу осуществления общественного кон- 
троля над исполнением правительственных узаконений по новому ал- 
фавиту. 

Учащиеся средних учебных заведений за последний год настра- 
ивали себя и подходили к вопросам нового алфавита под таким углом, 
чтобы ко времени летних каникул быть готовым к пропаганде за 
этот алфавит в ауле. Это стремпение учащихся совпадает теперь с 
культпоходом в аул. Нет сомнения в том, что летняя работа учащихся 
в ауле будет иметь решающее значение в деле внедрения там нового 
злфавита. 

В отношении советского аппарата дело обстоит таким образом, 
что центральные учреждения реагировали на вопросы введения но- 
вого алфавита раньше, чем окружные; окружное звено соваппарата 
вплотную взялось за это дело с весны этого года; наиболее слабое 
место представляет теперь районный аппарат:он местами саботирует 
дело нового алфавита; районный партийно-советский актив туго по- 
ворачивается к тому, чтобы ликвидировать на новом алфавите свою 
неграмотность- 

Очевидно, в силу только что указанного условия некоторые ок- 
руга пошли по линии организации районных комитетов НКА. ЦК НКА 
поддержал это начинание и рекомендовал организовать такого рода 
Комитеты во всех казакских районах. Теперь везде как-будто созданы 
эти комитеты. Но работа их не чувствуется. 

Как бы то ни было вопрос о необходимости сдвига по части 
осуществления нового алфавита в районном аппарате является одним 
из очередных вопросов. 

Наконец, со времени Всеказакской конференции сторонников 
нового алфавита начался процесс резкого расширения сети ячеек и 
и кружков ЖАК (Об-ва друзей нового алфавита). 

Рост сети ячеек и кружков ЖАК <с1 января с;г. ло 1 мая по 
округам представляется в следукичем виде: 




















| На 1 января было| На 1 мая число -- 
й ‚ВАН: ВЕ ЗЕЕ ВЕ 5 --+ ы 
| | г 
Наименование округов | И 7” 2 | = | п 
|= Е |] х И - 200 ВИ. 
В о : я т ® Е . т н 
о ие. 
х х | лиры. |1 26 
И 
Кзыл-ордын о... 5 760; 29° — 1482! 195% 
Сыр-Дар ......:.... 7’ - 8401 29 — 157] 195% 
Алматин фа боль ей 9 -. 1185 25. — 360, ЗИ\% 
Семипалат .. .- 14 — 1388: 50' — 5240 | 370% 
Павлодар . ... 3 — : 909 20: — 220. 230% 
Каркарал . 2 = 540. 3’ - - 1240 | 220% 
Петропав ..........: И _ 1200, 23: -- 560}: 47% 
„ Акмол .....-.-..:.1 б — 580: 13. -. 874! 150% 
Кустанай 2... 8 о ‚10| 30: == 2635, 190% 
Уральск ......... 13 -_ 2090 77 -— 62901 300% 
Гурьев Нег |свеле ний р 
Вктюбин .. 6 Е 3791 30. - 2750 | 190%, 
ПАО Во вю 'Нет | сзецений | 


У. 
Выводы и предпожения. 


1. Отметить, что в КазАССР началась полоса практической ра- 
боты по осуществлению нового алфавита. 

2. Решение Ш! Пленума ВЦКНТА о том, чтобы Казахстан навер- 
стал свое отставание в области борьбы за‘новый алфавит по срав- 
нению с остальными братскими республиками нашло свое выражение 
в организованном теперь массовом походе против неграмотности в 
ауле. 

3. Поставить перед ЦКНКА КазАССР следующую задачу: на 
основе форсированного проведения мероприятий по поголовной ли- 
квидации неграмотности на новом алфавите среди взрослого грамот- 
ного населения создать фактические условия к тому, чтобы срок окон- 
чательного: завершения перехода на новый алфавит по линии всего 
государственного аппарата сократить до октября 1930 года. 

4. Из дополнительных ассигнований на ликвидацию неграмотно- 
сти на новом алфавите по союзному бюджету уделить большую долю 
Казакстану, в виду маломощности его бюджета. 

5. Форсировать дело снабжения республики новым шрифтом, 
пишмащинами и полиграфоборудованием.. 

6. Из резервов по издательскому фонду отпустить ЦК НКА Ка- 
закстана 15.000 рублей на издание ж. „ЖАРИШИ“. 

7..Предрешить необходимость созыва одного из очередных Пле- 
нумов ВЦКНТА в гор. Алмата, 


Председатель центрального 
комитета нового Казак. алфавита (У. Джандосов}. 





Еще новые чпены апфавитной унии. 


1. Горско-еврейский (татский) апфавит на патинской основе, 


Как сообщалось в № 4 нашего журнала „Культура и письмен- 
ность Востока“ (стр. 191) шла подготовительная работа вокруг заме- 
ны татского (древне-еврейского! алфавита новым, на латинской ос- 
нове. В этом же номере был помещен один из проектов нового тат- 
<кого алфавита. 

Всесоюзным Центральным Комитетом Нового Тюркского Алфа- 
вита была созвана в г. Баку 28—30 апреля с.г. Всесоюзная Конфе- 
ренция представителей горско-еврейского народа для обсуждения во- 
проса замены старого татского алфавита и рассмотрения предста- 
вленных проектов нового горско-еврейского алфавита. Прошедшая с 
большим воодушевлением и единодушием. Конференция приняла сле- 
дующий новый татский алфавит: 


Таза ээНи Тай. 


Новый Татский Алфавит. 
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2. Новый бурят-монгольский апфавит. 
$; - 


После получения печатаемых в настоящем номере статей проф, 

° Н. Н. Поппе о бурят-монгольской письменности, в Баку приехали оф- 

фициальные представители бурят-монгольской АССР в лице т.т. Ха- 

баева и Барадина с проектом нового бурят-монгольского 
алфавита на латинской основе. 

На специально-созванном 17;\]-—29 г. об‘единенном заседании 
Научного Совета ВИК НТА и Тюркологической Секции О-ва Обсле- 
дования и Изучения Азейбарджана были заслушаны доклады т. Ха- 
баева „О культурных достижениях Бурят-Монгольской АССР и т. Ба- 
радина-—„О латинизации бурят-монгольской письменности“. В пре- 
красных и обстоятельных своих выступлениях т.т. Хабаев и Барадин 
ознакомили собрание с культурным и хозяйственным положением 
Б.-М. АССР и движением за реформу существующего ныне монголь- 
ского письма. 

Присоединение бурят-монголов к Всесоюзной Алфавитной Унии, 
несомненно, открывает новую эру в латинизационном движении и сыг- 
рает огромную роль в смысле внепрения унифицированного нового 
алфавита среди народностей Дальнего Востока и повлияет также на 
зарубежные страны. После детального обсуждения был утвержден: 
почти целиком представленный т.т. Барадиным и Хабаевым следую- 
щий новый бурят-мснгольский алфавит: 


Вигзаё МопеоЙн зевэ узэк. 


Новый Бурят-Монгольский Алфавит, 
| АЬ ВЬ | С | 6 | Ба | Ее 
9 | 23 | ба | |1 }} кк 
т | Иж Мп | Оо | @е | Рр 
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ВТОРАЯ СЕРИЯ 


книг изданных на новом латинизированнол тюркском алфавите Респубпикански- 
ми Комитетами, за сиет средств, отпущенных ВЦК НТА в 1927/28 бюдж. году. 















































| р : 
ог | Колич. | 
= Е | Наименование книг Тираж | Стоимость 
[5 
| Уи. Через Татарский "Ирине: НТА. й 
| . 
} Книга для чтения ч. П-я 29: 2] 26 5000: 7319 |— 
3 Хрестоматия, ч. ПЕ к. вавокь Ара | а 5000 3557 150 
4 | Шериф-Камал | 4: 3000. 1102 |50 
5 Шериф-Камал ....-.-.-.- | 3. 300 831 |-- 
6 Галимджан Нигматы (...... ее | 2 3000 475 |— 
7! ФА егат ик а ааа 2:.: 5000 750 |— 
3 ° Хадый НЕ ое | 2: 5000 720 |— 
Го О о саней 2 5000, 576 — 
30 Сборник статей по Яналифу Ве а и РЕ 3000 1441 | 
1 Правописание по Яналифу. ..... И Ты 5000 607 '50 
12: Атнагулов— „Каф. Тавы Артынла“. .. 2 3000 530 — 
15 . „Яналиф и молодежь“ ........ | 2 ' 2000 490 - 
14 Букварь для нзрослых -......-. р 4 20000 5432 -— 
15! Яналиф и крященняр. ........ Й Ро 2000 351 .13 
55 | Книга пля чтения, ч. Тя 0... 51 5000 7061 .25 
57 : Отчет первого сезда. ........ | 6+ 1500 1008 :— 
38: История „Яналиф“ ........`- 3000 1483 103 
39 ' Хайруллин—„Утлы Тоннэр". ...., | 11; 3006 315 |-- 
20 | Сагидуллин—„Ташкент“. се. 3 6000. 831 /— 
2 Ф. Сейфи-- „Инзалид“. ........ р Е 3000 900 125 
22 | Хрестоматия (еее. | 5000 3438 '86 
23 ;‚ С Борхан—, Утнандагиляр” аи а 2 2000 490 ‚— 
2. | Усманов Ш. - .Памирдан- -Радио“” | 4 2000 1060 :— 
| 2 ; Портрет тов. Агамали-Оглы де | : 2000 800 1— 
2 Хисаметтин Менла .......... ЗН 3000 ; 830 — 
{27 } Ак Джирбик о... | 3 3000. 837 |- 
] 28 ( Орфографический словарь 0... : 81:2 5000 2713 |25 
29 | Чарльз Дарвин . с... | 2: 5000, 580 г 
30 | Накн Исянбят. „еее 2 3000 560 |- 
з1 | Асгат Айдар о... В 5000 350 -| 
Е. -Баянон поз. а. эбарю а 3000, 375 — 
| | т р й 
| Е | 1261: 124500 48067 ‘27 
| УИ. Через Комитет Нацмек РСФСР. | | : | 
1 | Аюхан—Бувварь дуваросл. на башк. яз. 4. : 5000. 17И 137 
2 Арсланов-—Книга д/малограмотн. на’ р | | 
татарском языке „Новая деревня“ . 10.:: 35000 ' 9806 |55 
3 Тимурбулатов— Книга ДИ года обучен. | | | | 
на татарск. яз. „Советская деревня" | 7 Г 275001 6427 11 
4 | Ибрагимов и Мансуроь—Книга Г гопа | р | : 
| обучен. на тат. яз. „Советская пер.“ 30 | 2400: 8414 02 
5 |  Зайнии Исхаков—Крестьянск. букварь |. р 
| пля взрослых на татарском языке ‚, 41. 35000 5417 |58 
6 ' Юманкулов и Зейни—Книги л!3 г. обуч. |. | 
(крестьянск. вариант) „Совет-Мектебе“ 13 29008 , 9063 195 
7 Арсланов-бунв д взросл. раб. на тат. яз. : 5 20000 | 3941 28 
8 Аюхан—Книга л/взрослых на башкир. яз.) 5 | 5000 1198 
9 | Разрезная азбука... ..-...- : : 2000 | 1256 В 
10, Тмирибулатов--Букварь „Советская . 1 | 
школа“ на татарском языке .... би! 27500 5865 148 
| Итого ..... | 663«! 218000: 53262 14 
| | 
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| 
2=| \ Колич. | 
2 я Наименозание книг р Тираж | Стоимость 
5. . 
ЕЕ | 
= т Е === Ва д Е === 
! 1Х. Через Башкирский ЦК НБА. | | 
1 Постиг цели—Х. Абпурашит ..... р } 
2 ‚ Яналык китаб еее. й 
3 ° Пионер Марат... ... ь 
4 ; Куян Кантон у... а 
$ - Букварь еее ее 
| 
Итого ..... 
Х. Через Киргизский ЦК НКА. | Е 
! 
1 | Букварь для взрослых ..... ха 6 | 
2 ' Начальная география. (-...... | 3 
3 ,‚ Курманбек еее. } 4. > | 
4 Грамматика киргизского языка . .. 4 | 19500, 3200 | 
5 НЕЕ меры ...... 2. 00 1700 | 
6 Задачник, ч. 1-я 8 5000 3600 , 
7 ‚ Букварь для ветей $, 10000 6000 | 
8 ; Задачник, ч. 1-я 41.. 10000 4909 ` 
93 ; Зацазник, ч. И-я ь 4:3 10009 4809. 
10 Правила арифметики... ... я 3 3000 2550: 
И Наша природа... : 5 10900 5200 
12 Серый волк. еее. 11: 10000 1600 | 
13 Букварь пля взрослых рана 6 1090 4800 ' 
14 | Гаография и краеведение ...... 3; 200, 5950 |-- 
| ОБОЕВ ИННЫ : | 
} ; 
Итого... .. | 9300 55950 — 
: | | | 
| Х1. Через Казанский комитет НКЯ. Е ! 
| й : } 
1 ‹ Стенная азбука о --- р 1 ‹ 100, 944 08 
2 | Разрезная азбука... .......- : 1 20000 | 3578 171 
3 | Руководство для курсов .......} : 3 | 5000 | 800 |58 
4 | О новом алфавите... ...... Е 6: | 5000 | 2136 |07 
5 Матрические меры... ....... ь 1 
5 Жаналык еее и, р 5 
| вание сл нем Ба За ” 2 
8 | Кесенцылер. оо. | 2 
9 ‹ Жана д’Арн. -.:-:..:.| 10 
Ю :; Жаналына-Жеткеши (Метов уроков к 
: букварю НИ инж 
11 ! Устав, „Жак“ ..- ие вам 
12 ' Членская внижна (......... р 
Ито ук. | 126500 } 
; | | | 
ХИ. Через Дагестанский комитет НДА | | | 
| : 
1 : Букварь для взрослых на лезгинск. яз. 4 ‹ 300, 1998 
2 ' Запечник на лезгинском языке, 4 : 6000. 2202 |5 
3 ‚ Разрезная азбука на кумыкском азыне = 4000 ; 400 . 
4, „ „ и аварсвом „| м 4000 | 400 | 
5, „ „ „ лакском "  . 3000 ° 300 1 
5: „ „. =. даргинском „ — 3000 ; 300 
7 „ „ лезгинском „ | - 3000; 300 | -- 
8 | Букварь для детей на кумыкском яз. 4 3000‘ 1906 |9 
9! р Е „ „ Зварском 4 6000 : 2544 2 
| р 
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ог Колич 
Е Ваименование книг | Тираж ; Стоимость 
23 о 
"Е | В } 
"НЫ БАС 
10 е. „ и Лаксном 4 2000. 1784 45 
в „ тюркском „ 4 9000. 2165 95 
12 и ’ взросл. кумыкском „ 5 6000 | 2959 `55 
13 Букварь д/взрослых на лакском яз... 5 2000 | 1848 195 
14 Арифметич. задачник на кумыкск. яз. 4 | 6000 ! 3198 :60 
15 я „ торкском „.! 4 | 3000. 1972 :25 
16 Несколько слов о наречиях и об ал- | 1 : 
фавите лезгинского языка . | 2 1000 ; 562 ‚70 
17 Букварь пля детей на даргинском яз. | 5 2000 1717 25 
18 ь м ч „ лезгинском .„. :| 4 | 5100 | 2972 05 
19 м з . „ Татском р 4 1550 2050 :40 
20 „ „ Взрослых аварском 5! 5500 ' 3415 '50 
21 в В # „ тюркском | 4 6100 2965 `95 
22 даргинском „ .! 4 | 3600 ! 1986 .65 
23 Арифметич. задачнин на аварском „ 5 4100. 2716 --- 
24 „ ы „ лезгинск. „ Е: 5000 | 2469 65 
И таб", бек 80 963501 45138 15 
ХИ. Мерез Абхазский комитет НАД. | | 
1 Биянна--Адка . еее. 1 500 100 
2 Комсомольская политграмота. .... Е 9 1000 | 18 197 
3 Букварь Чочуа .. ее. И 4 5000 | 2098 \39 
4 Брошюра Бжания ....... .| | 500: 110 175 
5 Брошюра Агробы. ......-..- | 1 500 112 !- 
6 1-я книга для чтения а а 4 5000 2468 30 
7 Стенная азбука ... .| 314 2000 300 |- 
| р | 
Итого ..... | 207; 14500 5938 |41 
КИ/. Через Всесоюзн. Центр. К-т НТА. | | 
1 Стенотграфический отчет1-го Пленума .: 11 3000 | 1408 |26 
2 Журнал „Культур. и Письм. Востока“ № 1: 99| 3000 9814 60 
3 „ „ . % №2, 11/4 } 3000 | 
4 " м # И №3 8 2000 3128 [23 
Итого ..... 391/ | 11000. 14351 :09 
ХУ. Через Нахичеванский К-т НТА. 
1 Тюркский учебник ч. 1-я .... .| 10 ‚ 300. 3000 |- 
2 ь й Ч. 1-Я ее. | 30 3000 : 3300 :— 
Е „ „ ч. 1114 ..... 10 2000 ! 2600 {— 
4 . р ч. М (..:.. | 20 2000 2500 |- 
5 Арифмет. зацачн. ч. |-я (......- 8 3000 ` 2520 '— 
6 » р Е | 8 3000 ! 2760 |— 
7 м ы ч. 1-я 8 _ 2000. 2240 |-- 
8 „ й з. 1М-я „| 8 2000 | 1080 |— 
— 
| 
Итого 62 | 19000 | 20000 
ХУ. Через Крымский комитет НКА. | 
1 „Яны-Ацым“ букварь шк. 1-Й ст. 6 ( 25000: 6658 180 
г. „Ени-Ел“ ннига д/чтения после букваря | 
Пюйх-Заде и Юнусов........ 5 25000 5608 155 
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Е | Колич. | 
ны Наименование книг ; Тираж | Стоимость 
Е п/т. | 
= ; | 
=== к. НЫ 
! | 
3 — Математика ч, [я-—А. Куркчи..... 5 19009 1969 [30 
4 ' Раб. кн. по общшествов. п/У гр. пер. | 
, Джемалед . „ее. 138 3900: 2445 |4? 
5 Тоже пля УП группы перевод Бекирова 22 | 2000 ! 3880 150} 
6 ! Программа для ликбезаа ....... 1 500 | 160 |68 
7 : Игры физкультуры-—Бессан...... И 1000 460 |80 
8 | „Под маской разоружения“— В. Панина ! 1 | 300; 307 й 
9 : „О черте, еше о черте“ —М. Горький. 2 2090 238 |28 
10 ! „Ад‘ютант генерала Май-Маевского“— ; Е 
Макаров „еее... п 2000: 396 12 
11 Действия красн. партизан в Крыму- | : 
Макаров .. еее. 2 (2000 477 '— 
12 Суд нал пионером курящим и неряш- , | 
| ливым--Сегал. „ее... . 1 500 277 95 
13 ПРА Изергиль—М. Горький .... 114 | 20090 213 |30 
14 ! елкаш — р ей 13/4 2000 , 319 [20 
15 Хан и его сын — р ИЕ 1 | 2000: 180 |: 
16 | Руководство дюбучения крымсно-татар- | | . 
| ского языка по нов. алфав,— И. С. Кая | $ | 5000 | 2628 — 
17 : Куртчи Бакиры Алтай... .....- | 2 1 5600 ; 717 [0 
18 ‚| Прироповедеиие в/У гр.—М. Абдулла. | 1 3000 | 2600 |40 
19 ; Математика д/\У года обуч. - А. Куркчи | 1 2000 ! 1027 
20 ' Угроза войны и наши западные соседи Е 3500, 263 :73 
21 | Скалин-Великий путь... ..-.- | ВЫ 1000, 337 17 
22 Математика д/] группы --Куркчи : Эт 5090 1246 08 
23 Рабоче-крестьян. букварь Акимов и | 
| ПОВ о мы а я | 5 10000: 3046 |95 
24 | Физика для 1\ группы-—Бахчеван. .. 12 2000: 4025 |-- 
25 ' Программа для шнол малограматных . { 1 500 : 281 61 
26 Инструкция по собиранию слов—Уаджи : 
НЕ ВИ | 500 99 [61| 
27 Стенографич. отч. крымск. орфогр. | 
конференции еее. . [1 б- 1050 495 {-- 
28 Членский билет О-ва Друзей НТА | В 8050! 115 — 
29 „Яны Элифба“ плакат Панина Я. 1 1506 450 |--+ 
30 „Боран“ стихи —Чобан-Заде. ..... | 2! 2000 652 |19 
31 | „Куреш Ичун“ стихи-О. Ипчи.... 2 | 20001 473 |1 
32 | „Яш. Эзглер“—Тынчеров ....... } 2 | 2000 ! 380 |25 
33 „Айвалар не айта" (......... | 2 | 5000 655 |— 
34 „Тульку ве Коян“. .. -.....- 1 | 5000 ; 438 5] 
35 „Койлу ве Тюльну“" .......... 1 5009 | 483 150} 
36 „Муса Акайнын Аты“—Хильми | 11 | 5000 : 310 30 
37 ЗПОеЗК КОЧЕ оо ое ои ож 11 | 5000 ! 905 33 
38 „Каучучани еее. - 1: 5000! 896 '33 
39 Азбука Ленинизма —Керженцев и Ле-| 
ОВ о аль а 20 5000 3653 :95 
40 ’ Ени Елифба Мудафасы —Агамали-Оглы 2 5000 603 | 
41 | Ени Ел Айвазов... --..... 2 3000 | 496 |20 
42 Рабочая книга по обществовед. п! | | 
ГРУППЫ ел ра ар а ие ай | 1312 2000 2445 |47 
43 „Ени Сязь“ —Лятифзаде. ....... | 21 3000 672 :— 
44 Влифбет ве окучи китаб ....... | 5 1000 1039 90 
45 | Кр.Е 3. Д. Джемпеди Низамнемеси 1 500 49 50 
46 | Ени Турк-татар элифабаси Цжаммы и : | .. 
АЛеТОВ о и а да а в ла 3 3000 240 
| | 
Итого 18412 | 188000! 54446 108 
| 
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о! Колич 
я } ° | 
жи Наименование книг | Тираж | Стоимость 
я г го пл, : 
с 
‚ | 
ХУ. Через Сев.-Кавиазск. К-т НГА. ' | 
р | | 
| (Дополнительно). р | 
1 РОК, ава 1000 | 46 | 
2 Гинзбург Профсоюз и нацвопрос : 1500 585 : 
з Краснов -„Водоворот“, либр кино-карт. 500 133 | 
А а —,„На рельсах“... ..... 500 133 
5 Н, К. Ф.—Плакаты 2-й займа индустр. 600, 140 
6 Ланков--.Задачник, часть (1-я. .-.. 2600 1669 | 
Я 5 Разрезная азбука ...... ] 1000 252! 
8 Худжиев и Цей Русско-апыгейский | 
р общественно-политический словарь . |! : 5050. 1542 
9 ' Ашхамаф Дауд. -3-я тропа. || кн. после | : Г 
: букваря (на чеченском языке) ...| 7] 5050 ' 1852. 
10 | Эльпарханов—Как и ваким зерн. сеять т 1005 160 
И : Бегеулов—Работа с беднотой. ....- 3 | 800 406 |3 
12 | Бейтаков - Ячейна О-ва Содействия . .| Иа, 1002 1795 
13 | Хатанов А. М. - Лозунги к пер. горян. 11, 2000 35 | 
14 | „Учись -трудись" букварь д;взроспых 4 | 5000 954 
15 Торукаль— Букзарь. „Пиши, читай, счи- Н 
тай“ (на кабардино-балкарском яз.)}. 5: 5000 1190 
16 ! Городецкий—Красная армия и армия : | 
: капиталистических стран... ...- 21 1200 125 
171 : Карманов -Заботы ссввласти о воен- | | 
| нослужащих (......:. м и | 1200 ! 125 | 
8 | Фрейдин-—К призыву в Кр. Армию в! | 
: нацобл. Северо-Кавказского Края . | 1200: 125 
19 | Пьеса „Таймураз“. у... 2 1000 300 , 
20 | „ Попполковник (се. - | 4 800 400 
21 ; Кочнев Букварь... . , 5 12000 6013 | 
22 | Кочнев „Светлый путь“, 1-я кн, после 
| букваря. . еее | 1514: 7000, 3812 
23 В. Эльларханов— Ленин и крестьянство | Та’ 2000 ' 327 
24 ' Правописание чеченского языка . . .' ыы: 5000; 1875. 
25 ! Нажаев и Ибриев- Чеченские песни . | З 1500. 693 
26 ' Шеринов—„-либек-Хаджи” . ....-- | 235 | 1000 515 
27 ‚ Чеченско-русский словарь"... ..- | а, 3000: 1903 : 
28 | Памятка „Народное Творчество" вып. 2-й! 12 ; 1050 ! 2152 . 
29 | Развел. домашней птицы —Эльдарханов | 2 | 1000, 346 . 
30 | Как обучить счету—Еменев. ... - - | 28! 3500, 875 
31 |! Великий дедушка Ленин— Шеретюков | | 3500 | 350 
32 | Назарка атаман—Минаев .. ..... ВА | 5000 ' 750 | 
33 | Наши старшие братья—комсомольцы , и ' 4500 } 450 | 
34 | Работы из природоведен. — Игнатьев, р | 
' Окуньков еее ое 21 3500 1050 
35 ‚ Бременер-Что должен знать каждый | 
у о сифилисе . еее ] 1 1000. 245 
36 ' Семашко—Чахотка—бич крестьян. . .. пн. 2000 ' 378 | 
37 Броннер —О стригущем лишае и парше | 1/» 2000 238 
38 Лагутяев--Гигиена материнства. .. .| 14| 2000 482 
39 Найдиъ —Чесотка и борьба с нею 20001 363 |— 
40 Горбов—Чистота--залог здоровья -. ВН | 2090: 378 
41 Арский -Что такое кооператив и кому : у 
он нужен... - реа | 1000 | 592, 
42 Мальсагов—Месть, пьеса... .. и 2, | 1000 | 575. 
43 Заволовский—О коробке консервов и - | 
о происхождении жизни на земле .} АР 2000 | 492 
44 Что надо знать о природе крестьянам | 
и рабочим. . еее , 8 1000 | 750 
45 Мальчишки -- пастушки с... -| эр | 5000 ! 1000 
. т 1 
р | 














о чоаиь шим > 


ло 


юм = 





{ Стоимость 




















Как бороться © засухой. ....... : 
Политграмота- Тайшина ....... р 
Отрывок Онтября........... . 
Заразные болезни помашних животных 
Долг -- повесть еее. 
Белый туман—пьеса -.......- } 
Чермен —сборник пьес .....,,.- | 
Как появились религиозные верования 





ХМН. Через Башкирский комитет НБА. 
(Дополнительно). 


Памятка латиниста -......... | 


Первобытная культура .. ..... й 


Почему мы переходим на новый алф. 
Материалы 1 конфер. нового алфавита 
Башкирия на пути провед. нов. алф. - 
Маленъкий негритенок ........ 
Акбай балалары ....-...-... 
Нисе инмяк булмага ......... 
Песни пионеров ........... 
Старый воробей ..,......... 
Дикая утка... еее, 
Практический учебник 1 книги .... 
Человек: и де ие 
Ятбув пля И группы 1 ступени й 
Кара танаузин дусы ......-... 
Трог`ВалиЯй ое ана р 
Разные лозунги на Н. А. семь названий' 
Тау баласе тои санаа { 
Айл Малайпар .-.......... 
Вров: хана 





ХХ. Через Туркменский К-т НТА. 
{Дополнительно}. 


Туркменский букварь по новому алфав- 
Дехканский букварь ......... 
Программа единой партшколы .... 
Конституция Туркменской ССР 

К перевыборам советов 


Итого ., 
ХХ. Через Узбекский К-т НУА. 
` (Пололнительно). 














Е 4000: 





1504 |36 
140 85| 
2896 124 
219 |19 
177 :51 
1138 {33 
411 :44 
751 ‘90 
417 56 


11431 |83 








Бухгалтер ВЦК НТА 


За 2000 
1/« 5000 
рн | 2000 
21% | 2981 
= 21 
3 ! 200 
4 | 200 
3: 200 
48/4 |, 64151 

| 
32! 20000 

| 7 : 4000 
1! 100 
3! 20% 

312 1070 

Н х 

18 64210 

1 | 200 

| 1 | 10000 

| 

| 


{Керимов}. 
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